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VOORBERIGT. 



De Proeve eener Japansche Spraakkunst, opgesteld door den Heer 
Mr. J. H. DONKER cuRTius, is mij het vorige jaar van wege het Ministerie 
van Kolonien ter hand gesteld, om er partij van te trekken voor de be- 
werking van hulpmiddelen voor de gedachtewisseling tusschen Nederlan- 
ders en Japahezen. 

Het handschrift was in November 1855 uit Japan verzonden, nadat 
de Heer donker curtius een afschrift daarvan aan het Tolkencollegie 
bij de Faktorij van den Nederlandschen Handel te Nagasaki had aange- 
boden, om de gevoelens van dit ligchaam daaromtrent te veraemen. De 
destijds buitengewone drukte in de haven van Nagasaki had evenwel aan 
dit CoUegie den tijd niet vergund om, v66r de verzending van het hand- 
schrift naar Europa, aan dezen wensch te voldoen. 

Daar de Heer donker curtius in eene bij zijn handschrift gevoegde 
toelichting zelf een oordeel over zijnen arbeid heeft uitgesproken, moet 
ik dit ter juister waardering zijner taalkundige bijdrage op den voor- 
grond stellen. 

„Ik wensch " zoo uitte hij zich, „dat deze spraakkunst worde aange- 
„merkt niet als het resultaat van eene grondige kennis van de Japansche 
„taal, maar als eerste pogingen om daarvan iets te leeren. Zij zal voor- 
,,zeker nog misslagen bevatten, en het eenige, wat ik daarvan durf 
„zeggen, is, dat ik vertrouw dat ze anderen in staat zal stellen om, 
„daarbij gebruik makende van een woordenboek, in drie maanden z66 
„veel Japansch te leeren, als met mij, zonder eenige hulpmiddelen, 
„het geval is geweest in drie jaren. Men verwachte in tusschen niet, dat 
„deze spraakkunst geschikt is, om spoedig ook met Japansche ambtenaren 
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„en grooten te leeren spreken. Zij zal evenwel dienstig zijn, om zich 
„spoediger met Japansche huisbedienden, ambachtslieden en kooplieden te 
„kunnen redden; ook zal men het zoo ver kunnen brengen, dat men de 
„tolken volgen kan, wanneer zij onze woorden en gezegden iu hunne taal 
„overbrengen." 

Toeu mij de. taalkundige Bijdrage van den Heer donkeb curtius 
werd aangeboden, stond ik op het punt om tot de uitgave mijner eigene 
Japansche spraakkunst, die sedert lang gereed lag, over te gaan. Ik achtte 
het tijdstip gekomen, om dit met uitzigt op een gunstig gevolg te kunnen 
doen, en alles was daartoe voorbereid, zelfs een nieuw stel Japansche 
typen in gereedheid gebragt. 

Desniettegenstaande ben ik dadelijk tot het besluit gekomen het hand- 
schrift van den Heer donker curtius onverwijld door den druk uit te 
geven, opdat het oogmerk van den schrijver zou worden bereikt, en den 
onzen in Japan een hulpmiddel zou worden verschaft om zich spoedig 
met kooplieden en ambachtslieden te kunnen redden. 

Door Zijne Excellentie den Minister van Kolonien daartoe gemagtigd, 
ging ik dus oumiddellijk tot de uitgave van het Nagasakische handschrift 
over. Ik had daarbij het denkbeeld opgevat om daar, waar het mogt noo- 
dig zijn, toelichtingen er bij te voegen en door beknopte bijvoegselen iets 
hoogers te bereiken dan het eenigzins laag gestelde doel van den Schrijver. 

Heeft de Heer donker curtius de gewone, welligt platte, spreektaal 
van Nagasaki tot grondslag zijner spraakkunst genomen, en, alhoewel hij 
toen reeds bekend was met het Japansche letterschrift, het Japansch alleen 
met onze letters uitgedrukt; zoo heb ik gemeend al dadelijk eenen stap 
verder te moeteu gaan, en tevens met Japansch schrift de sehrijfwijze 
van het Japansch, overeenkomstig de voor de schrijftaal aangenomene or- 
thographic, daarbij te moeten opgeven. Twee redenen hebben mij daartoe 
gdeid. De Japansche spreektaal biedt ons, naar het mij voorkomt, geenen 
genoegzaam vast en grondslag aan om, met het uitzigt op degelijke vor- 
deringen, onze studie dezer taal daarop te vestigen cd, wat van geen 
minder gewigt is, tot de noodige overeenstemming in de sehrijf- 
wijze te geraken. Ten tweede was de sehrijfwijze, door den Heer don- 
ker CURTIUS voor het Japansch aangenomen, veelal geheel nieuw en 
van de reeds gebruikelijke zod afwijkeud, dat zijne taalkundige bijdrage 
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daardoor buiten verband zou gebleven zijn met al datgene, wat met betrek- 
king tot de Japansche taal- en letterkunde door anderen y66r hem reeds 
gedaan is. Om dit te voorkomen en den vereischten vasten grondslag voor 
de schrijftaal te winnen, heb ik van de hier te lande vervaardigde Ja- 
pansche typen dadelijk gebruik gemaakt, en de schrijfwijze der Japansche 
woordeu volgens de algemeen in zwang zijnde orthographic der schrijftaal 
er bijgevoegd. * 

Waar deze bijvoegingen afwijken van de schrijfwijze, door den Heer 
DONKER cuRTius in zijn handschrift gevolgd, nemen zij het karakter van 
verbeteringen aan, die niet op mijn gezag, maar op dat der schrijftaal 
zijn 'aangebragt. De toevoegingen van dien aard, als ook zulke, die op 
eene wijziging der in het handschrift opgegeven beteekenis van Ja- 
pansche woorden nederkomen, vindt de lezer tusschen [ ] geplaatst. 

Beeds bij de Yerbuigingsvormen, zoo als die in § 29 van het 
Nagasakische handschrift zijn opgegeven, bleek mij de uoodzakelijkheid, 
ook de vormen der schrijftaal mede op te nemen en op eene wijze toe 
te lichten, die den beoefenaar der Japansche taal een juist inzigt in het 
wezen en gebruik der zoogenoemde verbuigingsvormen verschaft. 

Hetzelfde geval deed zich voor met betrekking tot de Bijvoegelijke 
naamwoorden. leder, die het „Woord van voorlichting", dat ik § 32 heb 
doen voorafgaan, bestudeerd heeft, en dan datgene nagaat, wat het Na- 
gasakische handschrift over de Adjectieven bevat, zai moeten inzien, dat 
mijne toelichting van het Bijvoegelijke naamwoord niet overbodig is. 

Terwijl ik langs den ingeslagen weg het Nagasakische handschrift 
§ voor § volgde, heb ik, waar het geschieden moest, om stellingen, die 
naar mijne zienswijze gebrekkig of verkeerd zijn, als zoodanig te ken- 
merken, bij wijze van toelichting mijne zienswijze daartegenover gesteld. 
De wetenschap en het belang van den beoefenaar der Japansche taal schenen 
mij dit te eischen. 

De physiologic van het substantieve werkwoord ari (zijn) § 37, die 
vto teari (§ 38), van nari (§ 39), van nare (§ 40), van nasi en ori (§ 41) 
plaatsen den beoefenaar dezer taal op een standpunt, van waar uit hij haar 
leert beheerschen. Mijne zienswijze ten dezen is geheel nieuw. Ik be- 
veel de stndie dezer §§ den taalbeoefenaar ten zeerste aan, terwijl ik het 
aan hem kan overlaten, datgene, wat door mij in § 43 over de Trappen 
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van vergelijking is bijgebragt, met de opgaven van het Nagasakische 
handschrifk te vergelijken, het eene aan het andere te toetsen. 

De leer der Japansche Telwoorden en wat daannede in verband 
staat, is voorzeker een der ingewikkeldste en moeijelijkste hoofdstukken 
der Japansche spraakleer. Het Nagasakische handschrift ook hierin te vol- 
gen met het uitzigt ora den lezer een helder inzigt in dezen Japanschen 
doolhof te geven, scheen mij onmogelijk. Ik moest dus met terzijdestelling 
van het Nagasakische handschrift tot eene geheel zelfstandige bewerking 
van dit hoofdstuk besluiten. 

Mijn Toegift tot de meest gebruikelijke Japansche voor- 
naamwoorden, bladz. 108 en verv. zal den beoefenaar der Japansche 
taal in staat stellen om in dit deel der rede een helderder inzigt te krij- 
gen, dan eenig Japanecs hem kan geven. De bijgebragte vormen leven 
in de schrijf- en spreektaal, mijne wijze van opvatting is de uitkomst van 
eigen studie en zij verwacht hare bevestiging van ieders gezond verstand. 

Met de leer van lict Werkwoord, zoo als die in de Inleiding tot 
het Vijfde Hoofdstuk is ontwikkeld, trcedt de Japansche taalstudie 
een nieuw tijdperk in. Het is dag gewordon! Haar beoefenaar leert 
niet alleen woord vormen, hij leert ook de logische noodzakelijkheid ken- 
nen, waaraan die vormen hun ontstaan en hunne beteekenis verschuldigd 
zijn, en in de bijgevoegde tekstproeven is hem de toetssteen gegeven, 
om de waarde der ontwikkelde vormenleer tpr toetse te brengen. 

Werpt hij nu eenen blik op de tot nu toe gebruikelijke en nog in 
het handschrift van den Heer donkek curtius gevolgde methode, om 
het Japansche werkwoord naar het schema van ons werkwoord te willen 
regelen, zoo zal hij mijne overtuiging moeten deelen, dat dit schema op 
het Japansche werkwoord niet van toepassing is, en dat die methode, 
wel verre van eenig licht te verspreiden over het gewigtigste deel, als het 
ware de ziel der Rede, den weg tot een juist inzigt in zijn wezen veeleer 
afsneed en de opregtste pogingen der schrijvers om de kennis der Ja- 
pansche taal te bevorderen, in louter grammatikaal dilettantisme verkeerde. 
Wat ik hier zeg, klinkt — ik gevoel dit zelf — verwaand; maar ieder 
toekomstige beoefenaar der Japansche taal (en voor dezen alleen, niet 
voor snoepende dilettanten, heb ik dit boek bewerkt) zal, zoodra hij 
mijne leer der Japansche verbaalvbrmen zich heeft eigen gemaakt en 
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haar getoetst heeft aan oorspronkelijke Japansche teksten, om het even, 
van welkeu aard, dat voor eenvoudige wetenschappelijke overtuiging hou- 
den, wat op den eersten blik naar verwaandheid zweemde. Hij zal mij 
geene onbescheidenheid , ook geene ondankbaarheid jegens vroegere schrij- 
vers over de Japansche taal ten laste leggen, maar inzien, dat het mij 
om de zaak, niet om den persoon tc doen was. Ook de bescheidenheid 
heeft hare grenzen; en zij wordt laakbaar, wanneer zij oogloikend toelaat, 
dat er omtrent een vak van wetenschap theorien in omloop worden ge- 
bragt, die verkeerd zijn en ten nadeele zijner beoefenaars strekken. 

In de toelichtiug, die ik aan het hoofd van het Zesde Hoofdstuk van 
het Nagasakische handschrift, bladz. 202, heb geplaatst, is in weinig re- 
gels datgene zamengevat, wat omtrent de Bijwoorden is op te merken. 
De opgaven van het Nagasakische handschrift en mijne aanmerkingen 
daarop zijn nu beide voor ieders beoordeeling blootgelegd. 

Wat de achtervoegsels betreft, heb ik gemeend, mijne landge- 
nooten iets meer te moeten geven, dan eerste pogingen om er iets van 
te leeren. Ik heb dus in het Zevende Hoofdstuk datgene bijgebragt, wat 
hen op de hoogte kan brengen om een helder inzigt in het wezen en het 
gebruik van de achtervoegsels of betrekkingswoorden te verkrijgen. Tegen- 
over deze leer staat § 105 van het Nagasakische handschrift. 

Het Achtste Hoofdstuk van het Nagasakische handschrift § 106 be- 
staat in eene lijst van 19 voegwoorden. Ik heb bij dit hoofdstuk eene 
schets gevoegd van de onderlinge betrekkingen van volzinnen en 
van de middelen, die ter uitdrukking van deze betrekkingen 
vooral in aanmerking komen. Knoopt nu de beoefenaar der Japan- 
sche taal deze schets aan de leer der Japansche woordvoeging aan, 
zoo als ik die op bladz. 28 en 29 mijner Inleiding uit hare beginselen 
heb ontwikkeld , dan heeft hij aan beide eene beknopte Sjntaxis der Japan- 
sche taal, die hem in staat stelt om de leer der woordvorming toe te pas- 
sen, en Japansche volzinnen te verstaan en zelf te vormen. Naar 
het mij dunkt, is daarmede aan het doel van de uitgave van dit boek 
voldaan en het Negende en Tiende Hoofdstuk, die nu een hora doeuvre 
zijn geworden, zijn alleen opgenomen, omdat zij het Nagasakische hand- 
schrift besluiten. 

Ik moet nu terugkomen op de geschiedenis van het handschrift van 



XII VOORBERIGT. 

den Heer donker curtius. Des Schrijvers wensch, om een verslag daar- 
over van de zijde van bet Tolkencollegie te Nagasaki uit te lokken, is 
niet vervuld kunnen worden. Vele drukten en weinig geschiktheid om 
zulk een rapport uit te brengen worden als reden opgegeven. Om evenwel 
den wenscb van den Nederlandscben Commissaris niet gebeel onvervuld 
te laten heeft de Heer n. m. [nakamoera?] hatsijemon, oppertolk voor 
de Nederlandsche taal te Nagasaki, de navolgende ofiScieele verklaring 
afgegeven. 

„Na de Japanscbe spraakkunst, welke door den Heer donker cur- 
„Tius, commissaris der Nederlanden in Japan, vervaardigd is, naauwken- 
„rig doorgelezen te bebben, heeft de ondergeteekende de eer en bet genoe- 
„gen, de spraakkunst met bet oogmerk tot aankweeking der kennis en 
„beoefening van de Japanscbe taal als de volledigste en beste aan te prij- 
„zen, daar bij bevonden beeft, dat de spraakkunst in eene geschikte orde 
„alle de noodige gronden en regelen niet alleen voor de Hollandscbe 
„jeugden, maar ook voor de Japanscbe jongelieden bevat, overeenkomstig 
„met de regelmaat onzes dagelijkscben spreektrant.^ 

Deze verklaring, die, voorzeker onwillens, den staf breekt over 
alles, wat door 's Gouvernements Translateur voor de Japanscbe 
taal in deze spraakkunst is bijgebragt, kwam tot mijne kennis, toen 
ik met de bewerking en den druk tot aan bet Yijfde Hoofdstuk, bet 
Werkwoord, gevorderd was. Dat zij niet in de bedoeling lag van den 
Nederlandscben Commissaris, zou ik zelf bebben aangenomen, al bad bij 
zulks niet uitdrukkelijk verklaard. Maar naar Europa opgezondeu en mij 
voor oogen gebouden, beeft zij bet karakter eener uitdaging verkregen. 
Nu doe ik bulde aan den welgemeenden ijver van den Heer donker cur- 
tius, om den grond te leggen voor de beoefening der Japanscbe taal on- 
der de Nederlanders; ik doe bulde aan zijne waarbeidlievende poging om 
een werk, dat bij zonder bulpmiddelen bad tot stand gebragt, door eene 
autoriteit zoo geldig, als die van bet Tolkencollegie te Nagasaki, te laten 
onderzoeken en, zoo noodig, te laten verbeteren en vermeerderen; maar 
nn doe ik ook bulde aan de beleefdbeid van den Heer n. m. hatsije- 
HON, die door deze zijne verklaring aan de taalkundige poging van den Heer 
DONKER CURTIUS bet zcgcl zijncr onvoorwaardelijke goedkeuring beeft 
gebecbt, zicb beeft borg gesteld voor den iuboud van dit bandscbrift en 
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den Nederlandschen Commissaris, wiens vak de taalstudie niet is, van 
alle verantwoordelijkheid dienaangaande heeft gelieven te ontheffen. 

De strijd, die in dit boek over letters en woordvormen moest worden 
gevoerd, bepaalt zich dus alleen tot mij, als vertegenwoordiger der Japan- 
sche taalstudie in Nederland, en tot den Heer n. m. hatsijemon, een ge- 
boren Japanees en Japansch oppertolk voor de Nederlandsche taal: en 
zoo iemand van de onzen in Japan tot katnpregter geroepen is, dan is het 
nu de Heer donker curtius, die door zijne pogingen op dit gebied van 
taalbeoefening ondervinding genoeg heeft opgedaan om thans te kunnen 
onderzoeken en raedebeslissen, wie van beide strijders den kampprijs be- 
haald heeft — de aanspraak, namelijk, op de verdienste van het wezen 
der Japansche taal in het ware licht gesteld en den weg tot eene dege- 
lijke kennis derzelve te hebben aangewezen. Dat de strijd voor geene her- 
vatting vatbaar en met de uitgave van dit boek is afgeloopen, spreekt 
van zelf: ik zal dan ook in mijne eigene Japansche spraakleer, die weldra 
insgelijks ter perse zal gelegd worden, en waarin de woordvorming en 
woordvoeging der Japansche taal op de door mij reeds hier gelegde grond- 
slagen verder ontwikkeld en in haren geheelen omvang en volledig zullen 
zijn behandeld, op al die geschillen en nesten niet meer terugkomen, 
maar dan alleen verder opbouwen. 

Aan de geschiedenis van dit boek is ook een naam verbonden, dien 
ik niet met stilzwijgen mag voorbijgaan. De Heer w. j. c. Baron huysben 
VAN KATTENDYKE, L^ ter zec 1"* klassc, die in dit jaar naar Japan is 
vertrokken, heeft nog bij zijn verblijf hier te lande deze spraakkunst, 
zoo als zij achtereenvolgens van de pers kwam, als leiddraad voor zijne 
beoefening der Japansche taal gebruikt. Nooit is een Nederlander met 
zooveel voorkennis van deze taal, als deze zee-officier, naar dat land op 
weg gegaan. Zijn ijver om in een vak, dat niet tot zijn beroep behoort, 
nut te stichten, doet ons verwachten; dat hij op den reeds gelegden 
grondslag zal voortbouwen, en door menige bijdrage de beoefening dezer 
taal zal helpen bevorderen. 

Onder de taalkundigen in Europa is bij de uitgave van dit boek mijn 
oog vooral gevestigd op de Heeren Stanislas julien, wilhelh schott, 
AUGUST PFiZMAiER en L. T.EON DE RosNY, als hct ccrst gcrocpen om van 
dit boek kennis te nemen, en wel de beide eersten als kenners van de 
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Ghinesche en andere Hoogaziatische talen, de beide laatsten als mede- 
beoefenaars der Japansche letteren. 

Door zijne ^^ChinesUche 8prachlehr^\ die voor weinige maanden van 
de pers is gekomen, heeft Prof, schott een nieuwen weg voor de beoefe- 
ning der Ghinesche taal geopend; en achtte ik mij vroeger verpligt de 
CAinesiscAe Grammaiik van stephan endi.icher nog bij diens leven te 
bestrijden, zoo mag ik thans niet in gebreke blijven van hulde te doen 
aan het werk van den Berlijnschen Hoogleeraar, en het dringend aan te 
bevelen. 

De pogingen van den Heer august pfizmaier op het gebied der Ja- 
pansche taal- en letterkunde zijn bekend en even als de mijue een fait 
accompli, Wat ik van zijne werken over dit vak ken, is eene in 1851 
uitgegeven eerste aflevering van een Japansch woordenboek, op zoo breede 
schaal ondemomen, dat de uitvoering is moeteu gestaakt worden; verder 
een Japansche Eoman, tekst en vertaling, de eerste van eene meester- 
lijke typographische uitvoering, en twee in 1852 uitgegeven bijdra- 
gen tot de kennis der oudjapansche poesie. — In het belang der weten- 

schap was het, dat wij beiden, de Heer pfizmaier en ik, voor alsnog 
ieder zijnen eigenen weg gingen, en de beoordeeling onzer pogingen aan 

eenen tijd overlieten, waarin ons vak meer dan twee op zichzelf staande 
beoefenaars zou tellen; en dit tijdstip zal weldra aanbreken. 

Aan de vermelding van den Heer li. i,eon de rosny knoop ik met 
een innig genoegen die van zijne Introductio7i a Titude de la langue Ja- 
ponaise^ kort geleden te Parijs uitgegeven. Zij is mij door het verslag, 
dat de Heer a. bazin in het Journal Asiatique^ Juin 1857, daarover 
heeft uitgebragt, bekend, en het boek zelf ligt, terwijl ik dit schrijf, nog 
onontpakt voor mij. De Heer l. leon de kosny, een nog jeugdig Fransch 
geleerde, die het gcluk had het Chineesch onder de leiding van den Heer 
STANISLAS JULIEN te mogcu beoefencn, heeft, om tot de kennis der Japan- 
sche taal door te 3ringen, denzelfden weg gevolgd, dien ik ben ingesliigen. 
Ook hij heeft de studie van het Chineesch met die van het Japansch 
verbonden. Dat hij in zijne Introduction met betrekking tot woordgrondiug 
en woordvorming min of meer nog den ouden weg zal zijn opgegaan, 
moet ik van zijne jeugd verwachten, maar evenzeer verwacht ik van dezen 
mijnen geleerden vriend, dat hij nu den door mij aangewezen nieu- 
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. wen weg zal kiezen, om voor IVankrijk de stichter van een nieow tijd- 
perk van degelijke beoefening der Japansche- taal en letteren te worden. — 
Na inzage der voormelde Introduction heb ik aan het bovengezegde niets 
te verandereii. Alleen moet ik het geleerde Trankrijk geluk wensclien, 
dat het in iJon de rosny den man bezit, voor wien de taak is wegge- 
legd het te verlossen van de naweeen der Japansche puf, waarmede wijlen 
JULIUS KLAPROTH de geleerde wereld van Parijs, Weenen en Berlijn ont- 
zag inboezemde. 

Als beoefenaar der Japansche taal komt nog de Heer Dr. bettei.heim 
in aaumerking, die in 1847 van wege het Britsch Zendelingsgenootschap, 
te Napa op Groot Lioekioe werd aan wal gezet. Al was hij daar als be- 
spieder zelf bespied, als zendeling niet gewild, als dokter niet zeer ver- 
trouwd, en daarom persoonlijk weinig ingenomen met de inboorlingen >), 
hij was loch in staat om in 1853 eene Japansche vertaling van het N. T. 
aan zijne lastgevers op te zenden. Wanneer deze vertaling, waarvan ik in 
1853 inzage kreeg, en die ik toen gekenmerkt heb als eene die zoo is, 
als het behoort, mits eenige punten, waarop meer of min aan te merken 
viel, veranderd werden; wanneer deze vertaling, zeg ik, werkelijk door 
Dr. BETTELUEiM en niet door eenen bezoldigdeh Japanees naar den ten 
grondslag gelegden Chineschen tekst vervaardigd is, dan zie ik in hem 
eenen der gelukkigste beoefenaars der Japansche taal. 

Mijn voorberigt zou onvolledig zijn, maakte ik niet melding van eene 
daad, waardoor aan de beoefening der Japansche taal in Nederland eene 
wezenlijke dienst bewezen is. Majoor w. i,. de sturler heeft eenen schat 
van zeer nuttige Japansche boeken, bijeengebragt door wijlen den Kolonel 
J. w. DK sturler, die in de jaren 1824 — 1826 Nederlandsch gezant in 
Japan en hoofd der Nederlandsche Faktorij aldaar was, als geschenk wel- 
willend te mijner besc\ikking gesteld. Moge mijn geachte vriend deze 
veruielding als een blijk mijner erkentelijkheid opvatten. 

Wat de technische uitvoering van dit boek betreft, heeft de Heer 
A. w. SYTHOFF nicts ge^paard, om het bij alle eenvoudigheid, zoo moge- 



') Reise urn die Erdc nach Japan in den Jahren 1853, 1854 nnd 1855. Von wilhelm 
HKINK. Leipzig 1856. Bladz. 174 env. — The Japan Expedition. By J. w. spaldino. Red- 
field 1855. Bladz. 207. 
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lijk een sieraad der Nederlandsche drakpers te doen worden. Indien ik 
desniettegenstaande de toegevendheid, bepaaldelijk der Japanezen, moet in- 
roepen, het zou voor de in dit werk gebezigde Chinesche typen zljn, die 
ik zelf heb moeten graveren, wilde ik niet de kosten van dit werk aan- 
zienlijk verzwaren. 

Het oorspronkelijk handschrift van den Heer donker curtius is aan 
de Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde te Ley den ter plaatsing 
in hare Bibliotheek aangeboden. 

Is er voor de beoefening der Japansche en der Chinesche letteren in 
Nederland een vaste grondslag gelegd, en is ans land thans het middel- 
punt geworden, vanwaar de kennis der Japansche taal en letteren over de 
beschaafde wereld wordt verspreid, zoo heeft deze zulks aan de verlichte 
staatsmannen te danken, die sedert een twaalftal jaren achtereenvolgens 
aan het hoofd van het Departement van Kolonien stonden. Alleen hnnne 
belangstelling in den vooruitgang van dit vak van kennis, en de 
maatregelen, door hen tot dat einde genomen, hebben de bereiking van 
dit schoone en nuttige doel inogelijk gemaakt. Ik vervul louter mijnen 
pligt, wanneer ik hier persoonlijk de gevoelens van vereering en van dank- 
baarheid voor het mij geschonken vertrouwen uitspreek, terwijl voor de 
geschiedboeken der wetenschap de taak weggelegd zij, de verdienste der 
grondlegging, bevordering en uitbreiding van de beoefening der Japansche 
taal en letteren in Nederland toe te kennen aan hunne Excellentien de 
Heeren J. C. BAUD, oud-minister van Kolonien, C. R PAHUD, Gk)u- 
vemeur-Generaal van Nederlandsch-Indie, P. MIJER, Minister van Ko- 
lonien, op wiens last deze spraakknnst is uitgegeven. 

J. HOFFMANN. 
Leyden, 1 September 1857. 
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OVER HET SCHRIFT DER JAPANEZEN. 

De Japanezen schrijven Ghineesch en hebben tevens een 
eigen »landsschrift," dat van het Chinesche is afgeleid, en 
dat ze, even als het Chinesche, in regt afdalende rijen schrij- 
ven, die elkander van de regter- naar de linkerhand opvolgen. 
Woorden in dwarsche rigting geschreven, beginnen regts, en 
de geschriften en boeken van beide volkeren eindigen daar, 
waar de onze beginnen *). 



') De omstandigheid , dat het Japansche schrift niet met het onze medegaat, roaar dit 
kroist, of er tegen in loopt, en dat das het woord ABC naar de Japansche manier 5f 

A 

B 6f CBA zoa moeten geschreven worden, baart moeyeiykheid , zoodra men Japansch 
C 

schrift met het onze heeft te verbinden. Daar de Japanezen, Tasthoadende aan de ge- 

woonte om hanne letters onder malkaftr te schryven, hanne regtafdalende letterryen al- 

leen in dwarsliggende veranderen , en dus ^ n U stellen, om met onze schrljfwijze in 

eenige overeenstemming te komen, zoo heb ik gemeend bun voorbeeld in dit boek te 

moeten volgen, en ik heb de Japansche letters op zQde gelegd. Alleen de tafelen op 

bladz. 8 , 9 en 10 maken hiervan eene nitzondering. Wat het Chinesche schrift betreft , is 

de reeds algemeen aangenomen wyziging in de opvolging der teekens ook door mij ge- 

Yolgd. Het Japansche cnrsiefschrilt , aan de schrijfwyze in kolommen gebonden, is voor 

geene wyziging in zyne rigting vatbaar. 



2 IMYOERING DER GHINESGHE SGHRIJF- EM SPREEKTAAL IN JAPAN. 

De eerste kennis van het Chinesche schrift werd in 284 on- 
zer jaartelling door eenen prins van het Korei'sclie scliiereiland 
naar Japan gebragt, en nadat onmiddellijk daarop de leer- 
meester van dezen prins, een Chinees namens Wang sHn '), 
ontboden was, legde men zich aan het Japansche hof op de 
beoefening der Chinesche taal en literatuur toe. Volgdns de 
Japansche geschiedboeken was Wang s'in de eerste Chinesche 
taalmeester *). 

Algemeen versprei^ werd de studie der Chinesche taal en 
schrijfwijze eerst in de zesde eeuw door de invoering van de 
leer van buddha. leder Japanees van den beschaafden stand 
begon nu van zijne kindsheid af aan behalve de moedertaal 
ook de Chinesche te leeren, en weldra werd er geen Japanees 
gevonden, die, al had hi) slechts het lager onderwijs genoten, 
niet in staat was eenen Chineschen brief te lezen en te schrijven. 

De oorspronkelijke uitspraak van het Chineesch ontaard- 
de, wel is waar, reeds vroegtijdig, en in dien graad, dat er 
nieuwe tongvallen ontstonden, die voor de Chinezen van het vaste 
land niet meer verstaanbaar waren; maar de grondige kennis 
van het Chinesche schrift en hunne bedrevenheid in den 
Chineschen stijl stelden de Japanezen in staat, om door mid del 
van het Chinesche schrift gedachten te wisselen niet slechts 
met Chinezen, maar met alle Chineesch schrijvende 
volkeren van Azie. Verplaatst men nu eenen Japanees, die 
het gewone onderwijs genoten heeft, naar Korea, Peking, Can- 
ton , of in een Chineesch kamp op Java ; laat men wederkee- 
rig eenen Chinees, onverschillig welken tongval hij spreekt, 
naar Korea, Matsmae, Jedo of Nagasaki komen: zij hebben 
beiden geenen tolk noodig, om te vertalen wat zij zeggen: een 
stuk krijt, of penseel en inkt, wat ieder bij de hand heeft, 
zijn voldoende, om zich onmiddellijk in de alien ge- 



*) Men vindt dit geschiedkundig feit uitvoerig venneld in Japmn'i Beznge mH der KO' 
reUchen HalHtuel uud mii China, Nmeh Jtgnmiaehen QueiUn von j. hofpmann, Leydtn 
1839, bladz. 111. 
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gene ideographische en phonetische "waarde heeft. Zoo is, om 
een voorbeeld te kiezen, ^C^ het Ghinesche teeken voor dui- 

zend. De Chinees zegt tsim^ de Japanees spreekt het uit als 
sm^ en het Japansche woord voor duizend is tsi, Deaanelk 
Gbineesch karakter eigene uitspraak, d. i. de Ghinesche mono- 
syllabe, naar den ontaarden Japanschen tongval gewijzigd, 
noemt de Japanees koje oi won i), klank; het Japansche 
>voord, dat de beteekenis van het Ghinesche uitdrukt, wordt 
jomi, de lezing, genoemd. Het boveuaangehaalde ^^ kanals 
begripsteeken staan en door den Japanees hetzij als sen uitge- 
sproken , of door Ui vertaald worden , of het is slechts pho- 
netisch (als klankteeken) gebezigd en drukt hetzij de syllabe 
sen hetzij de syllabe tsi uit. Dat door eene dusdanige dooreen- 
menging van koje en jomi het geheele schriftstelsel van dit 
volk op losse schroeven gesteld is, springt in het oog. 

Van het beginsel uitgaandc, om het Japansch met het Ghi- 
nesche schrift te schrijven , en de klanken der Japansche woor- 
den lettergreep voor lettergreep door Ghinesche karakters uit 
te drukken, koos men eenige honderden der meest ge- 
bruikelijke Ghinesche karakters, die men voor klanktee- 
kens, kdna ^), liet doorgaan. 

Deze klankteekens werden, even als het Ghinesche schrift 
in het algemeen, aanvankelijk voluit geschreven, hetzij in 



Q , ytn. 

*) Het Japansche woord kdna ii^^)% uitgeaproken alt ianna, it uit kar*' of kar'^'na 
door assimilatie der r ontstaan, en beteekent geborgde of ontleende naain»dnieen 

klankteeken zonder verdere beteekenis, ter onderscheiding van tmiiM f |3f ^^ j 

een werkeiyke naam. Het woord kdna wordt doorgaans door de Chinesche karakters 

i^y >Q ' ^^ mtfi^, geborgde naam* uitgedrukt. Het is den schryver yan het 

Japansche Zakwoordenboek Fak boett sen te vergeven, wanneer by, bl. 102 recto, dit 
kana tot kanna, schaaf, terngbrengt en de letters voor kmllen {kannaki) hoadt. Im- 
mers heeft de wereldberoemde cicbeo in eenen ^jd, toen de wetenscbap der etymologie 
nog in de loren lag, bet woord utiUt, dat thtns elk gymnasiast van utar afleidt, op nti 

Ui €it teroggebragt! — Het kdna^wMH wordt tbans kdna gaki ( 1^^ ^Q p^ j y 
het Ar<(fta- teeken kdna'tnon-zi (itg ^^ "SC^ -T^ ) genoemd. 
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den standaardvorm, hetzij in eenen cursiefvorm, die van zelf ont- 
staat, wanneer men een uit meer of minder trekken zamengesteld 
Gbineesch woordteekenr in eenen doorloopenden penseeltrek 
vormt, en daarvan meer eene schets, dan eene volledige tee- 
kening levert. Cursiefvormen voor ^ zijn bijv. TO 'i^ ^^• 

De Yoiuit geschreven standaardvorm werd gebezigd in de 
Japansche Kronijk Jamato boemi of Nippon sjo ki ^) , bevattende 
de oudste geschiedenis van Japan van 661 v66r tot 696 na 
Ghr. geb. en reeds in 720 als handschrift in 30 deelen uitge- 
geven. 

De cursiefvorm werd gebezigd in den oud-Japanschen dicht- 
bundel, onder den titel Man jov sioe *) of verzameling der 
tienduizend bladeren, omtrent bet midden der achtste 
eeuw bijeengebragt. 

De eerste kdna-Yorm wordt diensvolgens Jamato kdna 3), de 
andere Man jov kdna genoemd. 

Eene verkorting van beide leidde tot de vorming van een 
eigen schrift , dat in tegenstelling van bet Ghinesche karakter- 
scbrift, als bet ^Japanscbe landsscbrift/' Nippon gok'no 
mon zi *), bestempeld werd. 

De min of meer verkorte vorm van bet Cbinesche cur- 
siefscbiift beet Firakana gaki of bet effene letterscbrift. 
Brieven, oflBcieele stukken en verre weg bet grootste gedeelte 
der Japanscbe boekeri worden met dit scbrift gescbreven en 



') ^ ySZ ^ET -=^£^0 Het werk is in de Ghinesche ttal geschreven en 

WIS eene der voomaamste bronnen voor de bewerking myner verhandeling: ''Over Japan's 
betrekkingen met bet Koreische schiereiland en met China, in 1839 in von sibbold's 
Nippon- Ar chief oitgegeven. Al vrtt Fransche en Engelsche schrg vers van den laatsten tyd 
over dit onderwerp hebben bygebragt , is nit deze verhandeling , met voorbijgaan van den 
naam haars schry vers , overgenomen. 

•) -^ TO^ 1^3 ySr. ^ Jamdto ("A^ Ml j , zamengetrokken nit Jrfwtf «/o, 

acbter de bergen, eigeniyk de naam der Provincie, vraarheen in 710 het hof van 
den Mikado verplaatst vrerd, vrordt tevens op het ryk zelf toegepast. Zie Fakboettzen 
onder Jam4to, en Japansche Gncyclopedie Deel 73, bl. 4 y. 
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ken en werd daarom Katakdna mon'Zi i), d. i. zijletter (Engelsch 
lateral letters) genoemd. 

Het koje wordt ter linker-^ het jonii ler regterzijde van het 
Ghinesche karakter geplaatst, bijy.: 

2. 1. 3. 

> 7\ ^ 

1. Het Ghinesche woord fiin, hemel. 2. Kqfe of Japansche aitspraak: ten, 3. Jomi 
of Japtnsche Tertaliog: ame (hemel). 

Het g e t a 1 der Japansche klanken of lettergrepen werd aan- 
vankelijk op 47 bepaald. In plaats van ze op taalkundige gron- 
den naar de spraak-organen te verdeelen, heeft men er een 
gediehtje van gemaakt, en daar dit met het viroord Irova be- 
gint, gaat nu het Japansche alphabet onder dezen naam door. 
De eerste regel van dit gedicht tot en met wo wordt aan 
den Boeddhistischen geestehjke Ko mijo S6 zijd ^) (gestorven 
in 834), het overige aan den geestehjke K6 bo Dai si *) (ge- 
storven in 835) toegeschreven *). De laatste, een uitstekend 
kenner der Boeddhistische literatuur, was in 804 op 31-jarigen 
leeflijd naar China gegaan , om de w^t van boeddha nader te 
leeren kennen, en had daar gedurende een verbhjf van drie 
jaren ook de kennis van het Brahmaansche schrift (Sanskrit) 
opgedaan ^). De bepahng van het getal der Japansche Kdna's 
op 47 geschiedde in navolging van de 12 vocalen en 35 con- 
sonanten van het Brahmaansche schrift, Fon-si ®). 

Van lateren oorsprong, dan het Firakdna^ is het Katakdna. 
Zijn uitvinder is, naar luid der Japansche Encyclopedic ^), 
niet bekend , en ten onregte wordt , zoo als het daar beet , de 



*) ^ 1^ M^ "^ ^p*o M'°^®' i""* BchJJnt mjj de opvatting van som- 
mige Japansche schrQvera, all ware met kdia k&na halve letters bedoeld. 

^) De Japansche Encyclopedic San »m dioe e, Deel 16, bl. 35 v. 
•) T. a. pi. Deel 76, bl. 34 r. v. 

•) W^ ^- ^ De Japansche Encydopedie San mI dioe e, Deel 15 tot bl. 35 v. 
») T. a. pi. Deel 15 , bl. 37 r. v. 
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Irova nivoveto tHrinoeroewo, 
Wagajo darezo taoen^ naram, 

Oe-mno oko^ama kevoe kojete^ 

Asaki joememin^ evimo aezoe. 



Japansche staatsman Ki hi Daizin, die in 757, een jaar na 
Kobo Daisis geboorte., stierf, voor zijnen uitvinder gehouden. 
Het gedicht Irova luidt als volgt: 

YertaliDg '). 

Klear en geur (last en genot) vergaan ! 

In onze wereld wie (of wat) zal 
duurzaam zljn? 

Oaat de dag van heden in ^saan* 
zgns diep gebergte voorbij, 

Zoo was het een flaaaw droomheeld; 
het veroorzaakt niet eens bedwelming 
(het laat a koud). 

Men dient dit gedicht van buiten te leeren; want het ver- 
yangt ons abc, en de Japansche woordenboeken zijn, hoe ge- 
brekkig dan ook, daarnaar geordend. 

De Aato&ana- teekens van het Irova zijn als volgt. Daar de Chi- 
nesche karakters, waarvan zij afgeleid zijn, insgelijks, bij wijze 
van kapitalen, gebruikt worden en men ze ook dient te ken- 
nen, zoo laat ik ze hier als de grondvormen voorafgaan. 



^ , )^ , /a, va, ha. ^ , B • jo. 
^ , — • m. ^ , :^ , to. 

'^ , /^ , /}). vo, Ao. ^L , 1/ , re. 
Aj^ , *^ , /e, re, Ae. w , y , so. 

4^ > h, to. 

^ , ^ , ti, tsi. 



, ^ , wt, jt. 
^, ^ , koe. 






ma. 



^. y{. noe. 
, liy , roe. 





, y , toe, tsoe. ^, ^ 

•^ , ?, we. ^. ^, ke. 

, ^ , na. ^ y y y foe. 

^ » 7 ' ^^' Q , !7 , feo.. 

y^ 9 ^ 9 te. 



f 2| , moe, w. 
^ [2/9 n. 



, 1)-, «a. 

-^, y, me. 
^ , ^ • mi. 

Ml , b * /I, vi. *t. 
^, t, mo. 




>) Het /rora is het eeret door SchrQver dezes veruald. 
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De Japanezen verwisselen de Ghinesche grondvormen van 
bun Kdlakdna met die, waarvan het Firakana is afgeleid en 

nemen bijv. ^t aan voor .A, ^fp voor «f- , w^ voor 
y ' ^ voor ^ , ^ voor $^ , ;^ voor ^ , ^ voor 2^* 
^y voor ^, ■:^ voor T, :^ voor 1)", ^ voor ZL, 
^ voor y , ^ voor ^ , tJ" voor X- 

'^ • "? » ^» X » >^ en 2. zijn oorspronkelijk geene klank-, maar 
begripsteekens» beantwoordende aan de Japansche woorden isi 
(duizend), ne (rauis), je (baai), wi (put), me (vrouw) en mi (drie). 

Het teeken 2^ , wioe, bier nog voor den slotklank m gebe- 
zigd, beeft later bet teeken 3/, n, tot variant gekregen. 

Als stenograpbiscbe teekens voor eenige der mcest 
gebruikelijke Japanscbe woorden komen nog in aanmerking: 

1 voor ,^^ , koto, zaak. (Zie bladz. 6, 107, 141). 

y^ , of oudtijds >j-, voor |f jp »^ , toki, tijd. (Z. bl. 169 r. 6, 7). 

/^ voor ^ , tome. (Zie bladz. 147). 

^ vdor site, bet gerundium van si. (Zie bladz. 144). 

3E voor tama, de stam van tamavi. (Zie bladz. 139, nool 1). 
De berbaling eener letter wordt door ^ , de berbaling van 

een twee- of drielettergrepig woord door / uitgedrukt. 

Als teeken der vocaalverlenging bezigen de Japansche 

tolken tbans j en scbrijven ^ (of j^' — ) in plaats van 

ih ^)^ oho o£ (j^ ^), 00. 

Het al of niet gebruik maken van bet comma ( >) en bet 
punt (o of •) is aan bet goedvinden van den scbrijver over- 
gelaten. In oude drukwerken vindt men alleen o of • als punt 
en als comma. Sommigen bezigen o 00k aan bet begin van 
eenen nieuwen zin, en vangen dien dus met een punt aan; 
terwijl anderen met betzelfde oogmerk eenen eenigzins groote- 
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Ten kring, Q, of een A plaatsen. Het comma ( >) staat regis 
van de letter (bijv. ^), terwijl het herhalingsteeken op de 

middellijn der letterrij geplaatst wordt 

Het beginsel om in bet schrift; de woorden van elkander af 
te scheiden, wordt bij het schrijven met Kdtakdna vaak uit 
het oog verloren, en men schrijft de kdna'teekens van eenen 
geheelen zin op gelijke afstanden. Het gevolg daarvan is, dat 
het voor een' ongeoefenden hoogst twijfelachtig wordt, hoe 
hij een vijftig- of honderdtal elkander opvolgende Aana-teekens 
in woorden te verdeelen heeft. De invoering onzer schrijfwij- 
ze, welke de woorden afzondert, zal dus een groote stap 
tot verbetering van het Japansche schrift zijn. 

Over de waarde der ATana-teekens. 

De oorspronkelijke waarde der kdnas blijkt uit hunne stel- 
selmatige rangschikking naar de spraakwerktuigen , waardoor 
zij voortgebragt worden. De rangschikking, door Japansche 
geleerden zelven aan het Brahmaansche letterstelsel ontleend, 
is volgens Japansche bronnen *) als voJgt: 

1. Gehemelteklanken >). y* a. ^ , i. ^J?, oe. X, e (je). TJT^ 0. 

4^, ki. ^, koe. f^yke. 17, ho. 

^, ti (tsi). $^, toe (Isoe). 7^, tc. 1^, to. 

•^, wf. ^, noe. ^, ne. J^ no. 

)\ fa (va). }^, fi (vi). }7, foe (voe). »^s, fe (ve). 7j>, fo (vo). 

^,mu /^yinoe. ^ytne. t^mo. 

^ • ». ZL.joe. X, je. 3yjo. 

^) , Tu Jl/y roe. I/, re. D, ro. 

^, wl "f^y woe. jC» tt^c* ^» ^0. 

*) Wa-Kan Sett'joo moe mm boekoero, bl. 38, r., watr de viisprtak van het Sanicrit 
lettenteliel met Japanich Katakana is opgegeven. 



2. 


iJ.ka. 


3. Tongklanken >). 


1)", «a. 


4. 


:^, to. 


5. 


^, m. 


6. Lipklanken '). 


)\f< 


7. 


"^ytna 


8. Gehemelteklanken. 


'^.A 


9. Tongklanken. 


y,ra. 


10. Lipklanken. 


^y wa. 
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Naar deze volgorde zijn de woordenboeken van de oud- 
JapaDsche taal gerangschikt. 



OPMERKINGEN OVER HET JAPANSCHE KLANKSTELSEL EN ZIJNE 

UlTDRUKKING MET ONZE LETTERS. 

Ten einde ook bjj de vereeniging met ons schrift de aan bet Japansche letterechrift 
eigene plaatsing der letters onder malkander te kunnen behouden , worden de Japansche 
draklettert van bier af aan op zjj gelegd. Zie de noot van bladz. I dezer inleiding. 

A. OVER DE YOGALEN. 

Zooals uit de Yoorafgaande tafel blijkt, was er oorspronkelijk 
een onderscheid tusschen H , je (e), en \i^9 we^ tusschen "x-, 
f, en ;^» tt^, en tusschen 'j^, o, en FN > u'o, en zonder tYvijfel 
was deze onderscheiding in bet wezen der spreektaal gegrond. 
Thans wordt zij niet meer in acbt genomen ; men verwisselt deze 
klankteekens onderling, en uit bet Japanscbe scbrift kan niet 
meer met zekerbeid worden opgemaakt, of men je of we, i of 
m en of wo dient te lezen. Men beef); dan ook in Japanscbe 
woordenboeken, die volgens bet Irava geordend zijn, van de 
onderscbeiding dezer klanken afgezien, en de woorden begin- 
Bende met H » J^» of M » ^^^* onder een boofd, betzij onder H 
of onder tH vereenigd, even zoo de woorden beginnende met 
•J^ , , of FN , wo , onder deze of gene letter, terwijl men de 
onderscbeiding van ^ gebeel opgaf en baar tot de v» *» 
terugbragt. De eenige gids, die nog eenig licbt over de oor- 
spronkelijke uitspraak zou kunnen werpen , is bet oude Gbi- 
nescbe kana'Schrift , waarmede in bet Nippon sijo ki Japan- 
scbe woorden gescbreven zijn. Voor etymologiscbe nasporin- 
gen is dit van belang. Daar de zuivere e en oe, zoo als ze, 
op zicb zelve staande , of als eerste letter eener syllabe in bet 
Nederlandscb worden uitgesproken , den Japanees vreemd zijn, 
en door eenen weifelenden klank vervangen worden, die tus- 
scben ons je en we^ en oe en woe bet midden boudt , schrijfl 
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men ook onverschillig H /- (Jedo) of M ^ (Wedo, £do) 
en spreekt het eene als Jeddo^ het andere als Eddo uit ')• — 
Onze geslotene e (als in berg, weg) en de scherpe korte e 
(als in bel, wel), als ook de Fransche u komen in de Ja- 
pansche uitspraak niet voor. 

H en H worden niet alleen onderling verwisseld, maar 
op het einde van een woord ook voor \ geplaatst, ten ge- 
volge waarvan voor » Jedowaarts" de vormen H /. ^ (Jedo- 
ve), H ^ tH (Jedowe) en Y^ A \'^ (Jedqje) elkander afwisselen. 

Over de ^ (oe) als slotklank. 

De Japansche taalkundigen van den vroegeren tijd hebben 
den naklank (Anuswara) *) van het Sanscrit onderscheiden in 
eenen gehemelte-, tong- en lipklank en daarvoor ^ (oe), ^ 
(n) en -< (m) in de plaats gesteld. De slotklank ng van Chi- 
nescbe woorden, dezelfde als ons ng in hng, werd van den 
beginne af aan door *Ps (oe) aangeduid en het Ghinesche Idng 
(golf) door Its ^ , ra-oe uitgedrukt. Zonder twijfel sprak men 
dit aanvankelijk als ra-ng uit. Later evenwel heeft men, bij 
toenemende onkunde van den aard van het Ghinesche klank- 
stelsel, de dwaasheid begaan, om den voor de Japansche taal 
geldenden regel, dat f^ ^ , aoe, of tK r\ » avoe, in de uitspraak 
overgaat in eene lange d, ook op het Ghinesche klankstelsel 
toe te passen, en irs -^ , ra-oe, dat oorspronkelijk bestemd was, 
den Ghineschcn klank Idng uit te drukken, als rd of roo uit 



') Volgens eene roededeeling van von sibbolo {Epitome L Jap. bl. 86) '^komt onse 
zaivere e alleen voor in de woorden ; e , broeder ; e , baai ; eda , taak , en troe , kr|}gen." 

Daar de naam Jedo uit VT* «, baai en M, to, deur, is samengesteld , diende men 

Edo te Bchryven, zoo all dan ook de Engelichman William adams in eenen brief van 
23 October 1611 Eddo schreef, ware niet de Bchrijfwyze /p<?o na de algemeen gebruikeiyke. 
In bet Nagasakische handschrift is de klank e doorgaans door eh nitgednikt en meh , iMk 
in plaats van *i<^ , me (oog), A> , ke (haar), gesteld, met welk doel ? , is mQ onbekend. Daar 
in het Japansch van geen IVitarga, of aspiratie op het einde van een woord, spraak is, 
heb ik gemeend de overtollige A, by het uitgeven vaji het handschrift te moeten ach- 
terwege laten, te meer, d«ar de schrijfwyze meh, keh enz. onnederlandsch is. 

>) Het pnnt als teeken van dezen naklank werd door hen 2^ 3hO ^^^'V ^^ fS^ 
noemd. 
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te spreken en ten laatste zelfs als H (^oo) te schrijven. 

Zoo verdween uit de Japansclie uitspraak van bet Ghineescli 
de slotklank ng: het onderscheid tusschen Idng (golf) en Ho 
(oud) ging verloren; want beide klanken worden door lis -Cs, 
raoe aangeduid en als roo uitgesproken, en de Japansche uit- 
spraak van het Ghineescb leverde eenen hersenschimmigen , 
zelfs voor Japanezen onverstaanbaren tongval op i). 

Over dubbelklanken en bunne ineensmelting. 

Vocalen die elkander opvolgen, versmelten niet tot dipb- 
tbongen: ai^ ei, ot, oei worden als at, ei, oi, oei uitgesproken. 

Aoe (of avoe)^ ooe (of ovoe) gaan in de uitspraak over in eene 
lange o, die wij door oo, of ^ uitdrukken, terwijl eoe in de 
uitspraak ed wordL 

Of er uitzonderingeu en regelen daarop bestaan, is mij niet 
bekend. De vraag is evenwel van bet boogste gewigt met be- 
trekking tot den werkwoordelijken sluitvorm. (Zie bladz. 137). 
De aanwijzing of de aoe^ ooe^ en eoe van een bepaald woord 
als aoe^ ooe^ eoe of als oo en eo wordt uitgesproken, zou, 
onder beboud van de oorspronkelijke scbrijfwijze, eenvoudig 

kunnen gegeven worden door in bet eerste geval aoe, ode, eoe, 

/^to* <*>• ^■^.» 

in het tweede aoe, eoe, eoe te schrijven. 

Over de auderdrukking (elme) van de vocalen / 
en OE. 

I en oe hebben in zekere bestanddeelen van sommige woor- 
den eenen zoo zwakken klank, dat ze als toonloos kuonen be- 
schouwd worden. De Japanees spreekt zijn /^ I^Si > ^t^ (bene- 
den) uit als sta; jN ^ ^ /vi C » watakoesiva (ik) als watdksa; 
m ;t:js , joko^ (wel) als jok; ^f i^ ^ Jr K '^ ^ ^^ ^ » ^nasi, 
masoe, numta, als mdsi, mas, mdsta; tatsoe (draak) als tats; jo- 
moe (lezen) als jom; naroe (zijnde) als nar; tsoekoeri (maken) als 
tskderi. Deze verzwakking of rust eener vocaal ook in het 
schrifl aan te duiden, is nog in geen Japansch brein opge- 



>) Mynt inziens ia het onmogelyk , dat een Chineache tekit, als die naar de Japanache 
ultapraak door een' Japanees wordt gelesen, door eenen anderen Japanees kan worden 
verataan. 
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men, en het kon zoo ligt gescliieden door een punt ter lin- 
kerzijde van de kdiakdna-lettev te plaatsen en aldus /^ Z^ , 
sita van /vi 15^ sta te onderscheiden. 

Het is vooral de sluitende oe der verba, en die der adver- 
bia uitgaande op j^ (^oe), als ook de oe der korte Chinesche 
lettergrepen sluitende met J^ (koe) en I^ (tsoe), die topnloos 
word t. 

Daar de toonlooze i en oe in het Japansch een wezenlijk 
bestanddeel der woorden uitmaken en tot hunne onderken- 
ning noodig zijn, zoo is het ook noodig, ze in geschriften, 
die op eenige wetenschappelijke waarde aanspraak maken, mede 
uit te drukken. Al klinkt ffj -^ , milsi (weg) en fO '^^ milsoe 
(drie) in den mond van den eenen of anderen Japanees als 
nUts; in ons schrift dienen wij, omdat de Japanees het ook 
doet, beide woorden te onderscheiden en dus milsi en 
mitsoe te schrijven; wil men echter de zwakke vocalen als zwak 
of toonloos kenmerken, dan gebruikt men accenten en schrijft 
mitsi, mtsoej of naar het voorbeeld van vroegere schrijvers 
miisf^ mts^. De bedoelde onderscheiding wordt ook gevonden 
door apocope alleen op de oe, uiet ook op de i toe te passen 
en terwijl men tnitsi, mid of mit^ voor tfj ^ behoudt, twite' 
of zelfs mils in plaats van r^J ^ te schrijven. 

Alleen bij de eenlettergrepige korte woorden van Chi- 
nesclien oorsprong, zoo als Pi ^9 kok (land, staat), D '^ « 
rok (zes) , ^ ^ ^ » gwats (maand) , hebben de slotletters J^ 
en ^ de waarde van de bloote consonauten k en te (oor- 
spronkeHjk t). Wij komen daarop later terug. 



B. OVER DE GONSONANTEN. 

Wijziging der consonanten. 

De gehemelteklank k, de tongklanken « en ^ en de lipklan- 
ken f (v, h) zijn voor wijzigingen vatbaar; k wordt g (ng), de 
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scherpe 8 wordt tot eene zachte z; t tot d; f tot h en p. Deze 
wijzigingen worden in liet Fira- en Katakana'Schrifi door bij- 
gevoegde punten of door een ringetje als volgt aangeduid. 

•F?* 4^» +f-. n , ^, ka, ke, ki, ko, koe. 

f^, ^. +(-. n , %s, gO'. ge, gi, go, goe. 

4^. P' f^f >S, K,, sa, se, si, so, soe. 

^, 4J, -g^, >\, ^, za, ze, zi, zo, zoe. 

^•. IK» Sh» f^. ^, to, te, fet, to, tooe. 

N^. IK' ^. ^. V^. ^» ^. ^. ^» ^«^- 

C^ ( ^ ^* -i^f 7\, fa, fe, fi, fo, foe. 

^, S , -^J, ^^, rs , fea, 6e, fef , 60, toe. 

> , ^ , ^, 4^, K . pfl, pe, fi, po, poe. 

De Japansche Gonsonant-wijzigingen zijn van zuiver eupho- 
nischen aard en hebben dus op de beteekenis geenen invloed, 
zoo als in Koenigoeni = land-land, d. i. landen; tada, slecbt, 
effen; ftto bito = mcnsch mensch, d. i. menschen, fabqjaki voor 
fa fajaki, snelsnijdend, of zij zijn bet gevolg eener voorafgaande 
m of n, waarmede k, s, t en f zamensmelten en klanken vor- 
men, die als ons ng, ns, nd en nb of m6 lui den, die v^ij even- 
wel, omdat er in bet Japanscb geene n bijgesebre- 
ven is, bloot door de letters g, z, d, en 6 aanduiden, zonder 
anderen de vrijbeid te willen betwisten van ng, ns, nd, o( mb 
te scbrijven. Ter wille van overeenstemming ware bet ecbter wen- 
scbelijk, dat men zich tot de scbrijfwijze g, z, d en b bepaalde, 
aangezien zij bet meest gebruikt wordt. Daarom scbrijf ik voor 
+. -R 4^ +j- en .:J Its /- Nagasaki en Firado, boewel de oude 
scbrijfwijze Nangasaki en Firando de Japansebe uitspraak nader 
bij komt. Het verdient opmerking, dat de Koreers, wanneer ze 
met bun letterscbrift Japansebe woorden «chrijven, If^ (nt) 
voor Japanscb d, en Otl i^P) ^^^^ Japanscb 6 bezigen en 

yp (^mpoendooe voor Japanscb y%* , boedooe scbrijven. 



16 OVER DE GONSONANTEN. 

Op de versmelling van n met va is door mij de werkwoor- 
delijke verbuigingsvorm ba gegrond »). 

Opmerkingen over de uitspraak en schrijfwijze 

van sommige Gonsonanten. 

»De Japansche uitspraak/' merkt kaptein golownin ») op,— - 
en zijne opinerking is van gewigt» daar hij, zoo als hij zelve 
zegt, »door liet verbod der Japanezen om hunne taal te mogen 
leeren schrijven, geene gelegenheid had zich met hun schrift 
en hunne gramma tika bekend te maken;" — » de Japansche uit- 
spraak, zegt hij, is voor ons Europeers uiterst moeijehjk. Er 
zijn lettergrepen, die niet zoo worden uitgesproken, als ons 
te of de, maar als een klank tusschen beide, dien wij echter 
vols trek t niet konden voortbrengen. Zoo zijn er ook klanken , 
die het midden houden tusschen be en pe, sse en sche^ ge en 
(Hoogd.) che, en che en fe" 

Koe? of KfoeJ 

Van de gehemelteklanken vereischt ^ , koe, eene nadere 
toelichting. In de zestiende en zeventiende eeuw en v66r 
E. KAEMPFER, schrcvcn de Hollanders en andere reizigers, als 
ook de Portugesche en Italiaansche zendelingen in woorden, 
die ze uit den mond van inboorlingen hebben opgeteekend, 
koe {cu, qu) en goe (gu) voor ^ en -^ . Zoo Francois ca- 
RON 3), die, in het gezelschap van Japanezen opgevoed, Ja- 
panseh had leeren spreken. Hij schreef in zuiver Japansche 
woorden, volgens de Fransche schrijfwijze, cou of kou (= koe) 
voor ^, en gou (== goe) voor J^, zoo als in couni (^ ll • 
koeni, land), en Koemamotto voor ;^ Jy vP A • Koemamoto, 
d. i. berenzetel , naam der hoofdstad van Figo. De ^ , wan- 
neer zij tot slotletter eener korte Ghinesche syllabe dient, 



>) Zie bltdz. 145. 

*) Begebenheiten det Capitttini wm der Riuaiteh-KaUerHcken Marine oolownin, in der 
GtfangeMchafi bei den Japanem in den Jahren 1811, 1812 und 1813. Aut dem Rueri- 
ichen Obenetzi wm Dr. c. j. bcrultx. Leipz. 1818. Deel II, blids. 30. 

*) Hij werd in 1639 opperhoofd der Faktory te Firado. 
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van Canton, Fokien enz. krijgen deze klanken de consonanten 
k, t ofp als dempers achter zich» en klinken als ku>ok, kok, 
pak^ poky loeky liok^ fot o( foet^ schapy sip^ wordende de slot- 
consonant slechts als liet ware even aangestipt» niet vol uit- 
gesproken. Terwijl men, in navolging van deze tongvallen, in 
Korea 3- koek , U poek , ^ liok , ^ poel en ^ sip schreef 

en sprak, bleef onzen Japanezen bij hun gebrekkig Kana^ 
schrift niets anders over, dan D J^, kokae^ ^ ^, fokoe of 

'^ ^, fotsoey U ^* Tokoe of z> J^y rikaey T\ I^» baetsoe 
en ^^ I\ , zivoe te schrijven , en zich ten laatste te verbeel- 
den, dat die woorden ook als tweelettergrepig moeten worden 
nitgesproken. En zoo is in Japan die tongval der Chinesche 
taal ontstaan, die, onverstaanbaar voor iederen inboorling van 
China, slechts in Japan een hersenschimmig leven leidt, ter- 
wijl voor het mondelinge verkeer met Chinezen reeds in 725 
eene school tot vorming van tolken moest worden opgerigt. 

Om terug te komen tot ons A/be, zal iedereen het wensche- 
lijke inzien, dat deze vorm zoo niet geheel vermeden, toch 
niet voor de slot-^ van korte Chinesche lettergrepen worde 
gebezigd. Want drukt men het tweelettergrepige Rak-jd *) en 
Sid-goen, door Rakfoejoo of Rakfjoo en Siogfoen uit, zoo zal er 
onder de hand van iederen letterzetter al ras een Rak foe joo 
of Rak fjoo en Sl6g foen van worden en met de mogelijkheid , 
om onder zoodanigen vorm het woord, dat bedoeld is, te 
herkennen, is het gedaan. 

De tongklanken 15^ , -^ , I^ , IK » '^ hebben oorspronkelijk 
de waarde van fa, tiy ioCy te, to. Er zijn evenwel tongvallen, 
waarin de -^ en ^ geassibileerd als tsi en teoc, en ij-^ , ^ 
als dsi en dsoe worden nitgesproken, zoo dat dezelfde teekens 

^ en ^ nil eens voor li en toe dan weder voor tsi en tsoe 
kunnen staan. Naar het schijnt is dit verschil van uitspraak 
van geenen invloed op de beteekenis van Japansche woorden; 



} vSl^ n^Q^Z ' Cbin<^<^b Loyang, naam der ooiteiyke helft Tan de oude kei* 



zerstad Mriako. 
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van de spreektaal van onderscheidene provincien niet mogt 
doen uitkoiuen, dat de '^ in soramige woorden als isi^ in 
andere daarentegen als ischi wordt uitgesproken , en dat het 
jRTana-schrifl weder in gebreke blijft, beide klanken te onder- 
scheiden. 

Moe^ ^ , oorspronkelijk de lipklank m, werd aan het begin 
van Japansche woorden weleer ook door -^, woeofoc, vervan- 
gen; van daar ^ [f en ^ t^ , beide uitgesproken als m*fna 
(= Chin, ma, Koreisch S mar, Mongol, mor-in, paard);*^ \f 4f 

en '^ 1/ +{- , uitgesproken als m'mdki, lekker;*^ % ^^ ^ X* 
m'me, pruim; -^ J/ J^en*^ f^ ^^m'mare, geboren wor- 
den. De mol, oekoro moisi, die op Sikok oekoero motsi en okoro 
motsi, en in Boengo oekoera motsi genoemd wordt, heet in Tosa 
Moegoero, in Bizen Moekoero motsi , te Jedo Moekoera, of Moe* 
koera motsi en in Ise Wongoro, Wogoro of Wongoro motsi >). Dit 
slechts als ccn blik op het opmerkehjk verschil tusschen de 
Japansche tongvallen. Of het zaak is op het voorbeeld van 
het Nagasakische handschrift thans ng'ma in plaats van •< ff , 
tc schrijven, moet ik betwijfelen; ik zal voortgaan met oema 
of m^^ma, m'ma (paard) te schrijven. 

Slot-iV. Het teeken ^ dient zoowel voor den dentalen, als 
voor den nasalen naklank n, die de Fransche do£fe n op het 
einde eener lettergreep, of den Sanscritschen naklank anuswara 
nabijkomt en »als ng klinkt, terwijl het bij wijze van ge- 
steun door de keel geperst wordt" *). 

Oudtijds werd het door het kanateeken ^ ^moe, vervangen, 
en als eene stomme m uitgesproken. In het Irova is de "^ 
nog voor ^ gebezigd. In Japansche woorden staat f^ voor 
den doffen nasalen naklank ng, in Ghinesche worden daaren- 
tegen voor den helderen dentalen naklank n, zoo als in ons 



*) Deze Synoniemen zQn ontleend uit onolanzan's Japanschen en Chinesehen No- 
menclator der Nataurkunde, onder den titel Honz6 kei m6 tnei toe in 1809 aitgege?en , 
een in ieder opzigt nitmuntend werk, waardig den toenmaligen bloeityd ?an weten- 
chappelijken vooruitgang in Japan. 

*) Volgent eene mondelinge mededeeling van wjjlen van ovbrmsbr fisschbr, aan 
wien ik menige inlichting aangaande de uitspraak van Japansche woorden te danken heb. 
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voelen. Von siebold en metlan schreven afwisselend f en h. 
Van overmeer fissgher, die gelijktijdig met hen op Dezima 
was, hield de f vast. Hij had bevonden dat zijn naam in den 
moDd van Japansche bezoekers meer op ^Yan Overmeer Fhter^** 
dan op *han Ohelmeel llisseV* geleek. 

Op de keper beschouwd , drukt noch de f noch de k den 
geheel eigenaardigen klank uit, dien de consonant van ^ , 
^ , ;J, ^y heeft. »Geen Europeer," zegt golownin *), "zal er 
in slagen, het Japansche woord voor »vuur' (het is Xl, fi) 
uit te spreken. Ik heb er twee jaren op gepraktiseerd» maar 
vergeefs. Als de Japanezen het uitspraken, scheen het als 
/f, chif ('■= Nederl. hi), psi^ fsi te luiden, terwijl men 
het door de tanden uitspreekt; wij mogten echter onze 
tongen in alle bogten wringen en draaijen, zoo bleven de Ja- 
panezen toch altoos bij bun: niet juist! En zulke woorden 
telt de Japansche taal zeer vele." Aldus de Russische vloot- 
kapitein, dien het in het Noorden van Japan, gediirende eene 
tweejarige gevangenschap , niet aan tijd tot eene letteroefe- 
ning van dien aard ontbrak. Metlan, die de jaren 
1827 — ^1830 te Dezima, dus in het zuiden van Japan had 
doorgebragt. was met dien klank niet minder verlegen. »De 
Japanezen," zegt hij, >hebben eene letter, die tegelijk den 
klank heeft van eene F, /?, PH en Ven echter van 
geene van deze vier op zich zelven genomen. Ik 
geloof niet, dat een vreemdeling in staat is, dezen klank na 
te bootsen *). 

Hebben wij nu /' of h te schrijven? 

Naar het mij toeschijnt verdient — zoo lang wij geene 
nieuwe letter invoeren, die den veelkleurigen Japanschen lip- 
klank vervangt, de /' en v de voorkeur boven de A, en wcl 
om de volgende redenen: 

1. Dc taalkundige Japanezen zelven hebben te alien tijde 



ii) Begebenheiten dei Capitaim von der RutMeh'KaiterHcken MarinB oolowkiit, 1. 1. p. 
s) Japan, Voorgeiteld in scMsen door o. f. mbtl4N, 1830, bUdx. 123. 
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R. L. 

Wat van f en h gezegd is, geldt ook van den tongklank r 
der reeks IIS , ^ , -^ , H , ^ . Deze tongklank staat tus- 
schen r en / en helt yolgens de uitspraak van sommigen naar 
de 1 9 yolgens die van de meesten naar de r over. »Het Japan- 
sche oor/' zegt metlan ') »is voor het onderscheid der klan- 
ken r en / niet vatbaar/' 

Daar nu de Europeers dezen klank eeuwenlang door r en 
slechts zelden door / hebben uitgedrukt, is het in het belang 
van de eenheid der schrijfwijze, dat aan r de voorkeur boven 
/ gegeven worde, en dat men de / onder de r rangschikke, 
als daarmede identisch. Het onvermogen der Japanezen om r 
en / te onderscheiden staat het aanleeren van vreemde talen 
zeer in den weg en maakt bun fana-schrift voor het schrij- 
ven van vreemde woorden ongeschikt. In bun belang is het 
dat er een afzonderlijk teeken voor de / worde ingevoerd. 

De klanken ^ , re, en cr^ , n\ krijgen soms ook het geluid 
van de en dji, wordende, naar het schijnt, de Ghinesche klan- 
ken lie en li daarmede bedoeld. Zoo neemt e. kaempfer voor 
het Ghinesche woord /'en ^) als Japansche uitspraak den in 
plaats van ren aan 3) , en geeffc als de Japansche uitspraak van 
het Ghinesche v\roord Loeng ngan of Liong gan ♦) de varianten 
Riugan^ Djugan vulgo Djugan op ^). Ook in het Nagasakische 
handschrift vinden wij den vorm Dsj'jori nin voor cs^ J^ 45s 
'^ 1 1 fi , Rtjoo ri nin (kok) , moetende dit woord beant- 
woorden aan het Ghinesche liad li nin ^). 



>) Mbylan, t. a. pi. 123. — Ook bpalding heeft opgemerkt, dtt pur nmg Jtptne- 
zen uit Jedo , die met hem in aanraking kwamen , zynen naam by geene mogeiykheid 
konden oitspreken. ''They cannot say L" Toegt hy er by, I'they call it R. The word 
glove, which they call grove is too mnch for them. j. w. spaldino, T%e Jt^tmeee ex- 
pedition, Redfield 1855, bladz. 233. 

*) B. KABMPrBR, Amoemtatet , bl. 778. ') AtU . Hin, MeHa axedaraeh, 

*) ^ ^g, drakenoog. •) T. a. pi. 817. •) WL ^ A ^ 
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Over den klemtoon of acceut 

Men onderscheidt in Japanscbe woorden betoonde en toon- 
looze syllaben, en de betoonde vocaal wordt 6f lang, 6f 
scherpkort uitgesproken. De consonant, volgende op eene 
scberpkorte vocaal, wordt in de uitspraak vaak yerdub* 
beld. Het Japanscbe schrifk boudt met de uitspraak niet ge* 
lijken tred. Van de Europeers is e. kaempfer de eenige, die op 
den klemtoon van Japanscbe woorden gelet, en dien, vooral 
in zijne beschrijving van de Japanscbe gewassen, naar vaste 
beginselen beeft uitgedrukt. Men kan uit zijne scbrijfwijze op« 
maken, dat I^ ^, draak, en t/ !^, pijnboom, uitgesproken 
worden als tats en mdts (volgens de Nederlandscbe scbrijfwijze 
taaU^ moats) 9 en dat men aJ % I^ '4^ <^ 4^ uitspreekt als 
fimetatsbanna , 4*" K ^ ^Is ndssodn, ^ ^ als jamma, ^ If X- 
als jammatto, 4=" '4^ als sdkke^ r^ 4^ ^ als mindto. 

Wie in de gelegenbeid is, den klemtoon der woorden vol- 
gens de uitspraak van Japanezen op te teekenen, is tevens in 
de gelegenbeid eene belangrijke bijdrage tot de kennis der Ja- 
panscbe taal te leveren. 

Werpen wij nog eenen vlugtigen blik terug op datgene, 
wat in de voorafgaande bladen over bet Japanscbe klankstel- 
sel, over scbrift en uitspraak is opgegeven, dan komen onze 
bescbouwingen op bet na volgende neder: 

Het Japanscbe klankstelsel is onvolmaakt. Het voldoet 
niet aan den eiscb, om de Japanscbe taal, des verkiezende, 
7j66 tc kunnen scbrijven als ze gesproken wordt, laat staan, 
dat bet gebeel en al ongescbikt is, om op woorden 
uit vreemde talen te worden toegepast. Alle pogingen om, 
desniettegenstaande, Engelscb of Nederlandscb naar bet 
Aona-stelsel te scbrijven (de laatste, naar bet scbijnt, keizer- 
lijke van 1854 in bet »6emakkelijke overzigt der drie 
talen'* ^) er onder begrepen), konden door geene andere, dan 



>} Zie bUdz. 19, noot 1. 
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eene ijdele uitkomst bekroond worden. Dit is en blijd een feit! 
Door huD syllabenschrifl staan de Japanezen ten achteren bij 
andere Hoogaziatische volkeren en bepaaldelijk bij bet volk 
van Korea, dat in bet bezit is van een even oorspronke* 
lijk, als yernuftig en eenvoudig letterschrifl! 

Het Japanscbe scbriftstelsel, aan bet Ghinescbe ont- 
leend >), is uiterst omslagtig en ingewikkeld, en bij slot van 
rekening gebrekkiger, dan eenig ander. Niet de aard der Japan- 
scbe taal was bet alleen, wat bare literatuur zoo lang ohtoe- 
gankebjk beeft gemaakt; bet van een wetenscbappebjk beginsel 
verstokene, ingewikkelde, en vaak dubbelzinnige scbrift, waar- 
mede zij gescbreven wordt, was tot op de laatste vijf en twin- 
tig jaren de ijzeren poort» die den toegang tot de Japanscbe 
scbrijflaal afsloot, en waarop iedere poging, om daar binnen 
te dringen, bet boofd stiet, tot dat in Nederland de sleu- 
tels, die baar ontsluiten, gesmeed en ter algemeene bescbik- 
king gesteld werden. 

Wat de spelling van bet Japanscb betreft, beetl zij, bbj- 
kens de meer dan duizendjarige literatuur van dit volk, bijna 
geene verandering ondergaan. Even als in bet Engelscb en 
Franscb, staat in bet Japanscb de eenmaal aangenomene spel- 
ling als normaal vast, en eene algemeene bervorming, om baar 
meer in overeenstemming te brengen met de spreektaal van 
den tegenwoordigen tijd, is even min te verwacbten, als eene 
wijzigiug der Engelscbe of Franscbe ortbograpbie. Wei bebben 
Japanscbe tolken nu en dan veranderingen gebragt in de spel- 
ling van bet Japanscb, maar deze zullen nooit algemeen op- 
gang maken, en veeleer aanleiding tot ver warring geven. 



>) Het feit, dat bet Jtpansche schrift het Chineache tot grondsUg heeft, it tegenge- 
Bproken door wyien hendrxk dobff, die in eene memorie over bet Japanscbe alphabet, 
door bem in 1834 in de boekerij van bet toenmalige .Koninklijk Nederlanscbe Institnut 
te Amiterdam geplaatst, bet navolgende beeft verklaard: 'Met de 47 caracters of wel 
syllabei [van het Irova] weet de Japanner sgne taal nit te drokken of wel te tcbrijven , 
tlthana zy deden dit v66r dat de Chineache beeldenspraak aldaar bekend of 
wel meerder in gebroik wierd gebragt." 

NB. Het taalkundig gezag van dien man steunde op een negentienjarig verblgf 
in JapanI 
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Nenien wij voor de uitdrukking van het Japansche klank- 
stelsel de schrijfwijze aan, die in deze inleiding als de meesi 
gepaste is opgegeveu , dan kan overeenstemming komen in 
datgene, wat van verscheidene zijden in het vak der Japan- 
sche taal- en letterkunde wordt tot stand gebragt; schrijft 
echter ieder zoo als hij raeent naar de wisselvallige uitspraak 
van dezen of genen inboorling te mogen schrijven, dan gaat 
deze overeenstemming te loor, en wat gedaan wordt staatbui- 
ten verband met den eigenlijken grondslag eener degelijke taal- 
beoefening — ■ met de Japansche literatuur. 

Blik op de Japansche woordvoeging. 

De Japansche taa], naar haar algemeen karakter verwant aan 
het Mongoolsch en het Mandschoe, is ten opzigte barer ont- 
wikkeling geheel oorspronkelijk , en zij bleef dit niettegen- 
staande de inmenging van Ghinesche woorden, die zij als een 
vreemd element beheerscht ep aan hare woordvoeging 
onderwerpt. 

Daar in de Japansche taal de woordvoeging zich als de 
onveranderlijkc grondslag voordoet, waarop het ge- 
bouw der woordvorming rust, zoo zal het dienstig zijn, 
reeds voor de behandeling der woordvorming de beginselen 
der woordvoeging in algemeene omtrekken op te geven. De 
twee beginselen, op welker toepassing de geheele leer der 
woordvoeging nederkomt, zijn: 

I. Vooraan staat het onderwerp (subject)^ dan volgt 
het gezegde (praedicaat). 

II. ledere nadere bepaling gaat het woord voor- 
af, waartoe zij behoort. 

Naar beide wetten worden niet alleen de woorden van den 
eenvoudigen volzin, maar ook volzinnen, die onderling in 
betrekking staan, gerangschikt. 

1. Het praedicaat staat diensvolgens v66r de copula, omdat 
het aan dit abstracte woord eene bepaling toevoegt. 

2. Het directe en het indirecte object staan v66r bun ver- 
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bum; de objectieve zelfstandige zin v66r den regerenden hoofd- 
zin. 

3. Het verbum staat voor het hulpwerk woord , hetwelk 6f 
bevestigend, of, ten gevolge eener zamensmelting met een ont- 
kennend element, ontkennend is, waardoor eene afzonderlijke 
klksse van verba negativa ontstaat. 

4. Het verbum staat v66r het betrekkingswoord (voegwoord, 
conjunctiojf omdat het, als het ware, daardoor geregeerd wordt. 

5. Het adverbium gaat het werk woord , en de ondergeschikte 
of afhankehjke zin, in lioedanigheid, van adverbiale bepaling, 
den hoofdzin vooraf. 

6. De vraagwoorden en gevoelsklanken (interjeclies) volgen op 
liet woord of op den volzin, dien zij kenmerken. 

7. Behooren verscheidene van elkander onafhankehjke bepa- 
lingen tot een gezegde, zoo gaat de minder gewigtige de meer 
gewigtige vooraf: de tijdsbepaling staat v66r de plaatsbepa- 
ling; het indirecte object (Datief, Locatief, In strumen talis, 
Ablatief) v66r het directe object (Accusatief). 

De Japansche woordvoeging stemt wel met de Chinesche 
overeen ten opzigte der attributieve bepalingen, die het woord, 
waartoe zij behooren, voorafgaan, maar zij wijkt Hjnregt daar- 
van af, doordien zij het complement voor het werk woord 
plaatst, terwijl het Chinesche werkwoord door zijn comple- 
ment gevolgd wordt. 

Over boekentaal en stijl. 

De boeken der Japanezen zijn of in de Chinesche of in de 
Japansche taal geschreven. Zuiver C hineesch, zonder eenig 
bijmengsel uit de volkstaal, zijn meestal de streng wetenschap- 
pelijke werken. Deze bevatten soms eene tusschengevoegde Ja- 
pansche vertaling, waarin of alle woorden , of alleen de ge- 
wigtigste of de minder gewone, naast de Chinesche teekens,in 
het Japansch met het Katakana of het Firakatm geschreven zijn. 
Is de Chinesche tekst in cursiefschrift, dan wordt voor het 
Japansch insgelijks cursiefschrifl, dus het Firakana^ gebezigd. 
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Liezing van den Ghineschen tekst: 

1. Tis^ ffoee: kio rl sekt n UeM, poe yi yoee hSe. 

www 

Tebe ping i^S yoein fdng lai^ poe yi lo kSe. 

Lezing der Japansche yertaling: 

1. 9ino noiamavakoe -' Manande tokini koretoo naravoe maia jorokoboiika- 
rtuoe ja ? 

2hmo ari^ jen-faoe jori kUaroe (of volgens de oonstructie-teekens der II^** 
vertaling: Tomo jen-faoe kitaroe art), maia tanoMikarazoe ja? 

Vertaling : 

Spreak van K^oeng Uzi: Leeren en het dagelijks beoeftnen, geefl dit niet 
dabbel genoegen? 

Wanneer er een vrieDd is' en uit ?erre gewesten komt (of volgens de II*** 
Japanscbe yertaling: wanneer bet gebeort, dat een vriend uit verre gewesten 
komt), is dit niet dubbel aangenaamP 

In boeken, in de Japansche taal geschreven, vormt hel 
• landsschrifl/' hetzij Firakana of Kalakana^ de schakel, waarin 
een kleiner of grooter getal Chinesche karakters is ingelascht. 
Proeven van dezen stijl vindt men op bladz. 149 en vervoi- 
gens. De Chinesche karakters vertegenwoordigen in dezen 
stijl begrippen, waarvoor de Japansche lezer, bijaldien de 
beteekenis van het Chinesche karakter niet reeds ter zijde 
daarvan met Japansche Kanas is uitgedrukt, zelf de Japan- 
sche woorden in de plaats stelt, en ze met de verbuigings- 
vormen verbindt, die de schrijver op het Chinesche karakter 
heeft laten volgen. Ook hier gaat het Kalakana met het Chi- 
nesche standaardschrift, en het Firakana met het Chinesche 
cursiefschrift gepaard. In dezen stijl is de geheele, eigenlijk 
Japansche litteratuur geschreven. Een Japansche tekst zonder 
inmenging van Chinesche begripsteekens is mij nog niet voor- 
gekomen. Kan de beoefenaar der Japansche taal eenen tekst 
van dien aard niet verstaan zonder kennis der Chinesche schrijf- 
taal, aan den anderen kant is het voor eenen kenner der Chi- 
nesche schrijflaal even onmogelijk dien tekst te begrijpen, als 
hij de Japansche taal zelve niet kent ^}. Wie het Japansch z66 



>) Men wane niet» dtt kabiipfbr, THUNSBROy titsinoh, klaproth en de grond- 
lefger vtn het nitgebreide Nippwu-JrekUf , wiens verdiensten ten ianzien van de verbrei- 
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wil leeren, dat hij een Japansch boek of eenen brief kaD lezen* 
dient dus met de studie van het GhiDeesch te beginnen, en is 
hij daarin zoo ver gevorderd, dat hij eenen Ghinesclien tekst 
kan verstaan, dat hij dan de studie van het Japansch daar- 
mede verbinde, en kent hij de schrijfltaal, in den omgang met 
inboorlingen de spreektaal beoefene en het edele van het ge- 
nieene leere onderscheiden. Dit is, mijns inziens, de eenige 
weg, die regtstreeks naar het doel leidt. Het is de 
weg, die, terwijl hij ons vrij maakt van het onderwijs, dat 
Japansche tolken tot dusver slechts zeer gebrekkig hebben 
gegeven, ons op het hoogste taalkundige gezag aanwijst — op 
de Japansche literatuur, en die zoo mede ook op het eenige 
vaste oordeelkundige standpunt uitloopt. Of deze bewering eene 
waarheid is, dan wel een waan, moet nu uit de wijze blij- 
ken, hoe schrijver dezes, die geen mondeling onderwijs -van 
Japansche tolken heefl genoten, en die, om in zijne studie 
zelfstandig te bhjven, ook nooit iets uit hunne werken heefk 
willen putten, het wezen der Japansche taal en mitsdien, 
Japansche teksten begrepen heeft. 



ding eener degelijke kennis van Japan niet hoog genoeg kunnen gewaardeerd worden , in ttaat 
waren, om zelven eenen regel Japansche n tekst te vertalen. Dit is zoo gemak- 
kelljk niet. Al wat ze uit de Japansche literatuur hebben medegedeeld , was overgenomen ait 
HOLLANDSCHB YBRTALIN6BN, afkomstig van Japansche tolken. Genoemde schry- 
vers hebben dit dan ook niet ontkend; alleen titsingh en klaproth wilden voor eigea 
werk doen doorgaan, wat anderen te hunnen behoeve gedaan hadden. Klaprotb, die 
Chineesch verstond , had wel de 47 teekens van het Japansche Kdtakdna geleerd , en wie 
DIB kende, kon zich tobn ook als kenner van het Japansch voordoen; maar in de Ja- 
pansche taal en hare vormen was hij ten eenen male onkandig. De bewyzen hiervoor 
zijn te vinden in ziJne aitgaven van het San kok ttoe ran, en Nippon o dai itri ran, en 
zy zullen by eene andere gelegenheid tot staving dczer bewering bijgebragt wordeo. 



EERSTE HOOFDSTUK. 



ZELFSTANDIGE NAAMWOORDEN. 



Fcilgmu Aei NagasaJkiseAe handiekrifl. 



§1- 

De zelfstandige Naamwoorden hebben geene geslachten. 

Uiizondering : van dieren sprekende , wordt het geslacht soms 
uitgedrukt door v66r het naamwoord le plaatsen: Tt\ voor 
het mannehjke en: Jtfe "X voor het vrouwelijke woord: 

M*ma ^ \f , een paard. nCma FN •< ^^ » een hengst. Me- 
nCma X •< ff , eene merrie. 

Inoe Y* r>^ , een bond. inoe Hs \- K » een reu. Me inoe 

X V K > ^^^^ t^f- 

Tori fL cr* , eene kip [een vogel in het algemeen]. dori 
Tt\ J^ 'z^ f [het mannetje van eenen vogel], een haan. Afedori 
X ^ "^ » [het wijiQe v^^ eenen vogel] , eene hen. Men dori 
X ^ ^ cr^ "Jfr), eene hen. 

Niwadori \\ ^ ^L '^ ^ pluimgedierte. Oniwadori Tt\ \\ ^ 
fL ^r», een haan. Me niwadori X 1 1 ^ ^ '^j eene hen. 

Neko \J^ h , eene kat. Oneko fN t+7 H , een kater. 

') Welluidendheidshalve verandert hier tori in dori en wordt achter me de 
uitgang n ^) geplaatst. 



') Deze uitgang n, waarvoor de Schrijver dezer spraakkunst de schrijfwijs van ng had 
aangenomen, it eene verkorting van het buigingsdeel no, dat den genitief aanduidt en 
tevena tot vorming dient van bijvoegelyke naamwoorden, die van zelfstandige naamwoor- 

1 



§ 2—3. 2 

§2. 

De zelfstandige Naamwoorden hebben geeiie gelalvorraen: 

Foede fN IK> ^en penseel, eenepen. Foede, penseelen, pennen. 

M'ma ^ If , een paard. M^ma, paarden. 

Tori fL :r^ , een vogel. Tori , vogels. 

Uitzond^ing : sommige zelfstandige Naamwoorden laten toe, 
dat hun meervoud gevormd wordt door de uilgangen domo 
/- iV » ^«> of la lis , nado +. ^ of gala -R 155^ , of wel door 
herhaling van het naamwoord: 

Hito Xl fL , mensch. Hito dofno Xi A r \!^ , Rilo Into Xi /- 
"^^^9 mensclien. — Ko H kind. Kodomo n /^ vW . linderen. 

NB. //i7o hito is hetzclfde als of men zeidc hito hito, De ver- 
andering van het tweede hito in hito geschiedt welluidend- 
heidshalve. — Kodomo^ het meervoud van fto, kind, wordtonder 
den beschaafden stand ook voor het enkelvoud gebruikt, bijv.: 
Kodomo^ kind, en dan wordt liet meervoud: Ko domo domo ^ 
kinderen. — Men zcgt ook : Hito hito domo , menschen. 

Jak'nin -^ ^ II fi, ambtenaar. jak'nin gala , regeringsper- 
sonen. 

Hotoke '^ fL J^, een god *). Hotokegata, godendom. — 
Kamisama -^ r^j 4=" l^ > afgod. Kami sama gala ^ godendom. — 
Sam' rat :j^ '^ IIN V> sold a at. Samrainado^ soldaten. 

Gala is beleefder dan nado , en dit weder beleefder dan domo. 

§3. 
Het meervoud wordt voor het overige, zooveel mogelijk. 



den afgeleid worden. Men vergelijke § 27. — Het is regel, dat de klanken k, i, /en/, 
wanneer ze door eene n of m voorafgegaan worden , m g^ z, d en b veranderen , welke 
zachtere klanken (g, x, d en b) zich als het uitvloeisel eener voorafgaande n of m vaak 
ook dan voordoen , wanneer de n in het schrift is uitgevallen , zoo als in Foede (ichrijf- 
tuig, penseel, of pen), dat uit yb^mi, schrgven, en te^ hand, taig, is gevonnd, en als 
eene verkorting vtm foetnde , foende doorgaat. Deze regel wordt evenwel dikwijls uit bet 
oog yerloren. Hf. 

*) Hotok^ of Fotoke is een Japansche vorm van den naam Boddha, en bedaidt den 
persoon van den stichter van het Buddhadom zoowel, als zyne beelden. Hf. 



3 § 3—4. 

aangeduid door een telwoord, en wanneer dit niet kan, door 
bijvoeging van s'kosi K 1^ a^ » weinig , tak'san ^ ^ ^ 7^ 
of jahe ^ \ , vele ; lai sei I^^ -y- ^ v- , eene menigte *). 

De zelfstandige Naamwoorden laten alle toe, dat er FN 
voor geplaatst wordt: Koeni^ Okoeni^ landschap. 

Dit geschiedt uit beleefdheid. Wanneer men tegen zijne 
meerderen spreekt, voegt men \66t alle namen van zaken, 
die aan den meerdere toebehooren. De meerdere daarentegen 
laat dit weg, wanneer hij van zijne eigene zaken of die van 
zijnen mindere spreekt. 

In den beschaafden stand gebruiken personen van gelijken 
rang altijd over en weder dit v66r de namen der zaken 
van hen, tot wie zij spreken, en laten zij dit weg bij de na- 
men van hunne eigene zaken. 

Dit geldt ook voor den naam van de stad Jedo^ en tot een 
inwoner van Jedo sprekende, zegt men beleefdheidshalve 
Jedo. 

Ambtenaren onderling zeggen veelal, van deze hoofdstad 
sprekende, ook Jedo ^). 

Voor de eigennamen van alle vrouwen wordt beleefdheids- 
halve gezegd. 

Ook gebruiken de kinderen van den beschaafden stand 0, 
als zij hunne ouders of meerderen in de familie noemen of 
aanspreken : 

Tolo *), vader; bet kind zegt: Ototosama. 



'} Volgens de schrijfwijze van den Schr. d. c. lai Jen deze woorden; tt^koii, tak*iang , 
jakeh en taiso. Hi. ^ 

*) Toelichting. 0, Oh of Go, een Japansche Torm van bet Cbinesche yiif|' , beteekent 
vortieUjk, en komt als byvoegelijk naamwoord voor de namen van zaken en dingen te 
sUan, die men als vorttelijk, den vorst of beer toekomende, of van bem afkomstig, wil 
kenmerken. Spreken wQ van een vortteUjk 's Gravenbage , de Japanees gewaagt eveneens 
van zyn wrttekjk Jedo {0 Jedo of Won Jedo). Hf. 

TmM of Ktuo, vader. Hf. 



4 — 5. 4 

Kaka i), luoeder; het kind zegt: kaka sama. 

Dsidsi, grootvader, » » » dsidsi sama. 

Daba^ grootmoeder, » » » haha sama. 

Deze grondwoorden Toto^ Kaka, Dsidsi en Baba worden al- 
leen in den boerenstand gebruikt, Sama is een beleefdheids- 
titel. 

Somtijds heeft eene onderscheidende beteekenis, bijv. 

Jak'nin <^ J^ ll r^, ambtenaar. OjaWnin, koofdambtenaar. 

Sam'rai 4^ •< l^s v* soldaat OsamWai, officier. 

Tsoezi ^ -tS '^^ , tolk. tsoezi , oppertolk. 

Melske, X '^ '4^» Omets'ke, opperdwarskijker *). 



§5. 



Ds/iw/ [Zin '^ fi], } mensch. 

Ning [Nin \\ eS'], Ninging, 

Saikoe 4=^ V '^^ ambacht. Sat/^e nm , ambachtsman. 

Sjokoe f^ ^ ^3 ambacht Sjokoenin^ ambachtsman. 

Jakoe ^ 3^, ambL Jakoenin^ ambtenaar. 

Toka, ver, afstand. Toga nin /. <^ t| ^, balling ^J, 



A) FAoa of ^aAa, moeder. Hf. 

>) De schryfUal maakt een onderscheid tusschen O, ▼oretelijk, en Oko (spreek Oo) 
grool. Is Meit'k^ iemand, die het oog (m^ op iets vestigt {t9*it^, dos een toeziender, 
bekijker, bespieder, dan is of On me t9*k^ een vorsteiyk, koninklijk of keizerlijk bespie- 
der, en dit is de officieele titel van de leden der gebeime Policie , die door het hof te Jedo 
ingevoerd is. Hun chef, die te Mjjako het oppertoezigt op het hof van den Mikado heeft, 
voert den titel: Oo GobitomeWki, d. i. opperbespieder van vorstelijke personen. Oo hm /!«'i:^ 
Is dus een opperbespieder. 

Ot»6ezi beteekent vorstelijk tolk, tolk van de regering; Oots6ezi is de titel van den 
oppertolk. De overige rangen van het Tolken-CoUegie te Nagasaki zijn: 

KoU6ezi, ondertolk. 

Kotsdezi tin, tydeiyk ondertolk. 

Ko U6exi nand , vice ondertolk. 

Ko tidexi battoe »eki , provisioned ondertolk. 

Nai ttCezi ko kaiira, particulier ondertolk. — Hf. 

*) TboiH, ver; tooki koenU, verre landeo. — Toga, misdaad; Toga nm, miidadiger. Hf. 



5 § 5^6. 

Nippon \\ ^ -^ ^, Japan. Nippon nin, Nippon zin, Japanees. 

Nagasaki +^ -R 4^ 'If, Nagasaki. Nagasaki nin, Nagasakier. 

Tsjoo '^ ^ ^, straat, stad [wijk]. Tsjoo nin, burger, stedeling. 

Naka ire soer\ +^ -R v ,^ K ^ » bemiddelen. Naka ire soer' 
hito i), bemiddelaar. 

Matiaboe ^< +^ FN , beoefenen. Manaboe hito , beoefenaar. 

Me wo ts'koer' X FN I^ ^ ^ , bespieden. Me wo ts'koer' hito , 
bespieder. 

Mimawoe f ^J ^^ -Os , bezoeken. Mimawoe hito , bezoeker. 
■- Joemiir H ^^^ V ^ , boogschieten./oemttr'At7o, boogschutter. 

Tskebisoer' ^ J|^ 3J K ^ » brandstichten. Ts'kehi soer hito , 
brand sticbter. 

Bakoejeki soer* C ^ H +f" K ^ »! dobbelen. Bakoejeki soer' 
hitOy dobbelaar. 

Bakoe tsi soer* ^ ^ '^ K ^ » dobbelen. Bakoe tsi soer' hito , 
dobbelaar. 

Moeri hidooe ni zoer [Moe ri ni soer\ •< '^^ 1 1 K ^ ] » dwingen. 
Moeri hidocmi zoer hito y [^Moerini soer' hito], dwingeland. 

Ki 4f» edel. Kinin^ edelman. 

Sima f^ If , eiland. Simabito^ cilander. 

Kijo ^Kijoo M' ^ ^]j gedaante, vorra. Ninggijo, pop. 

Sjdbai ^ ^ -Ps ^ Vj handel. Sjobainin, koopman. 

Hito 9 menscb. Hitobiio, ieder, iedereen, iegclijk. Hito, mensch. 
Hito^ iemand. 

Dj'jori [^Rijo-ri z^ !^ ^ 'z^'], koken [bereiden]. Rijorinin, kok. 

Dsfjoo tsoe \^Sijo tsoeoe], geleerd. Dsj'joo tsoe na, [^Sijotsoeoe na-"] 
hito^ geleerde. 



§6. 



Mono \\i '\, ding, zaak, wordt veel als uitgang gebezigd 
zoo als in bet Nederduitsch goed, goederen, werk, raad. 



*) In de tchrijfuai heet een bemiddelaar naJtai of noAaoedo. — Hf. 



§ 6—7. 6 

tuig, enz., als: aardewerk, koperwerk, lakwerk, ellegoederen , 
huisraad, speelgoed, speeltuig. 

Als zoodanig wordt het ook gebezigd, als men van menschen 
of dieren spreekt: 

Kir' +(- ^ , zich kleeden. Kiri mono ') , kleed« 

Jak' ^ ^ , bakken. 1 r i • i • 

, , . o ' I ' 111 J^ki mono , porcelein. 

Jakita 01 jakt, gebakken. ) ^ 

Asobi {k '^ il, spel. Asobimmw, speelgoed, speeltuig. 

Noer' r*^ ^, verlakken. Noerimono, lakwerk. 

Warka' [in de schrijftaal Warki ^ rf +f-], boos. Wafi 
mono^ booswicht. 

Ke ^, haar. Kedamono, viervoetig gedierte. 

Wakai ^ -^ v» j^^g> j^^g^'g- Wakaimono, jongeling. 

Oegokas' -^ P) -R K » bewegen. Oegokas' mono , beweegmid- 
del, iocomotief. 

Wakoer ^ ^ ^ , deelen. Waketa ^ Jfs ^, gedeeld. Wa* 
ketamono, gedeelte. 

Awoka [in de schrijftaal awoki \i^ Hs 4f]»groen. Awokamono^ 
loof. 

I ^^ V r^ ^ » geneesheer. Jama ^ Jy , berg. / yajama mono 
kwakzalver, woordelijk berg-geneesheer. 

Kazari -{^ ^ 's^ , opschik. Kazari mono , sieraad , kleinood. 

Maka [eigenl. HTmaki *< J/ 'If , of Oemaki 'Cs t/ 4f ]» lek- 
ker. Maka-mono [^M'makimono'j, lekkernij. 

Torakf ^Hoo rats' -{$ Ds l^ >.], liederlijk. Torakfmono [Hoo 
rats' mono'], licbtmis. 



§7. 



Koto n ^ ook f , soms welluidendhcidshalve Gotol_ H 
of r"]» zaak, geval. 

Dit woord wordt veel als uitgang gebezigd achter de werk- 



*) In de scbryftaal Kiroemono of Kimono, — Hf. 



7 § 7—8. 

woordeu en bijvoegelijke naamwoorden » om zelfstandige Daam- 
woorden uit te drukken, die daarvan worden afgeleid, even 
als de uitgangen heid en ing in het Nederduitscb. 

Hodo to 8oer' ^ ^ ^ j^ ^ , begrooten. Ilodo to soer koto , be- 
grooting. 

Hangiskoer [^Ilari ts'koer' ^ :=> ^ ^ ^ , bespannen], be- 
kleeden. Hang tskocr koto [Uaritskoer koio"]^ bekleeding. 

Torimidasoe <i. -^^ r^J IJ^ I^ , belemraeren [in de war bren- 
gen]. Tori midas' koto ^ belenimering [verwarring]. 

Hen rei soer { f^ ^ ^- K ^ » beloonen. Hen rei soer koto , 
belooning. 

Harawoe <^ l^s -Ps, betalen. Harawoekoto^ bctaling. 

Foe sigini omoce [\ r^ 4f 1 1 fN vt-^ -^ , bewondcren. Foe sigi ni 
omooekotOy bewondering. 

Baka Ci -15, dom [6aAa, baknna, zot]. liakanakoto, dombeid 
[zotheid]. 

^^ 'k' 'f^j groot. Oo'kolo, grootbeid. 

Kadkomar ^ r^ T^ \f ^ y gehoorzamen. Kasikomar koto, ge- 
hoorzaambeid. 

Mimotsitadas'ki r^j yJ|J -^ 15^ r /^i +{-. braaf. Mimotsi ladas'ki 
kotOy braaf beid. 

§8. 

Tsi'tsoedsoegi , bloedverwanten. 

Otoko PN A Pi , man. — Onago Fh 4^ ri , vrouw. 

Aroezi ^ ^ ^^, Danasan, Moeko *< D , man, ecbtgenoot. 

Okadsoesan , Tsoema ^ [f , Sai ^ v » Okf sarmi Ds -^ 4=" t^ • 
Nijobo INijobo \\ ftj ^ -Dn]* vrouw, ecbtgenoot. 

ifo n , Kodo mo n i2- vP , soms welluidendbeidsbalve go D » 
kind. 

Moesko '< K n , zoon. Afoes' we •< K X . docbter. 

Mago \f n , kleinkind, kleinzoon, of kleindocbter. 

Himago ;J Jy n , acbter kleinkind. 

Jasimago J^ ^i t/ ^1 , acbter-achterkleinkind. 



§ 8—9. 8 

Floats [ N ^ !>s » Flats*'}, twee. Flago FN ^ H , tweelingen. 

Mils r^J I^, drie. Migo, drielingen. 

Ktjo dai [^Kijoo (/at 4f ^ '^ 5^ V ] » breeder. /STt/o dai [^Ane imoto 
t^ t'h V Vp /- ] , zuster. 

Aniki Ik II 4|-» oudere breeder. Anc^aw, ilneyo, oudere zuster. 

Oloolo l^Otooelo Hs r^ -^ r^» o£ ototo rN A ^ ], jongere 
breeder, /mofo \- vl^ ^ [of Imooelo Y" Vl^ -Os ^]» jongere 
zuster. 

dsi [ PN 4^ » d. i. kleinvader] , oom. Oba fN ^ » tante. 

dsi dsi [ FK -^ ^ of Oo /m* FK ^^ M^ ] , grootvader. baba 
Ds ^ ^ » grootmoeder. 

//ofto Y" ^ n • neef. Itoko, nicht. 

Oidsi [OAt PN Xl], oomzegger. Me dsi [mehi % ^"|, nicht, 
oomzegster. 

Anemoeko \^ \h '^ ^ zwager, eclitgenoot van eene oudere 
zuster. 

Imoto moeko '^ \\J JL ^ pJ , zwager, echtgenoot van eene 
jongere zuster. 

Aniki jome tK \\ +{• fTl X» zwagerin, echtgenoot van een 
ouderen breeder. 

Otooetojonie J>s A -Os A Hi X» zwagerin, echtgenoot van 
een jongeren broeder. 

Tekake IK "F^ 4^ > bijvrouw. 

Joosigo, aangenomcn kind, zoon of dochter. [Joozi *^ -^ ^^, 
pleegzoon, Joozijo ^ ^ 'fi\ ^ y pleegdochter*]. 

Inats'ke, bruid. Inats'ke^ bruidegom. [//ana jow(? ^ +n PH X» 
bruid. Hana moeko ^ +n •< Pi , Iri moeko v ^^ ^ Pi , brui- 
degom]. 

Koelsi sijanzoe (?), vrijer. Koelsi sijanzoe, vrijster. 

§9. 

Karada -F? IIS 15^ , ligchaam. i4/ama {k ^5^ ff , hoofd. 

Kami f? r^, hoofdhaar. Me %, oog. 

Mimi ffj r , oor. Hana C^ +s, neus. 

Koelsi ^ ^ , mond. Tsoeba ^ ^ , lip. 



OewaUoeba^ bovenlip. 

Sta [S'te ^ ^']. tong. 

Aki [^Agi t'^ 'H" ] . kin. 

Bira bira, huig. 

Hige Xi <4^ > baard. 

Moats' ge ^^ ^ ^ , ooghaartjes. 

Siro manako /vi tl l^ +^ Pi » 

oogwit 
Koetn ^ A-l, hals. 
Kata f^ J^, schouder. 
Hidsi Xl -^ , elleboog [onder- 
/oefrt rt -^ » vinger. arm]. 
Hitosas^joebi^ wijsvinger. Hito, 

raenscb; sas\ wijzen. 

Isijajoebi y^ r^ ^ ^ ^ ^ dok- 

tersvinger, ringvinger. 
Kqjoebi n H -^ » kleine viu- 
Afoewe *< ff» , borst. [ger, pink. 
Tsenaka [Senaka ^ +s -F?], 

rug. 
Tsebonne \_Sebone ^ J|^ tf»], 

ruggegi'aad. 
/?ani?6 [/fowe ^^ t'h ] , been, been- 
Kosi n />i , lenden. [deren. 
Hara ^ irs, buik. 
Heso \ y\^ navel. 
PoinoSj aars. 

Soene I^ H-> , onderbeen. 
T«'/o soene \^Komoera n •< l^s ] , 
4to t^ A , hiel. [kuit. 

Z)«o/bf5 ^Z 00 foe 4=" vS IN], in- 

gewand. 
/ftwo 4{- rfJ , lever. 
Tsi ^, bloed. 
T« soedsi ^ K "^ • ader. 



§9. 

Sto tsoeba ^^ 15^ ;^ ^ , onder- 
fla <;^ , landen. [lip. 

Oewaaki -^ ^ ^-^ +{-, gehe- 
Ge {^Ke '4^]• haar. [melte. 
Maige [Majoege If H ^]* 

wenkbraauw. 
Meno tama X N ^5^ [^ , oogbal. 
Bono koebo (?) , nek. 
Nodo N, X , keel. 

Te IK » hand. 

Ojoefri [-{57 ^^ H ^]. duim. 

Ta/ca takajoebi [Take iakajoebi], 

middelste vinger. Take^ lang; 

taka^ hoog. 

Beni joebi \ \\ T\ ^ ^ '^"S* 

vinger. J?eni*, roode lippen- 

pomade. 
Tsitsi -^ ^ , borsten. 
Tsitsimame, tepel. Mame, boon. 
Tsitsi boesa , tepel. Foeva , tros , 

kwast. 
Waki J^ 4f , zijde. 
Moena saki '^ 4^ ir 4f ♦ maag 

[borstbeen]. 
-4«* ^^ A^ , voet. 
Momodo [Jtfomo vM r ], dij. 
Siri ^ '^ , bil. 
Kara soene -F^ IIS r^ H-> ,scheen. 
Foesi y\ /!^ [/iroeroe/be.«ft], eii- 

kel. 
Doofex \Doogi ^^ -Ps 4f], hart. 
Jffofto [Boofewdo ^ *!> -^ C 

-^ ], blaas. 
Koetsi J^ ^Sl^ , niond. 



§ 9—10. 10 

Abarabonne tK ^ IFS fe t-h '"b. 
Jokobone ?T] n '^ l^ , heup- 

been. 
Nikf 1 1 I^ , vleescli. 
Ilisa gasira[^Uisano kawara^ , knie- 

schijf. 
Tamus [ Tania sii ^ I'f r^ y^ ] • 

ziel. 
Kik/'' 4f ;^, gehoor. 
Ambai \r^ ^ <^ v » sinaak. 



Honne ^ \\^ , been. 

Joko rtl n , heup, [dwars]. 

Kawa -F^ ^ , huid. 

Hisa Xl 4=^ , knie. 

Noisi? [Natsoegi +^ ^ +i- ] , 

hersenen. 
Mir* ffrj ^ , gezigt. 
Nitvoei[^Niwoi, Nivoi l\ 'J^Xl], 

reuk. 
Foere T\ ^ , gevoel. 



§10. 



Ije V H » huis. 

Osiro PN /'^ D , kasteel. [Ow- 

.viro, bet kasteel te Jedo]. 
Koja h ^, stal. 
Oeskqja ^ r^ ^ ^ , koestal, 

koekraal. 
Koera ^ |^^ , magazijn, pakhuis. 

Akakam koera, koperbuis. Aka, 

rood; kane, metaal. 
Ana, kiiil, gat. Anakoera [Awa- 

(joera], kelder. 
St a [^Sila r^ ^5^], eerste ver- 

dieping. 
Nikai \\ -f^ "y- , tweede ver- 

dieping. 
Tehng dsijo [ Te/J :rt) oo IK f^ ^ 

^ ^'], zolder. 
3/o;i vp f^ , voorpoort , voor- 

deur. 
Ocra mon -^ Its vp ri , acbter- 

deur. 
To ft^ , deur. 

Mado \f /. , ]uik , blind. 



Ojaski PN ri '^ /"^ 4f » paleis. 
ifa/rt je [Kajaja -F^ ^ ^ ]• hut. 
M'ma kqja ^ ^ tl ^ y paar- 

denstal. 
Tori koja ^ cr^ h ^ , kippen- 

bok. 
Jane ^ fj^, dak. 
Kawarake f? ^ ItN ^, dak- 
pan [ITau^ara, dakpau. Kawara 

ke, aardewerk]. 
Heja { i!^, kamer. 
Hironia Xl Q t^ , zaal. 
Nema H7 t? , slaapkamer. 
Kabe f? \ , muur. 
Neda, vloer. 
Kemori dasi [Kenweri dasi 4^ "^ 

^r^ a!^ ^ ], schoorsteen. 
Daidokoro t^ ^ ^ {^ tl , 

kcuken. 
/o dawo [Joe dono j^ ^ *\ ] , 

badkamer. 
Tofto, tokoro, welhiidendheids- 

balve doko, dokoro, plaats. 



n 



S 10—11. 



Kitsoetie mado y zonneblind, ja- 

loesie. 
Tsjijoo dsji [ Stjoo zi i^ ^ ^ 

^^ ] , raam , venster. 



HidokOy stookplaats, haard. Hi, 

vuur. 
Daijo dokotOy Tsfjaz' dokoro, 

Tsehng tying , sekrect. 



§11. 



Dookf [Doogoe ^ ^ ^^, ge- 

reedschap. 
Tatami ^ r ffJ , vloermat. 
Bijoo Vf IBijoo foece %J ^ ^ 

r\ -^ ] , schutsel. 
Tang z' [Tansoe t^ ^ K "J^ l^a- 

binet. 

Boets dan K ^ ^ ri » huisal- 

taar. 
Hiki das' ^ ^'S^ f^^, lade. 
Odsjehng [^Zentana ^ ^ 15^ 

^ ] , eettafeltje. 
Andoo Jk ^ A -Os . lamp [lan- 

taren]. 
Te andoo, blaker. 
Tabakobon, tabak- of rookge- 

reedschap. 
Tsija '^ ^ o{ Otsija, thee. 

Tsijawan, theekopje. Tsija dasi 

[Tijadasi pin"],, trekpot. 
Sara ^ |^s , schoteltje. 
FH(m J\ A f^f bultzak. 
Kama -F5 \f , ijzeren rijstkelel. 
Nabe +. \ , groentenpan. 
SaijaWwan [Jakkwan ^ 3^ r 

C ?^ ] 1 waterketel. 
Domboeri, kom. 



Oetsoewadookf[_Kazai -f^ ^ Y" ], 

huisraad. 
Kagami -F5 f fKl , spiegel 
Todana (?), kast. 
Tana ^ -4^, porceleinkast. 
Ami , net ; Ami iodana , vliegen- 

kast. 
Ami, rooster. 

Bako [Ilako ^ n ], kist, doos. 
Te bako IK <^ H , kapdoos. Te, 

hand. 
Sijo koedai [ Sijok dai /vi Hi ^ 

15^ V], kandelaar. 
Sin kiri f^ ^ 4f '^ , snuiter. 

Sin, pit; kiri, snijden. 
Has C /^i » eetstokje. Hibas AJ 

^ ^ , tang [vuurtang]. 
Hadsi [^liatsi ^ -\h ] > bord. 
Jagoe ^ ^, beddegoed. 
Oki kaki FK 4f -F^ +t" , asch- 

schop. 
Tarai ^ l^s \-» kuip, 
iffofti l^Hooki '{^ -ts 'H" ] ♦ bezem. 
jSToe^ ^ ^i , kam. 
Foero J\ Q , badkuip. 



§ 12—13. 
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§12. 



Kiri mono 4(- ^ vlJ *N , kleede- 

ren. 
ilakama <^ -f^ ^< , broek. 
Kiri mono [^Oejeno kincEi] ^ boven- 

kleed. 
Hawori ^ fK ^^^^ mantel. 
Mino ftJ '\ , stroomantel. 
HanteUy vrouwenmantel. 
Tabi i^ %}, kous [sok i)]. 
Geta J^ I^, klomp, klok [mui- 

len]. 
Sode >\ IK » mouw. 
iCato Wra -f5 155, -^ ItN , zomer- 

kleed. 
Jeri H ^2^ , kraag. 
Wata ^ 13^, watten. 



Hadaki [Hadagi <^ l!^ +i- ] • 

hemd. 
Falsi, onderbroek. [Sitahakama]. 
Kapa l^Kappa -R ^ ^I^ ], man" 

tel. Ame kapa {^Ama gappa'] , 

regenmantel. 
Hangapa, balve mantel. 
KamisimOf complimentmantel^). 
OeH [OH rK ll], buikband. 

[gordel]. 
Tsekila (?) schoen, muil. 
Bos [Boosi •!$ -Os /^i ]» hoed. 
Nonoko [NcBfioko K "N ^ » h®^- 

nip- of katoenkleed], winter- 

kleed. 
Oera -Os irs > voering. 



§13. 



Hana ^ *-}-% , bloem. 
Nana batake , bloementuin. 
Jasai batake , moestuin. 
Daikon ^5^ ^- H f^ , knol. 
iVt(fc7ingf,\vortelen.[iVmzm l| ^ 

^5?^ ^ , Daucus carota Linn]. 
Wasabi [wazabi ^ ^ aJ ] , mi- 

rikwortel. 
Joeri H '^ > artisjok [lelie]. 
Bidsininame [Bizinmanie]^ snij- 

boon. 



Hatake ^ ^5^ 4^» akker. 
t/a^at ^ 4=" \" > groenten. 
Ta ^ , rijstveld. 

jBe»t daikon S 1 1 ^5^ "V H r^ » 

roode radijs. 
Imo V v|J , aardappelen. 
Na +s, kool. 
itfame ff X » boon, erwt, peul- 

vrucht. 
Sora mame '^ llS Jv X » groote 

boon. 



1) Vergel. mbylan, Japan, bl. 92, regel 13. 

>) Het Japaniche statiekleed Kami nmo bestaat uit eene broek » haJtama, enhetfijnge- 
plooide en stijf gestrekene ichonderkleed , Kaia kinoe. — Hf. 



Jend(muifne\h\ ^ ^ -p^ J/ "X. 

doperwlen. 
F'Umotsi [Fito mozi aJ A rfJ 

Nira \\ ltN,GhiDeschekno£look. 
TsmjafTsisa -^ ^^'J* andijvie. 
M08O9 jonge bamboes. 
Takeno ko ^ J^ '\ H , jonge 

bamboes. 
Hana take ^ +^ IJS. '4^ , polyp 

in de neus [neusuitwas]. 
Mats' take ^ '!^ ^ ^,dennen- 

champignon. 
Kikoer*i age [ffi koerage +(- i^ 

'^ '<nJ. mUizenooren. 



13 § 13—14. 

Nazoebi [^Nasoebi ^ solanum escu- 

lentum] terong. 
NinikYlNinnik' \\ ^^ ll JCn], 

knoflook. 
Tser [^Seri ^ -^j, peterselie. 
Jama imo ^ ^ Y" vP , zoete 

aardappelen. 
Take ^ 4^ , bamboe. 
Take ^ 4^ , champignon. 
Silake [Sii take /vli 4fc l!S< '4^ ] . 

gedroogde champignon. 
Haz' take [Hats' take C '^ ^ 

*4^], gemeene champignon. 



§14. 



Hitsoedsji [ Hitsoezi .aJ ^ 'J;^ ] , 
schaap. 

Jagi ^ +1- , geit. 

Netsoemi \_Nezoemi H? K ^^J]* 
rot, muis. 

Dsfjako, muskusrot. [^Zijakoa 
^^ '^ -F? -^ » muskus ; Zija- 
koo neko^ muskus-kat; Zijakoo 
nezoemi^ muskus-rot]. 

Osagi [^Oesagi -Ps ^ 'ff ]» haas. 

S^ka f^ -R, hert. 

Me^ka X r^ -R, hinde. 

Hihi Xi r , baviaan. 

Kawats f^ ^ ^, kikvorsch. 

D(mVf X >\ J^ -^ , kikvorsch. 

Awo hiki ^ PN ^ 4f > boom- 
kikker. 



hitsoezi y hamei. 
Boeta r\ 13^ » varken. 
Ojagi Ds -^ +{- , bok. 
Mogoero Vp ^ D » niol. 
Tora A ITS , tijger. 
Sisi fi^ fi^ , leeuw. 
Sar' 'ip ^ , aap. 
Koema ^ ^r , beer. 
/ #;, wildzwijn. 

itfeosaji[fwcoe«a^t'X -^ 4=^ 4f ]. 

konijn. 
AhahikilAkahiki ^r^ f^ ^ 4f ], 

boomkikker. 
ii[am6 -f? X» schildpad. 
Wafcoe do ^ ^ IJ^ vS , pad. 



S 15—16. 



14 



§15. 



Tori fL -^ , vogel , kip , hoen. 
Niwalori \\ C. ^^ '^^ f kip. 
Zoedzoeme [^Soezoeme K ^ X !» 
musch. 

Tobi A %i , kiekendief. 

Hato C. A » duif. 

Jama hato [Jama hato ^ \f C 

/- ] , bergduif , wilde duif. 
Ahir l>-v ^ ^ , tamme eend. 
T^ama [Tsijaho ^;^^], 

krielkip. 
OkijakOj Ghinesche kip. 
Koedsj'jakf [Koe zijak ^ ^^ ^ 

^j, paauw. 
Kanarija -f^ +. :=^ ^ , kanarie- 

vogel. 
Hoholori [Hototokisoe ^ ^L r 

4f K"l» koekkoek. 
Sigi /%i +(-, snip. 
Koet^' [Koetsi ^ 4^ , Koetsi had 

^ ^ ^ r^ J , sneb , mond. 



Uane +. ff> » vleugel. 
Stnu^o ^^ ^r* I>\, staart 
Tori kera, ge vogel te, pluimaatje. 
Totori [Koero tsoekoemi'] , lijster. 
Karas' -R IFS K» kraai. 
Tsoer' ^ ^ , kraanvogel. 
Taka I^^ -F? , valk.' 
Kakmoe [Kamo f? vP ] , wilde 

eend. 
Ketori, vechthaan, groote kip. 
Kidsji [Kizi 'ff ^^J, faisant. 
Tsoebame i^ ^ % , zwaluw. 
Memo [Mesiro tori X />i tl A 

-^J, mees. 
Sira sagi ^ ItN 4=" ?f , meeuw, 

[ wi tte reiger. ^amome, meeu w]. 
Inkoodori [Inko V r^ ri '}]• 

papegaai. 
jBTe ^ , haar, vederen. 
Tsoeme I^ X > klaauw, nagel. 



§16. 



Sakana :^ -F^ ^-s, visch [ge- 
droogde of gemarineerde visch]. 
Oenagi -ts +^ ^ » paling. 
Ara {k l^^ , kabiljaauw. 
Otegaki [Okigaki^, oester. 
Jebi H '^> garnaal. 



/wo V FN , visch. 
/^amo <^ ^J , zeepaling. 
Tat 155^ Y"» zeebrasem. 
Akojagai Iw Pi i!^ -R v »paarl- 

oester [oester van Akqja^ eene 

plaats in Ou^artJ. 



>) InJko beantwoordt aan het ChineBche Ying ko en is niet, zoo als in het handaehrift 
was opgegeven, gevormd uit tfi» menBchenitem en kao vogelatem. 
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S lfr-18. 



Kono siro Pi N, /^^ H • baring- 
Taiwan gari ^ pot. 
Tara t^ IfS , stokvisch. 
Koedsira ^ 4-^ ItS , walvisch. 
Maz [Masoe {y r<], zalm. 
Tor ago ^ lis n , tripang. 

HamagoeriC. If hs ^^,mossel. 
Hone '^ t4^, graat, been. 
Obatsi, staart. 

Tate hire 15^ IK Xl ^ , rugvin. 
Sirako f^ \l\ D , horn. 
Mina f^l ^, alikruik. 
Poena J\ +^, baars. 
Oeriko, schub, kieuw. [^Oeroko 

-Cs D n , schub. Agito of 

t/era, kieuw]. 



Gane -p^ tf», krab 1). 
Jebigane (?), kreeft. 
/tt;(i^ V ^ /'^ » sardijnlje. 
Sto j/ar/ [Si to garei , ^i/a Wrame] , 

tong. 
Magari, schol. 
Karasoemi, vischkuit [kaviaar. 

Iwonoko, vischkuit]. 
Sibi f^ Xi , bruin visch. 
Awahi\ir^ Cs Xl,kHpzuiger[Ha- 

liotis]. 
Iriko Y" '^ 1^ » t>*ipang (ge- 

droogde). 
Hire Xi ^ , vin. 
Osa, kieuw. 



§17. 



Moes [^Moes* •< ^^J, insekt, 
worm. Moeskera^ ongedierte. 
Tsfjo[^l8ijoo^ ^ '^],vHnder. 
Hai ^ v, vlieg. 
Kosif lenden. 
Kirey gesneden. 
Kosi kire hatsi y wesp. 



Nomi "\ ftJ , vloo [eigenlijk de 

drinker]. 
Sirami f^ Its fAJ, luis [verkort 

van SiVflrnomi, dewittedrinker]. 
Koesohaij brom vlieg. 
Hatsj' [^hatsi ^ '>h]> bij. 
Koema ^ Jy , beer. Koema fialsi, 

hommelbij. 



§18. 



Kfletsi natva ^ ^ +^ ^ , slang, Oetva bami J^ ^ ^ ttJ , groote 
adder. slang. 



•) In de Provincien Bizen en Sanoeki wordt de krab gani en gane genoemd ; de syste- 
inatiiche naam is Kani. 



§ 18—19. 
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Tatso^ i^ :^, , Rijoo -=> ^ J^, 

draak. 
Ama rijoo ^-^ Jy -rr^ J^ -Ps , he- 

melsche draak. 
San sijo iwo ip^ ^ r^ ^ ^ ^ 

rN , salamander '). 



Mi fM, slang, adder. 
J amort ^ V4J ^^,hagedis[woor- 
delijk de huishoeder]. 



§19. 



Mi fKi , vrucht. 

Mikan f^J -F^ ?^ , china's appel. 

Dsabon iZabon V 'l^ r^ ] » pom- 
pel races. 

Sakoeiatiii^ 3^ |^s f^/,kerserl. 

Ans' ^^ ^ rK , abrikoos. 

Tsakoero \_Zakoero ^ >^ D ], 
granaatappel. 

Dsingo[^Rin goz^ ^^ H ], appel. 

Jamamo, framboos. [^Jama momo^ 
perzik. IstigOy framboos]. 

Tsoeik'wa [^Soei kwa I^ Y" '^ 
^ ] , watermeloen. 

Kioeri ^- ^ ^^ , komkommer. 

lioboera [^Booboera 'j^ '^ f\ 

irs I • pompoen. 
Koer [Koeri J^ -zr^], kastanje. 



Narimono '^ 'z> \\i '\, ooft. 

Daidai i^ y^^>^, citroen. 

Kinkan Mr r\ i^ 7^* kleine ci- 
troen tjes. 

Moeine ^ X » pniim. 

Mofno vP r , perzik. 

Nas [Nasi 'K r^ ]• peer. 

Itsigo Y" "^ ri » aardbezien [He- 
bi isiigo, Koetsinava istigOy aard- 
bezien J. 

Kaki ^ Mr » vijg. 

Koewasioeri, meloen. 

Hanakioeri, augurk. 

Toogoewa r^ 'Ps ^ Ps , de laboe 
poeiie der Maleiers. [Lagenaria 
idoltairica Linn.] 

Boedoh [Boedoo f\ /- ^ ] , 
druif. 



>) De naam San»aij6'iwo beteekent berg-peper-visch , en is tan den Salamander gege?en , 
omdat hij t Handhada 8an-tij6 no ki art , mata aan aj6 no ki m nobori , kino kawa wo tori koe* 
''ravoe, d. i. sterk naar berg-peper (Zanthoxilon piperitum Dec.) raikt, en de berg- 
i' peperboomen beklimmende, de achors daarvan afknaagt.'' Aldus de schrijver van het in 
de Japansche taal geschrevene en in Japan gednikte boek over Japan's land- en zeepro- 
dukten , San kai mei »an dtoe e , deel 11, biz. 19 recto, regel 8 — 9. De door sommigen ge- 
opperde verklaring van den naam door »berg-geboren-viscb" is dus niet joist. — Hf. 
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S 20—22. 



§20. 



Ki 4|- , boom, hout. 

Bokf ^ ;^ , stam. 

Tsoeki [^Soegi K ^]» ceder- 

boom. 
Janagi -^ +n 4f , wilg. 



Ne ff», wortel. 

Jeda H J^ , lak. Ha C. » blad. 

Mais* \f I^ , denneboom. 

Mats'kasa tr I^ -{5 4='» denne- 
top. 



§21. 



Aboera ^^ rs IIS • olie. 
RosoWf \\\V\y\ ^^ waskaars. 
^i^ f^ 7\ * kaarsenpit. 
Andoo Ik ^ A 'On » lamp. 



Ro IIS rs , was. 
Dsjimif pit, lampenpit. 
Tsijoo tsin -^ -3^ -^ '^h f^ » Isi'^ 



taarn. 



§ 22. 



Ten IK r^ . hemel. 



Sora y\ )r\, dampkring. 



Koegi lucht [iffofcoeoe], lucht *). i4ma t>^ Jr , uitspansel. 



^i Xl, zon, vuur. 

Bisama, zon, als afgod. 

Ho8* t) 'f^ /r^ , soms wellui- 

dendheidshalve bo8\ ster. 
Hitokomori(l)lSijuk;:i H i^]* 

sterrenbeeld. 

^], zooeklips. 
/Tider [^Hideri Xl JK '^^ ] » zon- 
nescbiJD. 



T«'Ai !^ 4f » maan, maand. 

Ots'kisama^ maan, als afgod, 
Hoki bofdj bezemster, staartster. 
Tsigawa '), melkweg, eigenlijk 

melkrivier. 
KoewasokYl^GwaS'Stjok' ^ ^ ^ 

^i Hi ^]» maaneklips. 
Ts'ktjo ^ +{- Jt) , maneschijn. 
Nidsj'lNizi \\ ^^], regenboog. 



*) Koegi^ spyker. — Hf. 

I) In het handschrift staat hoa en boa^ ster; Hokiboa^ staartster. 



*) De Japansche naam ii Amanogawa d. i. hemelsche rivier; de nitdrukking Ttigawa 
d, i. bloed- of melkrifier is aan de Japansche taal vreemd. — Hf. 

s 



§ 23. 
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Jamijo <^ f^J m > duisternis. 
Niwakaame \\ 5s "^ t^ X>i"6" 

genbui. 
Jocki rt 4f » sneeuw. 
Kami nari f5 r^J +. -=> , donder. 
Nami +s r^J, orkaan (?) [golf, 

waterbaar]. 
Simojo, vorst. 
y<5n IK f^, weder. 
^aje -^ J^, scliaduw. 
Akari {k -^ -r^ , licht. 
Akemoi^ \^ J^ \\^ ^ , zonsop- 

gang. 

«/^o*'' Hi ^ , nacht. 

Joi [jo'hi, d. i. nacht — dag], 

avond. 
Koere kala ^ ^ -^ ^ , avond- 

schemering. 
D^iko [Zikoo ';^ PJ 'Cs], sai- 

soen. 
//ar' C ^ , lenle. 
iVa/«' 4^ ^ , zomer. 
i4/fi f^ +f- , herfst. 
Foe/oc r\ rt » winter. 



Ame Jk X , regen. 

Kiriame 4f 's^^ t^ Xt jagtre- 

gen. 
Arare ^^ IIS ^ , hagel. 
^ad«e [ffaze -^ ^ ] , wind. 
Oo nami^ orkaan [groote golven. 

Daifoeoe, orkaan]. 
Samoeikolo^ koude. [^Samoesa, 

kan kt\, 
AtsoeikotOf warmte. 
Kageboes^ scfaaduwbeeld. [Kage 

boosi i^ 'ks '{^ '^ f^ . » scha- 
duw-iBonze," scliaduwbeeld]. 

Koekmotsi^ zonsondergang. 

Hir' aJ ^ , dag. 

Joake Hi t^ '4^» oclitendsche- 



menng. 



Koetno J^ Vp , wolk. 

Katsehng [^Kas'mi f^ \^ ffJ , 

Kiri 4f '5r^]» mist, nevel. 
Kila +{- 13^ , noord. 
Minami f^J 4^ r^l, zuid. 
Higas ^ ^ f^ ^ oost. 
iVf.<? 1 1 ^^ , west. 



§23. 



Tsehkai, de aarde. [SeAat- ^ 
■p^ V » de wereld. Tsi kioe^ 
of tsi, de aarde]. 

Minato vP +v /-, baai, haven. 

jETama ^ ^f , strand. 

Dsji ^Tsi •^], land. 

Tehngrijo (?), gewest. 

Sa/cai ^ -F^ ^, grens, grens- 
scheiding. 



Oemi ^ f^) , zee. 
Nada +v IJ^, zee. 
Oera ^ IIS, zeeboezem, golf, 

[boot]. 
Korioemi [^Koorioemi n '^ -^ 

^ ffJ^, ijszee. 
Koeni ^ I| , landschap. 
Tartjo\ grensscheiding. [Tareo 

^ ^ 'Si\» vreemd gebied]. 
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§ 23—24 



Sang [San -jp ^], berg. Do- 
sang [Doo san^, koperberg, 
kopermijn. 

Oen dying, vulkaan [Oenzen o( 
Woenzen ^ ^ ^J ^ ,warme 
bron ; Oenzen ga take , de pik 
der warme bronnen , een vul- 
kaan in Fizen'j. 



Sima f^ [f , eiland. 

Iwa Y" 5s » klip. 

Sima sima f arcliipel. 

Ta 13^ , rijstakker. 

Tsjoo -^ -^ -Pn , straat , stad. 

Miisj* [Miisi ffJ ^'}, weg. 

Moera *< ttS, dorp. 



Jama ^ Jy , berg. Jama jama, 

gebergte. 
Kojama H ^ t/ , heuvel. 
Kori' [Koori pj 'j^ cr*] jama, 

ijsberg. 
Tani ^ \\ , dal. 
Hehimeng [Heimen'], vlakte. 
Delimits '), meer. 

Gawa [Kawa , gawa'] , rivier. 

Kogatva H -F? ^ , beek. 

Saki 4=" 'H* f I kaap, voor- 

Misaki r^j 4=" 'ff* I gebergte. 

Se ^ , rots. 

Soko y\ n , bodem. 

Hama C. I^ > kust [strand. Kisi, 

kust]. 
Mijako ffJ !^ n , hoofdstad. 
Mori \i^ 'zr^ , bosch. 



§24. 

[Het handschrifb bevat onder deze § eenige aardrijkskundige namen, welker 
schryfwijze van de tot dusver gebruikelijke afwijkt. Daar evenwel de Japanscbe 
schryfwijze en uitspraak der namen van vreemde landen en rijken sedert lang 
in Japan voBtgesleld^ en in de aardrijkskundige boeken en landkaarten, die 
door Japanezen vervaardigd en in Japan door den druk uitgegeven zijn, on- 
Teranderd dezelfde is gebleven ; zoo meen ik deze ook bier te moeten behouden. 
Ik volg derbalve de scbrijfwijze , die in bet Nieuw verzameld Japanach Hoi* 
landich Woordenhoek van den vorst van Nakats is in acht gen omen , en welke 
ook met die van Japanscbe wereldkaarten overeenstemt. — Hf.] 

o 

M -^ D ^ ^ » Europa. f> |^s J\ /. , Karafto. 

^^ ^ 1^ , Azija. 'S^ -^ 4f -^ » Rioe kioe {Lieoe 

\^ y^ :s> ^, Amerika. kieoe , Loo choo). 



*) Met het door den Schrijver gevormde dehmiti kan niets anders bedoeld z|]n, dan 
tU'midioe of de'tnitW, een te voorschyn komend water, dus eene iron. Die Japanezen, 
welke eene bron van een meer onderscheiden , noemen de eertte idtoe mi , d. i. ontsprin- 
gend coet water, en het meer midioe oemi, d. i. aoetwater-zee. — Hf. 
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§ 24—25. 20 

1 1 "^ ^ r^ . Nippon , Japan. 

FK l^ ^ "^ Olanda , Holland. 

Hs l^ -^^ 5^ i^ II yOlandakoe- 
ni, Holland. 

n /•> ^ . Rosija. :=- ^^ K 
)JN^ ri A , RioesUando. vp 
^< h XI ^ , Mos'kobia, Rus- 
land. 

^S l^ 7^ K^ FWans\ Frank- 
rijk. 

Y* +f- -^ I^ , Igiris\ Engeland. 

^ ;^ ^ f^ ^ .Bor'logalWor- 

tugal. 

In bet handschrift zijn deze namen 

lekjmcoropa, Toogohf, 

Asija. Rosija. 

Afoerika. Kamts^kats^ka. 

Amehrika, Kara/to, 

Oranda koeni. Rioe kioe. 



^ '^^ n I^ , Toogokf, China. 

'f::^^i^^\W, Zijagatara , 
Batavia. 

^ V ^ r^ . Taiwan, Formosa. 

^ ^ 4iS 3j 7s, Tsijoo zen 
(Tschdo sien) , de tegenwoor- 
dige officieele naam van het 
Koreische schiereiland. 

■f^ -^ l^ Y- » Koorai (Kaoli), de 
oude naam van hetzelfde land. 

o 

V K C 'I l>^,/«'p«nia,Span- 



geschreven als volgt: 
Jakatra, 
Taiioang, 
Tjosing. 
Korai, 
Foerang koeraik. 



lehngranda, 
HUpangjeh, 
ForUoegar, 



S2S. 



Dai ri ^ ^ z> ^ geestelijk kei- 

zer. 

[2)atri is een Japansche vorm van 
het Chincsche Nui It of Nai ti , en 
beteekent bet Binnenste, den Bin- 
n e n k a n t. De Japanezen verstaan daar- 
onder bet bof van bet oud-erfelijke 
keizerbuis, tbans te Mijako; de Euro- 
peers den keizer zelven. In de rijksan- 
nalen voert bij den titel Kwo tei (Cbi- 
neescb Hoang tt) d. i. doorlucbtig op- 
perbeer, en gedurende zijne regering 
wordt bij Kon lei (Cbineescb Kin it) , 
d. i. de tegenwoordige opperbeer, ge- 
noemd. Synonyma zijn Mikado^ de 
verbeven poort, en Ten si y bemelscbe 
zoon. — Hf.] 



Sjogom [Sijoogoen f^ !^ ^ 

^ ri I » wereldlijk keizer. 
[De Daam Sijoogoen^ in bet Cbineescb 
Tsiang kiun, d. i. beervoerder, kenscbetst 
den wereldlijken keizer als den r^'ksveld- 
beer van den geestelijken opperbeer. 
Tegenover dezen bekleedt bij den rang 
van prins, Koe (Cbineescb ^^ kdeng), 
Zgn buis wordt Koe boo (Cbineescb 
Koengfang)^ d. i. de prinselijke zyde, 
en bij zelf gewoonlijk Koehoo soma ge- 
noemd. — Hf.] 
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King te sama, geestelijk keizer. 
[Kontei^ d. i. de tegenwoordige op- 
perheer. Soma, dat eigenlijk het «tV- 
sieuj het voorkomen van lets beteekent , 
wordt als een eerend achtervoegsel van 
titels gebezigd.] 

Kimi +{- f^l, prins. 



S2»- 

Tenkasama, wereldlijk keizer. 
[Tenka, Chineesch T^Un'kid, het 

rijk.] 



Nisino mar' sama, kroonprins. 



Roodsj'Juw [Gorootsioe n IIN 

'^ M^ -^J. rijksraad. 
Hyoogijakf, rijksraad. 

dai mijo \\\^ yr ^f^ ^ ^^ 
[d. i. vorstelijke vermaard- 
heid, de titel van een] lands- 
heer. 
Als feudaalvorsten van den Sijoogoen 

yoeren zij den titel van Kami^ d. 1. 

opperste, b\j den naam van hun gebied. 

Fizennoiami, vorst van Fizen^ Soe- 

roegano Kami, vorst van Soeroega. Kami, 

£am* of Kan beantwoordt aan het Tar- 

taarsche Kkan i). — Hf. 

Go hoegijoo pj f\ 4f ^^ -^ ,/>o- 
nosanuifL, ^ 4=^ f < ,gouver- 
neur. 

Go kavo\Go karoo f) -P^ l^s '^J, 

secretaris. 
Gokang dyo [^Go kan zij 6 H -R 
^ ^ ^ -^ ], rekenmeester. 
mets*ke, opperdwarskijker. 



Onakania, burgemeester. 
Oitona FK A 4^ , wijkmeester. 
Koemi gasira ^ f ^J -R r^i |^ , 
kassero. 

tai kwan FN SiS v '^ ^ ?^ » 

rentmeester. 
Gin mijakf\ geld kamer. 
Kehngs [Ken Si *4^ rS /vi ]• Go 

kehngs [Go ken «•], opperban- 

joost. 
Rijoo koemi, onderbanjoost. 
Zoe dsji [Tsoeoe zi I^ -^N ^^ ]» 

tolk. 
zoedsji [ Oo isoeoezi j^ '^ '^ 

^ '5v^ I » oppertolk. 
Ko zoedyi [Ko tsoeoezi n ^ -^ 

^^], ondertolk. 
Minarai, leerling tolk. 
Mets'ke X '^ '4^ . dwarskijker. 

[toeziener]. 
Nakasima, busschietmeester. 



*) Het it dus eene armzalige geestigheid van den Amerikaanschen Schqjver, den heer 
SPALDING t wanneer by in zQn verhaal van Thf Japan Expedition , Redfield , 1855 , bladr.. 
226, by de namen der keizerlijke commissarissen de opheldering voegt: >No kami meant 
m Wirp kamtd man; one into wkoH head no more information can he gotten,** — Uf. 



S 25—26. 
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Meki [Mekiki X +{" ^ ]» ken- 

Disman, deskundige. 
Kwai sijo J^ ^ yr f^ ^ > ^or- 

poialie, ligchaam. 
Foesin kala T\ ti^ ^ f? ^ . re- 

paratiemeesler, ingenieur. 
Go focsinjakf^ idem. 
Kong poera, comprador, leveran- 

cier. 
Hatobajaky havenmeester. 



Sagori ban [ Sagoeri ban] , voel- 

derman, visileur. 
Ilikesi , bra n d mees ter. 
Tooniihan, uitkijker. 
Banja, kleppermaii.nachtwacht 
Jaban, nachtwacbt. 
Doja [^Rooja D ^ ^],gevan- 

genis. 
Do ban [^Roo ban] , cipier. 
Mon ban Vp r^ <^ f^ . poort- 

wacbt. 



§26. 



Ja ^, buis en Mitse [ f^J ^ Mise], winkel, worden in 
zamengestelde woorden gebruikt, en beteekenen dan eenen win- 
kel, fabriek ofwerkplaats, dan weder den persoon, die 
eene nering drijft of eenig beroep uitoefent. 
Akijuwdo[^Akindo \r^ 4f ^ ^ ], Sjobainin[Sij6bainin r^ ^ ^ 

<Z yr \\ f^]' koopman, 
bandelaar. 
SjaWwan [^Sa kwan tjr ^ ^ 
^ ] , metselaar. 

Talamija ^ r ffJ i^ , matten- 

verkooper. 
Tjootsinja\\\ ^ ^ )^ ^,lan- 

taarnverkooper. 
Oeroed ja ^ ^ r^ !^ , lak- 

werkverkooper. 
Koesoerija J^ I^ cr^ ^, apo- 

tbeker. 
Kode babasanl^Kotoribaba], vroed- 

vrouw. 



koopman , liandelaar. 

DaiW fsan [Daikoei:^^ V ^]> 

timmerman. 
Kadsija -F^ -xK ^ , smid. 

Kasaja ^ 'ip ^ , regenscberm- 
verkooper. 

Go foekoe ja ^ N ^S J?^ , zij- 

den>viokel. 
Sara tsijawan ja , porceleinver- 

kooper. 
hja [Isija ')], geneesbeer. 



>) / tija is de Japansche uitiprtak ted bet Chinesche woord / /#eAe, iemand die an- 
deren geneest. — Hf. 



Sjaija L/ii ^^^ (i ^, Sijo 

juja]^ soja-verkooper. 
Sake mitse [^Sake mise]^ sake- 

winkel. 
Komeja H Y, ^ , rijst-winkel. 
Tsoemtja [Soemtja K ffj ^ |, 

houtskoolverkooper. 
Koma manaja, Koma mono misey 

kom en eisch winkel. 
Foer te ja J\ j^ Ij>^ ;^ , oude- 

kleeren winkel , [oud-porce- 

leinwinkel]. 
Hitsjija [ /'^ M^ J^' . Sitsija] , 

pandjeshuis, lombard. 
Sakanaja 4=^ -f^ +v ^ , viscli- 

verkooper. 
Wataja ^15^^, wattenwin- 

kel. 
Siwoja r^ rK -^ , zout winkel. 

Ahoeraja \r- y\ \\S ^ ^ oliesla- 

ger. 
Arai hari ja, wascbman, was- 

scherij. 
Meganeja X -R ff> J^',brillen- 

slijper. 
Satojal ^ i$, ^ ^ . Satooja"] . 

suikerwinkel. 
BimonojaXi Vp 'N -^.meubel- 

maker. 

Staneja, kleermaker. 

Tabakoja ^ C ^ ^, tabaks- 

winkel. 
Tsijaja '^ ^ r , thee winkel. 
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Sakaja 4=" -^ <^ , sake-huis. 
Rtjokaija[^ !^ ^ h. ( f^ . 
Rijogaeja'], wisselaar. 

Kija, houtverkooper. 

Tske monoja '^ ^ \\J '\ }^ ^ 

eetwaren- winkel ITs'kemono, 

eetwaren, die ingelegd of in- 

gemaakt zijn]. 
Foer* gi mitse. [Foer*kija r\ ^ 

+f- -^ ] , oude-kleeren winkel. 

Ja sai ja ^ ^ y- !^ , groen- 

tenverkooper. 
Kooja, katoenweverij. 

Tortja A :=^ ^, poelier. 

Zoeja [ K '^ » Soeja"], azijnver- 

kooper. 
Rosokfja \V\ ^y\^ ^ ,kaar- 

senmaker. 
Harija ^ '^ ^ , naaldenma- 

ker. 
Kwasimisel^ C^ f^ ffJ *^,ban- 

ketwinkel. 
Dsaimokfja [V V vP ^ J^, 

Zai mok ja"] , houtkooper. 
Tsj'jomehng ja [ /-^ m X r^ 

^ , Sijometija'], boekverkoo- 

per. 
Kamijai^ ffJ i^ ,papierwinkel. 
Kamiiski [lees Kamis^ki -f^ f^J 

K +{"]» papiermaker. 
Ageja I^ ^ ^, theehuis, te- 

veus bordeel. 



S26. 
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DjorojalZijoroja'f^ fri D ^], 

bordeel. 
Ginsaikfja, zilversmid. 

Kami idoko, kapperswinkel, bar- 

bierswinkel. 
Hasamija [^Uasami st], scharen- 

maker. 
Oerinin^ rond venter. 



Tsoedsimitse^ uitdragerij. 
Noeija TK, y ^ , galonwerker. 
Itots'koeri, spinster, ito, draad; 

iskoeri, maker. 
Hijakf sijd Xi ^ J^ ^ ^ ^, 

boer, boerin, landman. 
Zoeinin [Soetztjoe, waterhand], 

matroos. 
Uijooiori, drager, koeli [eigenl. 

daglooner]. 
Sisjo [Si sijoo r^ r ^ -^ ] , 

leermeester. 
Hongdsji [Ffondsin ^$ r^ ^ 

^ ] , logement. 
Tei me [ Tei stjoe \\\ y- f^ H ], 

herbergier. 

Anedon?, Gedsjo ^ 4^ Hi » ^o- 
simoto n /vi v^J /. , tsoe 
bonesan, dienstmeid. 

Bang badong , kindermeid. 

D^'jori nin [JRyoo ri nin '^ ^ 

Jak' 8'ja[Jak'8ija ^ X^S e^ ^]^ 
tooneelspeler. 



GeigoJ^ Y- n , speelster, zang- 

ster. 
Awogai saikoeja^ paarlemo^rlak- 

werker. 

Toogija [Togi ja A 4|- ^]. 

messenslijper. 
Iwono tana v fK '\ ^ +^ . 

vischmarkt. 
Mitsedas^ markt. [^Mise wo da8\ 

eene kraam opslaan. / tsi, 

markt]. 
Jarni mitse das, groentenmarkt 
Orija ^ nr^ ^ , weverij. 



Tsehng do [Sen t6 J^ ^ ^ -^ ], 
schipper. 



Bijoo kasira, koelimandoor » 

koofd. 
Torijoo [Toorijoo A ^ -^ ^ 

-^ ] , baas. 
Jadoja ^ A ^ y herberg. 

Kodsjkai (?) knecht. iKodtfi^kai 

^ %\ ^ y* bode, looper, 

Ots^kai, boodschapper. Ko- 

ots^ kai, onderboodschapper]. 

Mero \_Meroo X IJS '^ ] ♦ dienst- 

meisje. 
Sibaja [Sibai f^ ^ ^^, 

scbouwburg. 
Kari wadsa nin, [Rar^ wazasi], 

kunstenmaker. 



25 § 26—27. 

Tsoena watari ;^ +. P\ 15^, -^r^ , Ngma sibaja [ *< ^f ^ C. ^ 

koorddauser. M'ma sibai^ , paardrijdersspel. 

Oeranaisi [^Ocranai sija oiOera- Jutvmehhang dsji [Joeme wo han 

nai fiio] , waarzegger. dan soer fitoj , d roomuitlegger. 

Odorisisjoo, dansmeester. Oetasisijoo^ ^ r^ ^ ^ ^^ 

zangmeester. 

Tsoebo hori, doodgraver. J eta H ^ > vilder, beul, scherp- 



regter, muilmaker. 



§27. 



VERBUIGING. 

[In het handschrift zijn slechts die vormen van verbuiging opgegeven, die 
zich meer in het bijzonder tot de spreektaal van Nagasaki scbijnen te bepalen. 
Daar wij evenwel in bet vervolg menig voorbeeld uit de schrijftaal zullen moe- 
ten opnemen, dienen bier ook de verbuigingsvormen der schrijftaal te worden 
aangehaald. 

De schrijftaal drukt de naamvallen der substantieven door de navolgende 
achtervoegsels uit. 

Nominativus (Subject) C va^ vulgo ^^ wa, 

Accusativus (regtstreeksch Object). . . !k wo, 

Genitivus ^ ^^ « meestal ^ pa, 

Qualitatieve Genitivus "S no, oud- Japan sch ook 4^ na en 

^ isoe, oorspronkelijk toe, 

Dativos en Terminativus jj ni; ( ve, he of w je. 

Locativus, Modalis en Instrumentalis. \\ ni, )\\ te, ^ de, ij )h nite. 

Ablatiyus ni s=-« jori , -j^ ^^ kara, 

Werkelijke verbuigingsvormen zijn alleen wo, dat ter aanduiding van het 
regtstreeksche object (Accusativus) dient, en de genitiefuitgang ka of ga. De 
overige casus-uitgangen zijn achtervoegsels, die, met uitzondering van va of 
wa eene meer zelfstandige beteekenis hebben. Zij zijn dus, strikt genomen, 
geene verbuigingsvormen. 

Va (volgens de uitspraak van sommigen ha) of toa , op zich zelf zonder be- 
teekenis , dient alleen , om aan het woord , dat voorafgaat , klem bij te zetten , en 
het van het daarop volgende hoor- en zigtbaar af te scheiden. Het dient der- 
halve in de eerste plaats als kenmerk van het subject, dat daardoor van het 
praedicaat gescheiden wordt. Bijv. Iro va nivove to ttirinoeroe wo! kleur — en 
geur vergaani 
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Za, meestal ga^ vervalt, als achterFoegsel van den Genitims, t even 8 de 
taak van het bepalende lidwoord, en doet het voortverp als iets dat in bepaal- 
den zin genomen is, voorkomen. 

Kai mon ga dake , de piek van Kaimon. {Kaimon of zeepoort, heet de in- 
gang tot de baai tusschen de provincien Ooaoem en Salsoema), 

Sagamino Mioeragasaki, de Kaap van het Sagami-sche liioera, de Kaap 
van Mioera in de provincie Sag ami. 

No is verwant met xt, zijn. [Vergelijke de toelichting van § 39]. 

M\ ons in, dient zoowel ter aanduiding van de plaats waar iets is, als ook 
van de rigting naar het binnenste, of tot in het bereik van iets, en bean twoordt 
aan het Engelsche in en into^ Hoogduitsch t», dat ter onderscheiding van 
beide bepalingen nu met den Locatief , dan met den Accusatief gebruikt wordt. 

Ve (he) of je is eigenlijk een substantief, en beteekent als zoodanig de 
kant of rigting van iets. Jama no ve^ de #berg-8che kant** de kantvan, de 
rigting van (naar) het gebergte. Joekoe ve , de kant waar men heengaat. Have 
of maje^ # blik-waarts ** d. i. voorwaarts, voor. Morino maje ni ^ voor het bosch. 
MaU^ maje^ ^^voor de pijnboomen ,^* de welbekende naam van de hoofdstad van 
Jezo. Alove^ spoor-kant, achterwaarts , achteruit. Als achtervoegsel bean twoordt 
ve of je in alien deele aan ons waarts, en geeft, zoo als dit, de rigting te 
kennen waarin men voortgaat. Jedove oi Jedoje^ /i?^o-waarts, te onderschei- 
den van Jedoni, in of te Jedo. Jedove no mitai ^ de ^^Jedo-waartsche weg,** de 
weg naar Jedo. 

Jori^ verbum continuativum , afgeleid van y» (aitgedrukt door :^), schie- 
ten, waarvan onder anderen de woorden ya, pijl, en Joemi^ boog, stammen ; 
Jo^t geeft het uitgaan van eene plaats te kennen, beantwoordt aan ons 
van .... uit, Engelsch /rom, en is dus het tegenovergestelde van ve. By v.: 

128 4 5 6 214S 

Firalo jori Nagaaakimade aan zijoe fata ri ari, d. i. van Firato tot Naga- 

8 6 

saki zijn 88 n. 
De met Jori gevormde afleidingen kannen attribatief gebezigd worden, bijv. 

12 84 50 128 6 484 

Kono miaaki okijori no meate nari , deze Kaap is een oogmerk van zee uit. 

Kara^ #afkomstig van," beantwoordt aan het Hoogduitsche her^ En- 
gelsch from^ en komt slechts zelden en meestal in oude zamenstellingen voor, 
byv. Okikara, van zee uit; Kore kara, daar van daan; Jen foo kara kila ^ uit 
verre landen gekomen. 

Ook de Accusatief, uitgaande op wo^ en de naamvallen, die door Mt, te^de^ 
nile worden uitgedrukt, kunnen van va gevolgd worden , wanneer men deze 
bepalingen meer wil doen uitkomen, en daarom van hetgeen onmiddelijk daarop 
▼olgt, eenigziiis afscheiden. Men verkrijgt hierdoor de vormen: »toa, tewi^ 
deva, niUva^ en voor den Accusatief woba^ zijnde de/, o, of volgens som- 
migen A, van het achtervoegsel oa, welluidendheidshalve in b (Jba) overgegaan. 
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Zoo veel voorloopig over de Japansche vormen van verbuiging; eeiie meer 
volledige behandeling van dit onderwerp zal op eene andere plaats gegeven 
worden. — Hoffmann]. 

De zelfslandige naamwoorden komeD in de Japansche taal 
voor onverbogen of verbogen. 

Ouverbogen komen zij voor, wanneer zij gelieel op zicli 
zelve staan en door niets gevolgd worden, bijv. wanneer men 
vraagt: welk dier is dit? antwoord: een paard; dan konit 
paard Ng'ma [M'fwaJ in het Japansch onverbogen voor, of 
staat in geen naamval. 

De zelfslandige Naamwoorden worden verbogen door ach- 
lervoeging van ga i^ oi wa ^ voor den Nomina tivus; no ^ 
voor den Genitivus, met de beteekenis van van, des, der; 
ni \\ voor den Dativus, met de beteekenis van aan, in, op, 
naar, te; wo fN voor den Accusa tivus. 

De Vocativus blijft; onverbogen en de Ablalivus wordt ge- 
maakt door acbtervoeging \au jori (t) ':^ , door, van [uil- 
gaande van, Engelsch from], to A, met, of eenig ander 
achterzetsel, dat dien naamval regeert. 

Ga of wa voor den Nominativus en u^o voor den Accusa- 
tivus kunnen niet vertaald worden. 

(, de 
Oloko wa J 

Genitivus. Otokono, van den man. 

Dativus. Oloko ni, aan den man. 

Accusa tivus. Oloko wo, den man. 

Vocativus. Oloko man. 

Oloko jori, door of van den man. 

Oloko to, met den man. 
OJedoni, te Jedo, of naar Jedo. OJedojori, van Jedo. 



Nominativus. 



Oloko qa , . 

J I H^ man. 



Ablativus. 



§28. 

^Oy van, teeken van den Genitivus. — Ko, soms wellui- 
dendbeidsbalve go^ een kind, een jong [ook meel, poe- 
der, gruis]. 



§28. 
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Ng'ma \Moema, nCma'], paard. 

— no ko *), veuleu. 
Oes, rund [Oe&i, rund; Oesoe, 

Oes\ vijzel]. — no ko, kalf. 
Hi, vuur. — noko, vonk. 
Jasoeri, vijl. < — noko, vijlsel. 
Moegiy koren. — noko, meel. 
Hijo, kip. — ko, kuiken. 

[Hijo, een klanknabootsend woord, 
beteekent bet piepend geluid van som- 
mige vogels, zoo als musschen, kuikens, 
enz. Hijo ko beantwoordt derbalve aan 
0D8 woord » een piepertje ," en beboort 
niet tot deze §. — Hf.] 
Sirami, luis. — fwko, neet. 
Kosijoo, peper. — noko, ge- 

stampte peper. 
I wo, visch. — noko, vischkuit. 
Isitsoeini [/si ^oemi], sleenkolen. 

— noko, sleenkolengruis. 
Ki, hout. — noko, houtzaagsel. 
Han, naald. — no ko, naalden- 

splinters. 
Biidoro, glas. — noko, glas- 

gruis, -scherf, -poeder. 
Osiroi, blanketsel. — noko, 

wit poeder. 
Imo, aardappel. — no ko, aard- 

appelenmeel. 
Kin, goud. — noko, stofgoud (?), 

[Men onderscbeidt s t o f g o u d , dat in 
kleine korreltjes wordt ingezameld en, 
wegens zijne gelljkenis met zand, 8a 
kin, zandgoud genoemd wordt, van 
go\xdBio{(poudre(ror),Kinno ko , d. i. 
goudpoeder, de vijlstof van goud, die 

*) Zoo aU in Woordenboeken gewooniyk , dient ook bier bet teeken — als plaattver- 
▼anger van bet woord aan bet boofd des artikeU. ^ noko 8U|t voor Ngmmno ko. — Hf. 



b\j bet vervaardigen van lakwerk ge- 
bezigd wordt. — Hf.] 

Tets, ijzer. — noko, ijzervijl- 

sel. 
Tama, bal. Menotama [^Metanui] , 

oogbal. Meno maboelsi "*"), oog- 

lid. 

*) Lees Maboeta, zamengetrokken nit 
numa foeta , oogdeksel = ooglid. Ma- 
boeUi zou oog-rand, en Me no maloeUi, 
bij w\jze van tautologie, een oogrand 
van de oogen beteekenen. — Hf. 

Waki, zijde; sila, beneden. Wa- 

kino^ta, oksel. 
Teno hara [in de schrijftaal 

Tana kokoro , Tana soko'] , palm 

van de hand. 
Amo hara [in de schrijflaal 4«*- 

nooera"], voetzool. Ashtojoebi, 

toon. 
Iwo meno tama, d. i. woordelijk: 

visch-oog-bal, eksteroog. 
Sjohing no foekoero , pisblaa& 

[Sijoo ben, in bet Cbineescb Sidb pidk^ 
beteekent # kleine behoefte,** en foekoero 
een zak. De ecbt-Japanscbe naam is 
joehari, de wetenscbappelijke naam ^00 
ktooo, — Hf.] 

Noisino sara (?) , hersenpaii. [iVla- 
isoegi, of ook Nadsoeki, her- 
senen; sara, schaal. Atama, 
hoofd ; atama no ^ara, of alleen 
sara hersenpan"]. 

Dai dokoro no doogf, keukenge- 
reedschap. 
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§ 28—30. 



Mi, vrucht. Ki, boom. 
Koetvano-ki, moerbezieboom. — 

mi, nioerbezie. 
Sakoerano-ki , kerseboom. — mi, 

kersen. 
Daidai, citroen. — noki, ci- 

troenboom. 
Mikan, oranjeappel, — noki, 

oranjeboom. 
Moeme, pruim. — no ki, prui- 

meboom. 
Am [^Ansoe of Ans'], abrikoos. 

— no ki, abrikoosboom. 
Nas [^Nasi'] , peer. — no ki , pe- 

reboom. 
Boedano ki >), wijnstok. 
Tsija, thee. — noki, theeboom. 
Oiotonoije, vaders huis. 



Ijenojane, het dak van het 
huis. 

[Aangezien ja ne volgens zijne be- 
standdeelen ja^ huis en ne^ wortel , 
spits, top van lets, reeds het dak van 
een huis als deszelfs top aanduidt , ver- 
valt Ijenojane tot het gebied der tau- 
tologie. — Men kan onder jane niets 
anders , dan het dak van een huis ver- 
staan. — Hf.] 

Janeno mome, de nok , oorspron- 
kelijk de borst van een huis. 
Janeno kawara ke , dakpannen. 

[Men leze Jane no kawara ; want ka* 
toarake is aardewerk, aarden pot ten.] 

Oiokonona, 'smans naam. 

Imctono kami ire {kami, papier ; 
ire , zak) de brieventasch van 
den jongeren breeder. 



§29. 

Wanneer verscheidene zelfstandige Naamwoorden, die in den 
Genitivus staan, op elkander volgen, dan kan men het teeken 
van dien naamval no eenige raalen overslaan, bijv. Iwo-me^no- 
tama, visch- oog- bal, hkdoorn. * 

In eenige zamengestelde woorden wordt (lit no soras ook 
weggelaten, bijv. zoe [«oe], azijn; daidaizoc, citroensap. 



§30. 

Ni, a an, in, op, te, naar, teeken van den Dativus fen 
Locativus] : 



') De Jtptniche naam van den wynatok is Boedoo no ttoer', Ttoer beteekent ranken, 
en Boedo is de Japansche uitspraak van I^6etdo, den Chineschen naam van den wyn- 
itok. In China zoowel als in Japan behoort de w^nstok onder de nitheemiche gewassen. 
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Olokoni, aan den man. Nagasaki ni^ te Nagasaki. 

Hakoni^ in de doos. OJedoni, naar Jedo, 

Janeni^ op het dak i). 



De nvyndroif wordt in Japtn wel is wttr Boedoonomi of korttf , Boedoo genoemd ; mttr 
de uitdrukking Baedanoki IBoedoonoki] zai, ntar ik vrees, daar even zoo vreemd klin- 
ken, all bjj oni de verindering van eenen wijnstok in eenen wijnboora zoozDn. — Hf. 
>) 'In" moet door naka of oftti; "op" door oefe worden nitgedrokt. Men zegt 
Mizono nakaniiwowo tor* , in eene iloot visschen vangen. Midioeno o^eni oekamoe , op het 
water dry v en. — Hf. 



TWEEDE HOOFDSTUK. 



LIDWOORD. 



§31. 



De Japan sche taal lieefl geene Lidwoorden. 



DERDE HOOFDSTUK. 



BUVOEGEUJKE NAAMWOORDEN. 



§32. 



[Een woord vooraf tot voorlichting. 

a, Het 19 eene stalen wet in de Japansche zoowel als in de Chinescbe taal , 
dat iedere bijvoegelijke be paling, ze zlj een genitief, adjectief of ad- 
verbium, het woord voorafgaat, waartoe zij behoort. 

b, Naar dezen regel worden woorden uit substantieven zamengesteld: 

Jamabalo^ bergduif; Ijebato^ huisduif. 

Hatoije of hatoja^ duivenbuis. 

Jamamori^ bergwoud; morijama^ woudgebergte. 

Kawaoso^ rivierotter; Otogawa^ otterrieier, otterbeek, eene rivier of 

beek, waar otters huizen. 
Midsoeganey water-erts, kwikzilver. 

c, Bestaat het zamengestelde woord uit een adjectief en een substantief , zoo 
staat het eerste in zijnen grondvorm, die in een goed Woordenboek op 
den voorgrond dient gesteld te zijn. Dusdanige grondvormen zijn: Naga^ 
lang; Taka^ ^oog; Aka^ rood; Siro^ wit; Koero, zwart; Jma^ zoet. 

Woorden, daarmede zamengesteld, zijn: 

Nagasaki y langkaap. Koero tsoeisi , zwarte aarde. 

Takajama, hooggebergte. Jmazake^ zoetbier. 

Aka Uoetn^ roodaarde. Foeroe iost, oud jaar. 

Akagane, rood-erts (koper). Ohokimi^ groot?orst. 

Sirogane^ wit-erls (zilver). 

d, Wordt eene hoedanigheid aan een voorwerp eerst toegekend, en alt bg- 
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voegelljk woord daarbij gev^oegd, zoo wordt, blj eene bepaalde groep van 
adjectieven, deze bijvoeging uitgedrukt door bet achtervoegsel Ar«, welks 
wortelvokaal , t, bet zelfstandig werkwoord zijn is. Ki beteekent: zoo 
zijnde, als bet grondwoord opgeeft. 
Terwijl Nagasaki aan ons zamengesteld woord, Lang-kaap beantwoordt, 

beduidt Nagakiaaki eene kaap die lang is, eene lang zijnde kaap. 

Takakijama^ een booge berg. Amakiaake^ bier dat zoet is. 

Akakitoetai^ eene roode aarde. Afnaki iao^'oe ^ zoete daauw. 

Sirokigane^ erts, die wit is. Foeroekiato^ oude overblyfselen. 

Koeroki toeiai ^ zwarte aarde. Foeroeki jamais eene verouderde ziekte. 

e. Adjectiva van dezen stempel kunnen als concrete substantiva gebruikt 
worden. en zijn als zoodanig verbuigbaar. B\jv.: 

Foeroeki wo aoetete , ataraaiki ni taoeVy bet oude opgevende , tot bet nieuwe 
zich wenden. Nezoemino airoki wa atronezoemiio (oe ^ witte onder de muizen, wor- 
den witmuizen genoemd. 

/. De spreektaal laat de k van den uitgang ki weg en vervangt dus de vor- 
men nagaki, takakiy akaki, airoki, koerokiy foeroeki ^ door 
nagaiy takai^)^ akai^ airoi, koeroi ^ foeroei, 

g. Deze uiilating der k is ook in den ligten scbrijftrant toegelaten. 

h, De adjectiva dezer klasse worden adverbia, wanneer de adjectief-uitgang 
ki door bet toonlooze ^ koe (k\ kf) vervangen wordt. Er grijpt bier 
eene vokaalverzwakking plaats. 

Karigalakakoe *) tohoe^ de gans vliegt boog. 

i, Daar de spreektaal ook van den adverbialen uitgang •^s koe de k weg' 
laat, zoo verkrijgt zij voor 

nagakoCy takakoe^ akakoe^ airokoe, koerokoe^ foeroekoe^ 
de gesyncopeerde vormen 

nagaoe^ takaoe^ akaoe^ airooe '), koerooe^ /beroeoe, 
welke vormen insgelijks in den ligten scbrijftrant worden opgenomen. 

h. De spreektaal gaat evenwel nog eenen stap verder en past baren regd, 
dat de tweeklank aoe in eene lange ^overgaat,die wij ter on- 
derscbeiding van de korte o door d of oo uitdrukken , ook op deze ad- 
verbiale vormen toe. 



*) Even zoo is het Hoogdaitsche woord Getraide een syncope van Kiirakida, 

*) Het adverbiam gaat steeds rgn verbam vooraf. 

*) Daar de Japansche .j^ oe dezelfde als de Italiaansche en Hoogdoitsche « is , en in 
onze taal door at wordt uitgedrukt, hebben w|j gemeend dat de oe ook in de vormen 
nagaoe. takaoe , tirooe dient behouden te blijven , zonder evenwel de schryfwgs auofmno 
en ou of ouw , wanneer ze mogt gebezigd worden , all ongepast te willen afkearen. 
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De woorden nagaoe^ takaoe^ akaoe, nrooe, koerooe , foeroeoe worden uitge- 
sproken als nagS, takS^ ahS^ iird^ hoerS^ foeroeoe, 
Sommige tolken te Nagasaki begaan den noodlottigen misslag, dat ze deze 
vormen der spreektaal ook in de schrijflaal opnemen en in plaats van 

•h^'h- ^•f^.^• 5^^:^.^• ^D-^• 'Ma-^ 
+->!—• ^. n— • ^^^^— • A Ji — * ;^ n — schrjjvcn. 

01. Moeten de adjectiva dezer klasse als praedicaat dienen, bijy. dezekaap 
is lang; die berg is hoog, zoo wordt het zijn door het onveranderlijke 
werkwoord si uitgednikt, dat zich als acbtervoegsel aan den grondvorm 
dezer boedanigheidswoorden aansluit. De verbouding, waarin deze grond- 
vormen tot bet verbom 8% staan, is die van een adverbiumtot bet verbum. 
Kono misdkitoa kanahada nagati^ deze kaap is zeer lang. 
Anojamawa tahoH^ gindsebe berg is boog. 
Kariga toboekoto iakan^ de vlugt der ganzen is boog. 
Ne no add amoH , de smaak van den wortel is zoet. 
In de spreektaal valt de 9 van 9% uit. Foen^no hobanra kanahada nagai^ de 
scheepsmast is zeer lang. 

»• Door de verandering van at in a a worden deze verba tot abstrakte 
substantiva gemaakt. Sa is als eene syncope van 4» + v<3( tebescbouwen. 

Kono mUaki no nagdsa san-ri ri bakari nan y de lengte (fiagdaa) van deze kaap 
is maar 8 — 4 r». 

Hetgeen bier aangaande de afleidingen is uiteengezet, komt, in bet kort 
zamengevat, op bet navolgende neder. 

Van bet grondwoord, bijv. Naga^ lang, worden afgeleid: 

bet attributieve adjectief nagaki^ vulgo nagai; 

bet adverbium nagakoe^ {nagak\ nagakaf)^ vulgo nagaoe , uitgesproken als 
nagd; 

het praedicatieve nagan^ vulgo nagai ^ is lang; 

bet abstrakte substantivum nagdsa, lengte. 

Deze bepalingen , die men door iedere bladzijde van een Japanscb boek als 
juist zal gestaafd vinden , zullen , naar ik vertrouw , bet noodige licbt versprei- 
den over de na volgende § 32 , en iederen beoefenaar der Japansebe taal in 
staat stellen , om de onderscheidene afleidingen zelf te vormen , en datgene te 
verbeteren, wat in de door onzen geacbten Scbrijver bijeengebragte lijst daar« 
mede niet overeenstemt. — Hf.] 

De Japansche bijvoegelijke Naamwoorden ondergaan even als 
de zelfstandige Naamwoorden, waarop zij betrekking hebben, 
geene veranderingen ten opzigte van getal en geslacht. 

Zij ondergaan ook geene veranderingen door verbuiging, en 
worden bij voorkeur v66r het naamwoord geplaatst. 
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[F'to ^ A, groot «)]. F'to)ka »), — aa, — i , — At, groot 

Ko, klein '). 

l^Koma n If , klein]. Koma)ka, — sa, — ki, klein. 

[^Naga +n -F^ , gewone uitspraak nanga , lang]. Nangka , na- 
gasa^ fiagai^ nagaki^ lang. 

\_Mizika ffJ ^f^ i^y lort]. Miska^ka, — «a, — t, — ki, kort. 

[77iro ;J D , breed]. Hiro)ka\ — sa, — t, — &i, breed. 

[^Sema ^ \f , smal]. Tsenw^ka, — sa, — i, — ki, smal. 

[/o m , goed]. /o)fca, — sa, — i, • — ki, — kf, goed, mooi. 

[Waroe ^ ^ , slecht]. War)ka, sa; Waroe)i, — ' ki, — kf\ 
slecht, leelijk. 

Roo, oud, bejaard. [^Roo is de Japansche uitspraak van bet 
Ghinesche lad, bejaard, en behoort dus niet tot de zuiver Ja- 
pansche adjectiva dezer klasse. — Hf.] 

[^Waka, jong]. Waka)ki, — i, — k'f, — sa, jong, jeugdig. 

[^Foeroe T\ ^9 oud, antiek]. Foer, foer)ka^ — sa, — ki, 
— *t, — ko (?), — oei, oud. 

Sing , nieuw , nieuw aangekomen , nieuw benoemd. [Het Ghi- 
nesche sin, nieuw, behoort niet tot deze klasse. — HE] 

S'kara, Riki , Oreki, Reki, sterk. ^Tsikara *^ -F? IIS; z. n. 
kracht. Riki '^ 4f . uiet reki , Japansche uitspraak van het Chr- 
nesche lik, kracht. Men zegt wel Dai riki, groote kracht, maar 
niet oreki. Het Japansche adjectief voor sterk is tsoejoki. — Hf.] 

^Jowa fTi ^, zwak]. Jowa)i, — ki, — ka, — sa, — fc*/, 
zwak. 

[Kowa n ^, hard]. Kowa)ka, sa, — i, — ki, — fc'/*, hard. 

IJawara ^ ^ Its, week]. Jawara)ka, — sa, — i, — ki, — 
k'ff week. 



*) De grondvorm van ieder hier aangehaald adjectivam is door mfj tasschen baken 
voorafgeplaatst. — Hf. 

*) Of de uitgang ka werkelQk aan den tongval van Nagasaki eigen is , dan wel 4oor 
abuis is opgenomen, dient door Japanezen te worden beslist. — Hf. 

«) Ko, kind, is een sabstantief en dient in zamenstellingen tot het vormen van demi- 
nutiva; bijv. Kobon, sterretje; Kofa , kotje, huisje; Kofoma , bergje; Kooedti, vulgo 
voor Komitn, wegje, pad; Koriro, kasteeltje, fort; Kobito, mannetje, knechi; Komero , 
dienstnieisje, Konottoebito, diefje. — Hf. 
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J[At8oe tK ;^, heet; atsoe)ki, — i, — koe, — si, — saj. 

[^Atataka Ik IJ^ r -R , warm , atataka- nar' tsi, warm bloed]. 
Aiaka (?) , • Atasa (?) , Atsa (?) , Akai [rood] , Atakf (?) , warm , 
heet 

[^Samoe -ip^ •<, koud]. Sam)ka, — sa, — oi, — ki, — koe, 
koud, koel. 

Itoi (?), vet [^Kqjetar\ vet F'toki, ftoi, groot, dik]. 

JaPBy mager '). 

\At8oe tK^, dik]. Als)ka, — sa, — t, — At, koe, grof. 

[^Oesoe ^ r<, dun]. Oes)ka, — sa, — soei, — At, — Aoe, 
(ijn, dun, broos. 

.Ma (?), taai, buigzaam. [Tawamijasoeki, buigzaam]. 

[Kawa, droog]. Ka\va)k'f, — At, droog. 

Simeri, vochtig, nat [z. n. vochtigheid] ^). 

[AAa \r^ -f^ , rood]. Ak — «a, — ki, — A/*, — t, licht 
[rood ; aAe , licht , . helder.] 

iKoera i^ IFS , donker]. Koela)ka, — sa, — t, — At,donker. 

{^Omo j^ vP, zwaar van gewigt]. Oefta) (?), — Aa, — sa, 
— t, — At, — Aoe, zwaar. 

[^Karo -F^ n , ook Karoe f^ ^ , ligt]. Kar)ka, — sa, karoei, 
karoeki, karoekf\ ligt. 

[Go<o n A, gelijk; tamano gotokiisi , een kogel-gelijke (kogel- 
vormige) steen], Tamanogoto, tamano gotos\ bol, bolvormig. 

[Koeho J^ '^, hoi; nakakoebo, in het midden hoi, concaaf; 
Me-koeboki filo 9 een mensch hoi van oogen,* een mensch met 
diepliggende oogen]. 

Naka, hoi (?) [Naka z. n. midden!] ^). 

Kara -F^ Ihs , ledig. [^Kara, z. n., dop, schaal; in zamengestelde 
woorden zooveel als ledig. Karaije, een ledig huis; Karawi, 
een leege put — - Hf.] 

iVat, ledig. [iVa)At, — t, — si, zonder, loos. Atonaki, 

spoorloos. Vergel. § 34. — Hf.] »). 



*) Ja»e it een Yerbum en behoort niet tot de adjectiva dezer klaue. — Hf. 
>) Behoort niet tot deze nibriek. — Hf. 
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{_Taka IJ^ -F^, J^oog]. Taka)8a, — t, — Af, — k'f, hoog. 
[^Hiki Xi 4f , hiki)ki, — koe, — «i, laagj. ffika (if) , hika)sa^ (?) , 

— t, — At, — kf\ laag. 

[^ira^a aJ IIN 15^, vlak, hiratajki, — i, — koe, — «i], //t- 
rotofai (?), vlak. 

[Too fL ri\, ver]. Too)sa, — t, — fti, — /?/*, ver. 

[TsiAa ^ -f^, nabij, digt]. Tsjka)ka, — «a, — i, — ftt, — 
&oe, digt 

[Siro /vi D , wit]. Siro)ki, — i, mo^ siro)ka, — sa, — si, 

— kf, wit. 

[Koero J^ D > zwart]. Koero)ku, — ki, — sa, — si, — 
kf, koero, koeroei (?), [/coeroi.'J, zwart 

Aka^ akasa, akai, rood. [Yergelijk bladz. 33 r^el 15]. 

[Ki 4f , z. n., het geel; fct-iro, gele kleur; Ai-trono Atmo, geel- 
kleurig (geel) lint], kinaka (?), /stiuiAi (?), kinasa (?), geel. 

[ilwo t^ FN , groen]. Awoka, Awo, Avmi, Awok'/\ groen. 

De verschillende uitgangeu dezer bijvoegelijke Naamwoorden 
van lioedaniglieid worden geheel iiaar willekeur ») gebruikt, 
met uitzondering van den uitgang sa, die alleen kan gelv- 
zigd worden, wanneer het Bijvoegelijke Naamwoord geheel op 
zich zelf staat. 

Zoo beteekent sironezoemi eene witte muis, en men kan even 
goed zeggen siroi nezoemi , sirokinezoenii, sirokanezoefni, enz.; maar 
niet sirosa nezoemi. — Wanneer men echter eene witte muis 
ziet, kan men uitroepen: Sirosa! wit! geheel wit! 

§33. 

Stoffelijke Bijvoegelijke Naamwoorden komen in het Japansch 
niet voor, maar in de plaats daarvan gebruikt men de stof- 
namen in den genitief, uitgaande op no. 



^) De beoefenaar der Japantche taal zal wel doen, in de plaats der willekeur de rege- 
len te ttellen, die in de voorlichting aan het hoofd van deze$» bladz. 31 — 33 zyn opge- 
geven. De door mij uiteengezette leer van afleiding is wel is waar geheel nieuw; maar 
desnieitegenstaande zal ze blijken even ood te zyn als de Japansche taal zelve. ~ Hf. 
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Kin no ^ goaden. Namarino, looden. 

Gin no, zilveren. Zoedsoeno [^Soezoeno'], tinnen. 

Tetsno, ijzeren. Karakane-no, bronzen. 

Akakam no , koperen. Rasja no kiri mono, een lakensch 

kleed. 

Zoo ook: 

Kitanokaze, Noordcnwind. Higasi no kaze , Oostenwind. 

Minami no kaze, Zuidenwind. Nisi no kaze, Westenwind. 

Hetzelfde geldt ook ten aanzien vau Bijvoegelijke Naamwoor- 
den, die van Eigennamen van landen of plaatsen worden af- 
geleid : 

Niisoepongno [^Nippon no"] , Japansch. 

Jedonomono, Jedosche goederen. 

OrandanOy Holla ndsch. 

Orosijano foene , Russische schepen. 

^ [Toelichting. Daar het ach^ervoegsel no, door klankversterking ait ni, 
zijn, wezeD,geyonnd, bet eenvoudigste teeken van bijvoeging is, zoo wordt 
ieder naamwoord, onverschillig tot weike soort het behoort, door dit achter- 
voegsel als bijvoegelijk woord gekenmerkt. De Japansche taal maakt evenwel 
geen gebruik van dozen bijvoegelijken uitgang, zoo dikwerf tot het uitdrukken 
van het bedoelde begrip reeds zamengestelde woorden voorhanden zijn. — Hf.] 

§34. 

De Nederduitsche afgeleide Bijvoegelijke Naamwoorden, die 
op loos uitgaan, worden in het Japansch gevormd door ach- 
ter het grondwoord te plaatsen nas [nakt], niet, geen, 

zonder. 

[Toelichting.. Van het grondwoord NA, dat NIET beteekent, worden 
afgeleid : 

a. het attributieve acfjectief naki, in de spreektaal nai (niet-ig); 

b. het adverbium nakoe, (zonder) in de spreektaal naoe, dat vervolgens in 
nd overgaat; 

c. het praedicaatsverbum nasi, waarvoor de spreektaal ook nai bezigt, met 
de beteekenis van niet voorhanden zijn. 

De grondvorm NjI komt voor in zamenstellingen , als najami, on-rust. 
Het van na afgeleide a^jectief naki of nai beteekent , in hoedanigheid van 
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substantief gebezigd, bet nietige, of lets nietigs = niets, en is, ale 
substantief, verbuigbaar. Bijv.: 

Fitotoo nai ga tiro ni 906 ^ iemand voor niets waard houden. iVa» ^a is g^itief. 

Als Adjectief voor een substantief geplaatst, beteekent naki of not, nie- 
tig, in de oorspronkelijke beteekenis van niet bestaande. NakiJUo is een 
niet bestaande mensch, een overledene. Aroe JUo no naki kotowo kikoe beteekent: 
iemands nietbestaan (zijn overlijden) vernemen. Naimono is een nietig, d. i. 
niet bestaand ding, een niet. 

Heeft naki of nai eene nadere opgave van hetgeen niet bestaat of aanwezig 
is , voor zich ^) , dan beantwoordt bet aan het Nederdoitsche achtervoegsel loos. 
Tnkara nakijoemi is ^ een krachtelooze boog ; " Tsikara naki mono , iets 
dat krachteloos is; Taikara naki koto ^ de krachte-loos-heid. 

Het Praedicaatsv^bum nan, waarvoor de spreektaal ook nai bezigt, 
beteekent het nietvoorhandenz^n van iets, hetzij ding of boedanigheid. 
Konojoemiwatnkaranad^ deze boog is krachteloos. Iw6 ganmaJUonan^ het 
zwaveleiland is zonder bewoners. 

In de navolgende zes voorbeelden dient derhalve , wanneer ze adjeotiva moeten 
verbeeldeu , de verbaalvorm naa \na9i\ in den acyeotiefvorm naki of niu te wore 
den veranderd. — Hf.] 

Ojanas, ouderloos. Kodomonas^ kinderloos. 

Toto nas , vaderloos. Soko nas , bodemloos. 

Haha nas , moederloos. Dsj^jeni nas \Zeni nas']^ kosteloos. 

Een andere Japansche uitgang voor afgeleide Bijvoegelijke 
Naamwoorden is raska, soms welluidendheidshalve baska^ dat 
niet vertaald kan worden, doch veelal overeenkomt met de 
uitgangen achtig en lijk in het Nederduitsch. 
Kodonio raska , kinderachtig. Stjoo dsiki raska , goedaardig. 

Otokoraska, mannelijk. Kin raska ^ goudachtig. 

Onagoraska^ vrouwelijk, ver- Gin raska ^ zilverachtig. 

wijfd. 

Daimijoo raska , vorstelijk. Jorokobaska, vrolijk, blijde. 

[Toelichti ng. De afleidingsvorm raska^ aangenomen dat ze den laag- 
japanschen tongval van Nagasaki werkelijk eigen is, beantwoordt aan het attri- 
batieve rasiki, oorspronkelijk arasiki der schrijftaal , en dit ontleedt zich in 



*) Vergl. § 37. 
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de bestanddeelen ara, eenen venterkten vorm van art, voorhanden zijn, 
bestaan, en in siki, zoodanig — ... rasiki beduidt dus: zoodanig als 
ware het 

De wortel van het attributieve siki^ namelijk 81, beantwoordt aan het Ne- 
derduitsche zoo, d. i. op die wijze, Latijnsch #tc, 

Afleidingen van dezen wortel, volgens de inleiding tot § 32, zijn: 

a. het attributieve adjectief siki, vulgo w, zoodanig. 

6. het bijw. sikoe, vnlgo ^oe, en 

e, het praedikaatsverbom Hsi, ^t is zoodanig, 

d. het van aisi afgeleide abstrakte zelfstandige naamwoord sisa , zamengetrok- 
ken ait tisi -h pa , ' dat evenwel meestal door .... 8iki koto, .... achtig- 
heid, vervangen wordt. 
Een versterkte adverbiaalvorm van sikoe is sika, a Id us. B\jv. Karegaaika 
toe, hij zegt zoo. 

De door middel van nki , sikoe , sisa afgeleide adjectiva , adverbia en nomina 
hebben tot stam of 1, een zelfstandig naamwoord, of 2, gevoelsklanken en 
adverbia « of 3 , een verbum. 

1. Van naamwoorden afgeleid (denominativa) zijn bijv. Kimiaiki, vorste- 
lijk. Fiioraaikiy menschelijk, te onderscheiden yeLiiJUosiki, #een-aohtig,*' 
in de beteekenis van overeenstemmende. — MdkotoraHH , '•'waarheid- 
achtig,^' schijnbaar waar. Makoto raaiaa , glimp, schijn. — Oeaoraaiki , 
nietig, beuzelachtig. — Awaaiki, schuimachtig , in de beteekenis van 
flaauw van smaak. — Bakaraaiki, gekkelijk , mal , dwaas. Bakaraaiki koto, 
gekheid , dwaasheid. 

m 

Ook woorden van Chineschen oorsprong worden tot diergelijke aflei- 
dingen gebezigd, bijv. 

Zitairaaiki, waar- achtig, -— Bin boo raaiki , armelijk, armzalig. Bin- 
boo raaiaa, armzaligheid. — Ri koo raaiki, geestig, welsprekend, van 
rikoo, een vaardige mond. 

2. Van gevoelsklanken en bij woorden afgeleid zijn bijv. Kanaaiki, klagelijk, 
van Kana, helaas! — j^jaaiki, verwonderlijk , van aja, aha I — Airaai^ 
kiy liefelijk van a», aai (aaijen). Taijoro raaiki , boertig, van taijoro, op- 
gemimd. 

3. Van werkwoorden afgeleid (verb alia) z^n bijv. 

Konomaaiki, liefelijk, aangenaam, van konomaai, doen lief hebben, 
iemands liefde verwekken, iemand aantrekken, en dit van konomi, lets 
gaarne hebben, beminnen. 

Itamaaiki of itatoaaiki, smartelijk, pijnlijk, van itamaai, pijnigen, en 
dit van itami, pijn voelen, lijden. 
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Jawanki, bedarend, van Jauxm^ do en rusten, tot bedaren brengen, 
en dit van Javi of Jami , tot rust komen. 

Oeroewasiki ^ bekoorlijk (zoo als bloemen en vrouwen), van oeroewaii^ 
bekoreu, en dit van oerovi of oeroevi, verkwikt, bekoord worden. Oeroe- 
wtuua^ de bekoorlijkheid. 

Jadorasiki^ herbergzaam , van Jadoran^ do en logeren, iemand opne- 
men, en dit YVLnJadorit ergens logeren. 

Jorokobctsiki ^ heugelijk, verblijdend, van jorokobiuif iemand verheugen , 
en dit van Jorokobi , zich verheugen , blijde worden* 

Uit deze reeks van afleidingen, in onderlinge overeenstemming naar een* en 

denzelfden regel gevormd, blijkt, dat het achtervoegsel baska [b(u*kt] van bet 

woord jorokobaska (JorokobMiki) ^ heugelijk, niet is eene welluidendheidshalve 

. gekozen verscheidenheid van rMka \r(ufki\^ zoo als op bladz. 38 r^el 6 is 

opgegeven; maar dat het uit andere bestanddeelen is gevoroi^ 

Ik heb hierboven aangestipt, dat rasiki^ oorspronkelijk aroHHi de beteeke- 
nis heeft van #zgn — Ujk,** d. i. #zoodanig als ware het.** Is nu koo-aroe- 
waza eene «" verdienste-zgnde-daad ,** d. i. eene daad die eene verdienste is 
verdienste heeft, zoo kenmerkt kooradki toaza eene daad (woira), die .is als 
(jnki) ware ze verdienste {Koo-ar*), 0ns woord i^ verdienstelgk** beantwoordt wel 
form eel aan koo roHki^ drukt even wel de beteekenis daarvan niet in alien deele 
uit. In dezelfde verhouding tot Rikoo^ welsprekendheid* geestigheid, staan de 
afleidingen Bikoo nar^* fito of Rikooar^fitOy een welbespraakt, geestig man, 
en Rikoo ra^^kifito , een man , die hoedanigheden van geestigheid bezit. — Uf.] 

De Japansche Bijvoegelijke Naamwoorden , die dezen uitgang 
ra%ka hebben, worden ook dikwijls omschreven door het grond- 
woord in den Genitivus, gevolgd door gotokoe of golo ki '), 
schijn, gelijkenis. 

Kodomo no goto koe of goto ki , kinder ach tig. 

Onagono » » » » n verwijfd. 

Kin no » « » » » goudachtig. 

Gin no » » » » » zilverachtig. 

Er is echter eenig onderscheid tusschen het gebruik van 
den uitgang raska en deze omschrijving met gotokoe of gotoku 
Wanneer men bijv. zegt gin raska ^ zilverachtig, is het on- 
zeker, of bet al of niet zilver is; maar als men zegt gin no 



') In bet bandscbriffc statt doorgaans kotokoe en koioki. De schryftaal verlangi de 
Bcbryfwijze gotokoe en goioki, — Hf. 
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golokoe^ schijn van zilver, dan is het zeker, dat het geen 
zilver is, maar slechts op zilver gelijkt. 

[Toelichting. In overeenstemming met de voorlichting , aan het hoofd vau 
§ 32, worden van het grondwoord goto^ dat gel^jk, zoo als, fransch 
commet beteekent, afgeleid: 

a. het attributieve adjectief ^o^oM, z^nde als, 

6, het adverbium ^o/o^o^, zoo als. Bijv. Kakoeno gotokoe^ zooals dit, aldas. 

1 8 

c. het praedicatieve ^o/on, *t is gelijk, gelijkt op. B^v. Soezoeme va koHra 

84 60781 8 

va nira no iaoebo no goiokoe , me va aanaeo no goton. De musch — haar kop 

6 3 4 6 8 7 

gelijkt op eenen lookbal, hare oogen geiyken op berg-peper. 

§ 36. 

Vele Japansche Bijvoegelijke Naainwt)orden , die van werk- 
woorden worden afgeleid, eindigen op heki ( S 4f )• 

Beki is eigenlijk een kenteeken van de gebiedende wijs der 
werkwoorden. Zoo dikwijls dus in eenig van een werkwoord 
afgeleid Bijvoegelijk Naamwoord het denkbeeld ten groudslag 
ligt van eenigen dwang, noodzakelijkheid , verpligting, ge- 
schiktheid of mogelijkheid , wordt de uitgang heki gebezigd 
voor de Nederduitsche: zaam, baar, lijk, sch. 

Tattom' >) [ I5^ ^ ^ -< ] , eeren , [waarderen , prijs stellen 
op]. TattonC beki^ eerzaam [moetende waarderen"]. 

Omowaroer' *), denken, verwachten. [^Omovoe of amooe, den- 
ken; amovaroer^ of omowaroer^^ gedacht worden]. Omowaroer 
beki, denkelijk. 

Wakeraroer\ deelen. [Wakeroe, deelen, bedr. ww., wakeraroer, 
gedeeld worden]. Wakeraroer beki, deelbaar. 

Warawoe, lagchen [onz, en bedr. ww., belagchen]. Warawoe 
beki, belagchclijk. 

Mqjoeroe, branden [onz. ww.] Mcjoeroe beki , brandbaar. 



>) Volgens het handschrift, tatom*. — Faroe akiva kagiwo tattomi ^ fiifoe va flnata wo 
iaiiom^. In de lente en herftt (in den tyd beg^pende de lente, zomer en herfst) stelt 
men prQiopde scbadow, 'iwmten watrdeert men den sonnetehyn. — Hf. 

>) Volgens het handichnft Omawaroer\ — Hf. 
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Soekoe ^). beniinneii. Soekoebeki, bemiuoelijk. 
Noekoemoer\ broeijen. Noekomoer* beki ^ broeisch. 

[Toelichting. De stam ^ B£, waarvan het attribut]e?e adjectief ^0ii:i, 
het bijw. bekoe^ en het praedicatieve beai a%eleid zyn (zie de toelichting, welke 
§ 32 voorafgaat), is eene zameu trekking van moeb^ (nCbf)^ dat eigenlijk be- 
voegd, geschikt tot iets , beteekent. Ben beantwoordt aan het Engelsche may 
en ottghl^ aan het Nederlandsche mogen, kunnen, — moeten, zullen. 

Moebe nariy het mag. 

Moebe narazoe^ het mag niet. 

Soebe^ het mogen doen , de doenlijkheid. — Soebeki koto ari y de doenlyk- 
heid is er. — Soebeki koto wo noga^anoe ^ doenlijke zaken niet nalaten, niet na- 
laten hetgeen men doen moet. -— Onna kono tewaza wo soebeai , vrouwen dienen 
zulk werk te verrigten. — Kore wa onna no aoebeki tewaza nari ^ dat is een werk, 
hetwelk vrouwen kunnen of dienen te verrigten , een door vrouwen te verrigten 
werk. Soebeki^ ^^kunnende of moetende doen*^ is hier in bedrijvenden zin 
opgevat, terwijl de genitief onna no als nadere bepaling voorafgaat. De lijdende 
vorm is seraroeroe beki , moetende gedaan worden. — Het Nagasakische hand- 
schrift maakt, zoo als uit zyne bijgebragte voorbeelden blijkt, hier geen onder- 
scheid tusschen het Activum en het Fassivum. — Hf.] 

§ 37 »). 

Wanneer in het Bijvoegelijk Naamwoord het denkbeeld van 
zekeren tegcnwoordigen toestand ligt, wordt het in het 
Japansch uitgedrukt door het grondwoord, gevolgd van den 
3den persoon van den tegenwoordigen tijd van het werkwoord 
zijn, ar. 

[Toelichting. 

De Physiologie van het substantieve werkwoord ARI ( t^ '^), 
ZIJN of WEZEN, en eenige andere verba. lets geheel nieuws, maar 
zoo oud als de Japansche taal. 

Ari is een verbum continuativum, gevormd uit v «, dat oorspronkel^jk de 
uitademing uitdrukt, terwijl ^ ki de inademing beteekent. Het uitbeide 
wortels gevormde woord iki beteekent in de eerste plaats adem, ademen, en 
dient vervolgens om bet begrip 1 e v e n uit te drukken. Eene der eerste vormen 
van dezen wortel i is het verbum im, heengaan, vergaan; van daar 



<) Volgens het handschrift, Zoekoe. 

>) 5 39 van het Nagasakische handsclirift. 
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turn, heengegaan, ^erleden, bijv. inisi tosi^ het verledene jaar; inisi 
ve of itdiije^ de kant of rigting {ve^ vergel. bladz. 26, regel 12 — 21) van het 
heeDgegaan zyn, d. i. het verledeoe. Inotn^ de weg {tsi) van (no) het 
heengaan (t), d. i. het leven, de levensloop of levensduur. Fito no inotn mi- 
dnkasi. het menschelgke leven is kort. 

Het uit t, uitademing, heengaan, gevormde continuatieve verbum JJRl 
beteekent aanhoudend in eene heengaande beweging zijn, en heeft 
de nadere bepaling, waar?, in den locatief met den uitgang ni voor zich. Is 
echter deze nadere bepaling eene handeling, uitgedrukt door een werk- 
woord, zoo staat zij in denzelfden casus , uitgaande op te, Wij komen op dezen 
laatsten vorm spoedig terug. 

Met het oog op het in de vijf eerste regels van {37 bedoelde geval, dient 
men voorshands eene dubbeie betrekking te onderscheiden , waarin het verbum 
art kan te staan komen: 

of a, het is geroepen om in hoedanigheid van Praedicaatsverbum 
eenen zin te sluiten, en dan wordt de vorm ARI ^^^ ^) gebezigd; 

of b, het is bestemd om als substantief, of als attributief adjectief te die- 
nen, en dan gebruikt men AROE ^^^. — Daar de oe in de uitspraak 
naauwelijks hoorbaar is, schrijven de Europeers ar'^ en zelfs ar. 

Voorbeelden. 

a, Als Praedicaatsverbum trefit men ari aan in zinnen als: 

1 8 8 18 2 

JFare mala ari. Ik ben er ook. 

IS 84 6 6 7 8 10 1113 4 

Sai no mUakijori MatsP^mae Sir ak ami no minato made siisi ri ari. Van de 

8 9 19 8 7 6 S 18 10 11 

Kaap van Sai tot de haven van Sirakami bij Matsoemae zijn zeven Ri, 

1 3 8 4 6 8 7 8 10 6 4.5 8 12 

Sono moera no zijuts kooe^ni ooi naroe gatoa ari, Aan den uitgang van dit dorp 

10 7.8 

is eene groote beek, 

Opmerking verdient in het laatste voorbeeld de locatief zijuts kooe-ni ter 
plaatsbepaling, waar de groote beek aanwezig is. 

1 88 4 667 1 3 8 1 88 41 2 

Kin kwa san kai-Uioe ni ari. Sima-jama nari. Jamano mine ilsoeUoe ari, San foo 

846 6 78 13 8 

jori miroeni jamano aoegata onazi koto nari, De Kin kwa »an (goud-bloemen-berfr) ^) 

7 6.6 4 8 13 

ligt in zee. Hij is een eiland-berg (d. i. een berg, die een eiland vormt). Van 

184 881384 8 6 5 

bergtoppen z\jn er vijf. Van drie zijden uit gezien •), is de gedaante van den 

7 

berg dezelfde. 



') De tigemeene regel verlangt den vorm aroe; maar dit werkwoord is het eenige, dat 
daarop eene uitzondering roaakt. 

Het ichildpaddeneiland op 38® 27' N. Br. en b° 58' lengte ten Oosten van Mtjako. 

*) JUtrotffil if de locatief van ndroe, het zien, en dit desabitantiefvorm vanhetgrond- 
woord im, zien. Miroeni beteekent: by het zien. 
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h. In uiidrukkingen als aroe fito^ een voorhanden mciiscb, ieroaiid;arotf ^X-oro, 
eene voorhandene plaats, ergens, staat aroe als attributief ndjectief, eii doet 
de dienst vaa een zoogenoemd deelwoord. Bijv.: 

1 2 3 4 5 7 8 1 J 3 4 

Oen va fi tsoeki no hata varano ki nari; Kasa to ivoe. Fino kaaa aroe toki va^ 

5 6 7 8 10 11 12 13 14 16 

fiderisi; tsoekino kasa aroe tokiva, san niCsino oetHni ame foeroeto iveri. 

16 5 4 i 3 8.0 7 15 

Oen is de wasem ter zijde van zon en maan; hij heet Kasa (d. i. hoed). Men 

14 r> 4 3 12 

zegt, dat het droog weder wordt, als er een zonnenhoed (kring om de zon) 

9 11 10 12.19 8 7 8 

is, en dat het binnen drie dagen regent, wanneer er een maan hoed aanwezig is. 

Het is dus niet, zoo als in den vierden regel dezer § wordt opgegeven, de 
derde persoon van den tegenwoordigen tijd van het werkwoord an', die ter Forming 
van bijvoegelijke naamwoorden gebezigd wordt, maar de bijvoegelijke of attributieve 
vorm arofi, die hier in het spel komt. — De beoefenaar van het Japansch wachte 
zich van onze voorstelling van personen aan het Japansche verbum toe token- 
nen. Het werkwoord der Japansche taal stelt den grammatischen persoon des 
Subjects in zijnen vorm niet voor, het heeft de taak der onderscheiding in 
eenen eersten, tweeden en derden persoon niet op zich genomen; het werkt 
zonder personen. 

Wordt aroe als attributief adjectief gebezigd met voorafgaande opgave 
van iets, dat voorhanden is, zoo houdt die opgaaf op subject te zijn van an, 
en wordt, wanneer ze een substantief is, door middel van den genitiefuitgang 
no J als nadere bepaling aan aroe ondergeschikt. 

Irono aroe koemo^ beteekent wolken, waar kleuren zijn; met andere 
woorden: irkleuren hebbende wolken." Deze Japansche constmctie is zoo eigenaar- 
dig, dat ik wel vermeen nog een oogenblik daarbij te moeten stilstaan. Iroari 
beteekent: er is kleur, of kleuren zijn er. Moet deze bepaling attributief wor- 
den, zoo gaat ari in aroe over, en het subject iro wordt eene attributieve be- 
paling van aroe^ en neemt den attributieven vorm, den genitiefuitgang no, aan. 
Een helder inzigt in het wezen dezer woordvoeging zal een ieder dergelijke 
zinnen gemakkelijk doen verstaan , en zoo mede vrijheid tot eene ongedwongen 
vertaliug verleenen. Zelf van deze vrijheid gebruik makende, vertaal ik das het 
irono aroe koemOy met i^ kleur ige wolkea.*' 

Het kenmerk van den genitief , no , wordt in het opgegeven geval vaak wegge- 
laten, vooral wanneer de bij aroe gevoegde nadere bepaling een verbum is, dat 
dan in zijnen grondvorm staat. Bijv. AsxH ni/oi aroe ki takoe bekarazoe, bout, 
dat een' slechten reuk heeft, mag niet gebrand worden. Nifoi^ rieken, reuk. — Hf.] 

In het handschrift volgen tot toelichting van den aan het hoofd dezer $ 
geplaaisten regel de drie voorbeelden : 

Sin roei no ar, cr is bloedvciwantschap, d. i. verwant, be- 
vriend. 
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Omo no ftaats' ar, er zijn t wee meening& , d. i. dubbelzinnig. 

Nomilakoear, er is dorst, d. i. dors tig. 

[Hierop is het navolgende aan te merken. 

Sin roei^ van m, bloedverwant, en roei, soort, beteekent bloedverwante 
soort, yerwante, naastbestaande. — Sin roei ari, bet. er zijn naastbestaanden. — 
Sinroeino aroe fito^ is iemand die naastbestaanden he eft; Sinroei naroe JitOy 
iemand, die een naastbestaande is. Karetoa kimino sinroei nari, bet. hij is een 
verwante van een en vorst. 

Omaiy meenen, meening. Omoi fHata" ari^ van meeningen zijn er twee, er 
zijn twee meeningen. Omoi ftata* aroe kotoba, een woord dat twee meeningen 
beeft. £en dubbelzinnig man wordt f^ta kokoro no aroe fito , genoemd. — Uf.] 



§38. 



{TE'ARl, TARI, TAROE, (TAR'), TA\ 

[Is de bepaling, waarin iets aanwezig is of verkeert, eene handeling of een 
toestand, uitgedrukt door een werkwoord, zoo gaat dit werkwoord in zijnen 
stamvorm, die doorgaans of op i of op e moet uitgaan, ari vooraf, 
gevolgd door het achtervoegsel te als kenmerk van den Locatief. Vergel. § 37, 
regel 18 — 23. Wij verkrijgen hierdoor den vorm teari of deari, die vervol- 
gens in tari overgaat. Tari drukt dus, achter een werkwoord gevoegd, het 
blijven in den toestand of in de handeling uit^ die door den grondvorm 
van het voorafgaande verbum als een pas wordende is genoemd, of, met an- 
dere woorden, tari vormt een praeteritum praesens. 

Wat de vervoeging van tari betreft, is het daarmede natuurlijk even zoo 
gesteld als met ari; -^^^ , tari, is de praedicatieve verbale vorm, n< ^ , taroe (tar^), 
die van het substantief en het attributieve adjectief. De spreektaal verkort tari 
en taroe tot ta, welk ta ook in de gemeenzame schrijftaal wordt opgenomen, 
en als uitgang van het perfectum doorgaat. Voorbeelden: 

Ta Ja 9onova foeroebi tari; in de spreektaal: Ta ja sono ga foeroehita, veld 
en tuin zijn oud geworden. Foeroebi, ouderen. Foeroebitaroe (vulgo foeroebita) 
Cc^a aonOy oud geworden veld en tuin. 

Of het door tari gevormde praeteritum praesens eene actie ve , dan wel pas- 
sieve beteekenis heefb, hangt niet van tari, maar van het voorafgaande grondwoord af. 

Foen^ kiaini taoek^, het schip komt tot den wal, het schip landt. 

Foen^ kinni tsuki tari, het schip is aan den wal aangekomen , is geland. 

Foenewo kisini taoek^tari, men heeft het schip doen landeu. 

Torino aoewo mitari, men heeft het vogelnest gezieiiv 

Torino aoe ga mijete ari, bet vogelnest is gezien. 
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Anofito looki koeni jori kitari (of kita)^ bij is van verre landen gekomen. 
Kdrai jori kitaroe fito^ lieden die uit Korea gekomen zijn. 

Set sin wa sono fafsiki (fdsikt) too nasi okitari , wijze manneii hebben deze 
regelen vastgesteld. Nan^ maken , oki , opstellen. — Seinnno okare iaroe (?ulgo 
okareia) fafsiki^ door wijze mannen vastgestelde regelen. Okare is bet zooge- 
noemde passivum van oki^ vaststellen. 

Koje^ of kohe^ dik, vet, lijvig worden. M'*me ameni kcju^ de pruim wordt 
van den regen dik. M'me kojetari^ de pruim is dik geworden. Ameni kcjeru 
(of koheroe) nCmi^ priiimen die door den regen dik worden. Kojetaroe mW, 
dik gewordene pruimen. 

Koemo^ wolk. Koemori^ zameng^trokken uit koemo en on, aanwezig zyn, 
beteekent: wolken zijn er, bet is wolkig; of, alssubstantief opgevat, debet rok- 
kenbeid. — Koemori of juister Koemoroe aora^ een wolkige hemel. Koemori 
taroe sora^ een wolkig gewordene bemel. 

Deze uiteenzetting van bet wezen en gebruik van dit bulpwerkwoord zal den 
beoefenaar der Japanscbe taal in staat stellen , om de beide volgende {{ van 
bet Nagasakische bandscbrift te beoordeelen. — Hf.] 

') Hel lijdend of verleden Deelwoord wordt gevormd door de 
onbepaalde wijs der werkwoorden met zekere veranderingen in 
hunnen uitgang, gevolgd van het verleden Deelwoord van nar 
worden [zijn] tar, geworden. 

De voorbeelden, die bet bandscbrift tot toelicbting bevat, zijn: 

Oeroe [ FN ':^ Ori, FK ^ oroe] , weven ; oritar\ geweven. 

Noer [Noeri, noeroe], verlakken; noeritar, verlakt. 

Mir [Afi, miroe, mir^, zien; mitar, gezien. 

Kik'f [fitfti, kikoe, uitgesproken als kik' of kikf], kiitar' »), 
gezien. 

Mojoewr [y^J H Moje, vP H ^ » ^ojoeroe]^ opschieten '), 
als het graan; mojetar\ opgeschoten «). 

*) Wanneer het Bijvoegelijke Naarnwoord het denkbeeld in zich 
sluit van eene werking ofverandering ondergaan te 
hehben, wordt het in het Japansch gevormd door achter 



') § 40^ van het voornoemde handichrift. 

>) Eigeniyk KUntar*; de tpreekUal laat echter de k van den uitgang ki weg. Vergel. 
§ 32. Aanteekening /. — llf. 

«) In het handscbrift verkeerdeiyk zaaijen, en gezaaid. Zaa'uen it in het Japansch 
maki, makoe. — Hf. 

«) § 38^ van het handichrift. 
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het grondwoord het verleden deelwoord van nar^ wo r den, 
tar, geworden, te plaatsen. 

Koemoritar, beneveld geworden, d. i. nevelachtig. 

Kqjetar, dik geworden, d. i. diklijvig. 

§ 39 '). 

Wanneer het Bijvoegelijk Naamwoord uitdrukt een lijden 
of ondervinden, wordt het in het Japansch uitgedrukt 
door middel van het grondwoord, gevolgd van de onbepaalde 
wijs van Nar^ worden, lijden. 

Saiwainar, geluk ondervinden, d. i. gelukkig. 

Foe sat wai nar\ ongeluk hjden, d. i. ongelukkig. 

Konkiaenar, ellende hjden, d. i. ellendig. 

Hamarenary.eer ondervindend , d. i. beroemd. 

[Toeliehting. 

Physiologie van het koppelwoord ^ '^ NARI, ZIJN. 

Het verbum nari^ naroe, afgeleid van het verbum nt, dat zelf uit den 
locatiefuitgang ni (in) en uit den verbalen stam i (zijn) is zamengevloeid , en 
dus de beteekenis m o e t hebben van # z ij n in — ", en deze werkelijk heeft , — 
het verbum nari beteekent een #voortdurend zijn in,^* en heeft de bepaling 
van den toestand of van de hoedanigheid , waarin iets verkeert, om het 
even, of die door een substantief, adjectief of verbum zijn uitgedrukt, altoos 
voor zich. 

Nari^ -h?^, is de vorm van het praedicatieve verbum (vergel, an, bladz. 42 
regel 8 van ben.) en sluit als zoodanig den zin. Bijv. Oe ten nari, 't is regenweder. 
Tabinomitsifaroekanari, de i^reis-weg" is ver (lang). — Kiooinari, de boom 

1 2 

is groot. — Fino fikari akiraka nari, het zonnelicht is helder. — Ninva koe- 

8 4 5 a 7 a 9 10 1 10 7 

dimonono ianeno oelnni aroe mono nari, d. i. woordelijk: De pit is het in het 

6 6 4 3 2 8 9 

binnenste van de kern van ooft aanwezige iets. 

Naroe, -)-> S (of Nar^, uitgesproken als nar'*), is de substantief vorm van dit 
verbum, beantwoordt aan het Engelsche being, en wordt, even als dit, ook bij- 
voegelijk gebezigd. 

Zelfstandig is naroe in volzinnen als: 

12 8 4 5 6 7 8 9 10 11 12 18 14 

Katainno madoka naroe to a tenni atari; ana no keta naroe to a tsi ni 



■) § dS**, van het handschrift. 
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15 

narau (tiarS), De Schrijver sprekende van het Chinesche en Japanscbe kopergeUl 

3 4 2 1 7 6 5 10 

zegt: /^Het rondzijn van gestalte beantwoordt aan den hemel; het vierkant 

II 9 8 15 U 13 

ZLjn van opening is eene nabootsing van de aarde;" met andere woorden: Dat 
zij (de koperen munten) rond van gedaante zgn, is eene toespeling op den 
hemel, terwijl de vierkante vorm van het gat de aarde nabootst. 

Attributief is naroe in zinnen als: Faroeka naroe tabino mUH^ een lange 
reis-weg. Ooi naroe ki, een groote boom. McUa ki naroe nuxjoetoo t%*^koeroe 
kaiko ari, d. i. woordelijk: Ook gele cocons makende zijdewormeu zijn er. 

Uit deze gegevens volgt, dat het in deze { bedoelde nari, naroe, geenszins 
de beteekenis heeft van wordeu, lijden, maar alleen die van IS, ZIJN, 
ZIJNDE. 

§40. 

[NARE, NAROE, NAROE ROE, WORDEN]. 

Van nari, zijn, komt een tweeling voor, die oorspronkelijk de gedaante van 
nare , naroeroe (of nareroe) en naroe heeft, maar meestal door zijn broeder 
nari, naroe, vervangen wordt. 

Uet hier bedoelde nare, naroeroe, naroe is het regelmatig van het verbum 
ni (zijn) gevormde zoogenoemde passivum, worden, even zoo als tor are, ge- 
nomen worden, het passivum is van tori, nemen. Ik behoud hier degewone 
uitdrukking van Passivum, hoewel de zoogenoemde verba passiva der Japansche 
taal naar wezen en vorm afgeleide activa zijn, waardoor het zich toe- 
eigenen eener van buiten af komende werking uitgedrukt wordt. 

Nare is dus het zijn verkrijgen, d. i. worden, zoo als /orar^ het nemen 
verkrijgen, d. i. genomen worden. De appositieve bepaling, wat, waartoe, of 
hoe iets wordt, gaat insgelijks het verbum nare vooraf, maar wordt als appo- 
sitieve bepaling gekenmerkt door het achtervoegsel to of ni, of door den adver- 
bialen vorm, uitgaande op koe (<^^). (Vergel. bladz. 32. k.) 

To (•^), van dezelfde beteekenis, als ons tot, Hoogduitsch tu, Engelsch to, 
dient als kenmerk van den Terminatief, en van de appositie. 

Het achtervoegsel ni ())), van dezelfde beteekenis als ons in, LatDoach in, 
dient zoowel als kenmerk van den Locatief, waar?, als ook van den Termi- 
natief en Datief = Engelsch into , naar gelang het verbum , waarvan de nadere 
bepaling met den uitgaog ni afhankelijk is, een z\)n in iets, of een in- en 
overgaan in iets uitdrukt. Karewa tfeni ari, hQ is te huis; daaientegen 
tfe ni iroe, in het huis gaan , het huis binnentreden , te onderacheiden van ^e ve 
joekoe, huis-waarts (op het huis toe) gaan. 
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Sommige Scbr^vers onderscheiden , zoo als het behoort, nare, naroeroe, na- 
roey word en, van nariy naroe^ zijn; maar verre weg de meeste vervangen 
den stam nare door nari^ den substantieven en aitributieyen vorm naroeroe of 
nareroe , het worden en wordende, door naroe^ en den praedicatieven 
slotvorm naroe (wordt) door nan, en laten het aan den vorm der onmiddelijk 
voora%aande zinsbepaling over , om te doen zien , of het z ij n , dan wel het 
worden bedoeld is. Nari^ it^zijn — in," heeft namelijk, zoo als wij gezien 
hebben, de nadere bepaling van het waarin? zonder eenige verbai- 
ging voor zich, terwijl nare^ (vulgo nan) in de beteekenis van worden 
de appositieve bepaling, wat, of w.aartoe, iets wordt, als zoodanig door 
de achtervoegsels to of ni gekenmerkt, of als adverbium v66r zich heeft. 

Tot toelichting van het gezegde eenige voorbeelden. 

Tenki siisoeka nari , het weder is stil. Tenki sitaoekani naroe (vulgo fiari), 
het weder wordt stii. 

Joki (of jot) fijori nari , 't i s schoon weder. JoTd fijori ni naroe (vulgo nari\ 
\ wordt schoon weder. 

12 .14 5 1 5.4 2 3 

NoUi ni iro iro no jamai to naroe , vervolgens ontstaan er verscheidene ziek- 

5 4 2 8 

ten; woordelijk: het wordt tot verscheidene ziekten. 

1 2 3 4 5 7 8 10 IL 12 1.1 

Koemova san^aen no ki nari. Tai ki noborite koemo to nari; ten ki koedarite 

14 15 16 17 1 4 3 2 5 

ame to naroe nari, Wolken zijn de wasem van bergen en rivieren. De aard- 

6 7 10 9 8 11 12 IS 17.16 15 

wasem opstygende wordt tot wolken ; de hemei-wasem nederkomende wordt tot 

14 16 17 17 16 

regen. — De slotvorm naroe nari ^ beteekent: is wordende. Daar de twee laat- 
ste zinnen gecoordineerd zijn , staat het praedicatieve verbum van den eersten 

10 17 

zin, nan, in den onbepaalden vorm, d. i. als stam, en het sluitende nari van 
den tweeden zin geldt ook den eersten. 

183 4 •1343 

Ame korite joeki to naroe , de regen stollende wordt sneeuw. 

12 3 

Oaokoe naroe ^ het wordt laat. (fiaokoe is adverbium.) Okoete ineno oaokoe 

4 5 1 5 3 4 2 

minoroe nari^ de late rijst is de het laatst rijpwordende van de rijst, d. i. 
die ryst, die het laatst rijp wordt. — Oaoki moema, een langzaam paard. — 

12 3 4 3 2 14 

Okoete no minoroe koto oaoai. Het rijp worden van de late rijst is laat. 

Het hier to^lichte Nare (vulgo nari), worden, is het onderwerp van de 
nu volgende § van het Nagasakische handschrift. — Hf.] 

Eenige Bijvoegelijke Naamwoorden worden nog gevormd door 
liar, worden, achter het grondwoord te voegen. Dit heeft 
plaats, wanneer de hoedanigheid of eigenschap, welke door 
het Bijvoegehjke naamwoord wordt uitgedrukt, in het om- 
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schrevene naamwoord niet aanwezig is, maar ontstaat of wordt 
Zoo is suiker, sato [^saloo^ uit zich zelve zoet, amo (?), 
amuka (?); maar wanneer men in de thee suiker gedaan heefl, 
zoo is [wordt] de thee ook zoet, en men zegt dan in het 
Japansch amo {?) nar [atnonar'']. 

\ i 8 4 

[Toelicbting. ii^De suiker is zoet van smaak/^ wordt in het Japansch 

1 4 3 8 s. 9 

uitgedrukt door aatoova adHwai ama-si (vulgo ama-i). — Zie de Toelicbting 
van § 32, bladz. 33, regel 7 enz. 

jima, zoet, behoort tot die reeks van hoedanigbeidswoorden , welker attri- 
butieve vorm gekenmerkt wordt door het achtervoegsel H (vulgo t), terwijl de 
adverbiaie vorm door bet achtervoegsel '^^ koe (k^ of kf) vulgo oe, en de vorm 
van het praedicatieve verbum door si (vulgo t) wordt aangeduid. Ania zake 
zoet bier; amamono^ zoetigheden; amagi^ zoethout (soikerriet) ; amakoesa 
(uitgesproken ais amaksa), zoetkruid, zijn bekende zamenstellingen met het 
grondwoord ama, zoet. In amaki idsoemi, zoete bron (bier dat zoet is), amaki 
tao^oe^ zoete dauw, staat ama met het achtervoegsel ki als attributief adjec- 
tief. — De vraag, of men thans te Nagasaki amaka in plaats van amaki 
zegt, is voor eene beslissing door Japanezen weggelegd. Volgens mijneopgave 
biz. 33, regel 20 enz., heeft ama tot adverbialen vorm amakoe, d&i sis amakjbe^ 
amok'' of amakf wordt uitgesproken , en door het wegvallen van de k ook 
amaae wordt, hetwelk in de uitspraak in amoo [am6) kan overgaan. 

De zin: ^rDoor toevoeging van suiker wordt de thee zoet van smaak ,'* loidt 
dus in het Japansch: Salootoo mazeba^ tHjajoe adnwai amakoe naroe (vulgo 
amakf nan), ^De thee is zoet van smaak,*' \9ordt Aoor is^'a joe adsiwai amoH 
(vulgo amai) uitgedrukt. 

Deze toelicbting was noodig, om hetgeen in het Nagasakische handschrift 
aangaande naroe , w or den, is bijgebragt, in het behoorlijke licht te plaatsen, 
en het taalkundige onderscheid tusschen zijn en worden te bepalen. In het 
handschrift volgen eenige Japansche woorden als voorbeelden , die evenwel hier 
niet op de regie plaats zijn. Akiraka namelijk, dat inderdaad, zoo als men daar 
vindt opgegeven, licht [licht, helder, klaar] beteekent, wordt door toevo^ng van 
nan, naroe (zijn, zijnde), — het praedicatieve verbum akirakanari^ »\s klaar,^* en 
het attributieve adjectief aArim^affaro^, # klaar z ij n d e,'' hetwelk door den Schrgver 
juist vertaald is met #blijkbaar, duidelijk." — .-'Het wordt klaar," en 
'klaar wordende," dient daarentegen door akirakani naroe (vulgo nan) 
en akirakani naroeroe (vulgo naroe) te worden uitgedrukt. De woorden Okoe 

1 2 

dyoo, volgens het handschrift, bang, vreesachtig, en AkoeHn^ boos, zijn Chi- 

nesche composita, die benaauwdheid , vrees, en boos-hart, boosaardigheid , be- 
teekenen. 
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12 8 

Okoe hijoo naroe fiio^ is derhalve #eeD vreesachtig man;^ Akoe sin naroe 

4 4 12 8 

fiio^ een mensch die boos-hartig is. 

NASI ( +. /^i ) , DOEN ZIJN. 

Tot de eerste afleidingen van den verbalen stam iV7(zijn) behoort, behalve 
hot voortdurend w. w. nari^ en het zoogenoemde passivum nare (d. i. het zljn 
verkrijgen , worden) , nog het causatieve NASI := DOEN ZIJN. Si beteekent 
doen, en is met deze beteekenis zoo als ieder ander werkwoord vervoegbaar. 

Daar het in de Japansche taal regel is, dat de verbale uitgang /, wanneer 
door toevoeging van het verbum si , aoe (doen) een verbum causativum gevormd 
wordt, in den sterkeren klank A (of 0) overgaat, zoo moet ook nit de ver- 
eeniging der beide verbale grondwoorden NI en SI een NASI, als causatieve 
verbale vorm voortspruiten , en deze moet DOEN ZIJN beteekenen '). 

Het regtstreeksche voorwerp, dat men doet zijn, of in het aanzijn 
roept, gaat, als zoodanig, met den accusatiefuitgang «7o het verbum »a«« onmid- 
delijk vooraf; bijv.: Zin sai too na«oe , bekwaamheden van menschen doen ontstaan , 
d. i. anderen bekwaam maken. Koretoo nasoe desi, men moet dit doen ontstaan. 

Met betrekking tot het vormen van causatieve werkwoorden in het algemeen 
wil ik hier alleen ter loops aanmerken, dat er eenige verba op i zijn, waar 
deze klank verwisseling — de overgang van i in de sterkere a — niet plaats 
heeft, en dat deze klank verwisseling bij de verba uitgaande op e onnoodig 
is* Voorbeelden van dusdanige causatieve werkwoorden vindt men in de Toe- 
lichting van § 35, bladz. 89, regel 12 euz. 

Het~ uit ni en si voortgesproten nasi dient tot stam van eene aanzienlijke 
reeks van verdere afleidingen, welker opgave en toelichting voor eene andere 
gelegenheid zijn weggelegd. 

A propos! Daar nari, als de voortdurende , en nasi als de causatieve verbale 
vorm van ni moeten beschouwd worden, en ari door mij is gekenmerkt als de 
voortdurende verbale vorm van t, heengaan, zich bewegen, zal waarschijnlijk 
bij sommige lezers de vraag oprljzen, of er naast art, niet ook een causatief 
verbum asi met de beteekenis van ^doen heengaan,^* bestaatP — Ik geef 
tot antwoord: Een verbum asi is niet in gebruik; maar de voeten wor- 
den >^/)^ asi genoemd; en zijn ze, vraag ik, iets anders dan datgene wat 
doet gaanP — HoFFMiLNN.] 

§41. 

Wanneer in een Bijvoegelijk Naamwoord het denkbeeld eener 



*) Slechti ter loopi zy hier aangemerkt, dat het Latijnscbe /acio tot /io in dezelfde 
verhoading itaat, all Jap. nasi tot m, en dat het Sanscrit hetzelfde venchgnsel aanbiedt. 
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voortduring ligt opgesloten, wordt het in het Japansch 
gevormd met het grondwoord, gevolgd door de onbepaalde 
wijs van het werkwoord or' [i^ ^ oroe^ or''\^ blijven. 

Monosi or' >) , iets bhjven doen , d. i. bezig. 

Nani golonw mile or\ alle zaken blijven wetende, d. i. alwe- 
tend. 

Kinioka nawoteor' [^Kini kanawoete or' +{- \\ -^ ^^ I\ IK 4^ 
^], bhjven behagende, d. i. , behagehjk. 

Siretvatarite or\ bhjven goedvindende , d. i. behagehjk, be- 
proefd. 

Siriteor' bhjven wetende, d. i. bewust. 

Kokono tskaite or\ bhjven zorgende , d. i. bezorgd. 

Kino Isle or [Kino oedsoe^ite orj , bedroefd bhjven , d. i. droef- 
geestig. 

[Physiologie van het verbum -fcr ^ , ORl , WONEN. 

Een tegenhanger van ARI, bestaan , aanwezig zijn, voorhanden zijn , is ORl 
of WORI ^ want beiderlei uitspraak is in gebruik, terwijl de scbrijfw^jse nu eens 
^1=^ (on), dan inctn {wori) is. — Hebben wij ari alsden continuatieven ver- 
balen vorm van 7, heengaan, leeren kennen, ori is even zoo een continuaiieve 
verbaalvorm, maar van eenen anderen wortel, t. w. van / (v) of fFI (:||:), 
zeet, zetel, zitten, en beteekent derbalve een aanhoudend zetelen, 
een blijven, wonen. 

Wij vinden dezen wortel in zamenstellingen , als torim of torii^ d. i. vo- 
gel-zeet, de naam van zekere poor ten '), die aan den ing^ng tot Japansche 
tempels staan; koerawi of koerai^ van koeruy zadel, en wi of t, zeet, dus een 
zadelachtige zeet, een zetel, een troon. 

Natoi -Ktl^ of naji, vulgo »at, van na, on en tn oft, zetel, de cud- 
Japansche naam van aardbeving. 

Isoe, een zetel-nest, d. i. een stoel, waarop men zicb nestelt. 

Isiki, eene zitplaats. Iziri, een leger. 

Ive of ijey zitkamer, woning; in het oostelyke Japan toa, zitplaats; van 
daar door zamentrekking ^a , woning, huis. 

Ima, 1) de zit-ruimte, de woonplaats, 2) het thans, opgevat als eene t^d- 
ruimte, waarin men is, of waarin men heengaat, zoo dat ima inzynetweede 
beteekenis tot den wortel i heengaan , leven, moet teruggebragt worden. 

Itsi^ de «rmarkt** is eigenlljk een zit-weg," daarentegen is het van s. 



*) In het handichrift staat doorgaani or. — Hf. 
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heengaan, gevormde i no tn, de ^o^weg van het heengaan/* van het leven, 
dus de levensloop, het leven enz., enz. 

A%eleid van dezen wortel z^'n bijv. 

JasoeH, rustig; Jasoemi^ rust; Jamiy in den toestand van rust overgaan, van 
eene zaak rusten ; van daar met lets ophouden , van lets aflaten. Jamoe wo , 
JamoemBf een rostend man, eene rustende vrouw, d. i. of een wed uwenaar, eene 
weduwe, of lieden die boven de jaren der voortteling zijn. — Jamoe ma, za- 
mengetrokken uii jamoe-rn'ma, een uitgediend paard. — Jame, doen rusten, 
tot rust brengen. Van jami, rusten, is verder afgeleid jamavi , of Jamais bed- 
legerig worden, bedlegerigheid , zijnde dit het Japansche woord voor ziek 
worden, ziekte. 

Ik haal deze afleidingen aan, om te doen zien, hoe zich uit 66ne kern een 
weelderige groei van nieuwe vormen en begrippen ontwikkelt, en hoe men, 
langs dezen weg, in den geest der taal kan indringen, en overallicht en 
leven zien, terwijl de andere, in Japansche Spraakkunsten en Woordenboeken 
tot dusver gevolgde werktnigelijke methode den beoefenaar dezer taal daar 
buiten hield. 

A propos ! Naar aanleiding van een vroeger k propos , bladz. 51 , regel 25 , waar 
de vraag is beantwoord, of er van den wortel yi of (, (heengaan), behalve ari, 
(voortdurend heengaan, d. i. bestaan, existeren), niet ook een causatief verbum 
<Mi,a40tf,metdebeteekenis van doen heengaan, doen bestaan, aan wezig is; 
naar aanleiding van het daar gegeven antwoord, kan ook hier dezelfde vraag 
ten opzigte van t (zeet) en on, oro^ (zetelen) oprijzen; ik bedoel de vraag, 
of er ook niet een causatief verbum osi, oaoe, bestaat, dat doen zetelen, 
doen blijven beteekent? — Antwoord. Er bestaat een verbum osiy osoe, dat 
men met #drukken,Engelsch io press vertaalt, bijv. Kamini katatsi wo osoe , 
op papier eene figuur drukken ; mok^ni in wo osoe, in hout een merk drukken. 
Dat dit 'drukken*' op hetzelfde neSrkomt als het itrdoen zetelen, zal 
mijnen lezer in 't oog springen. — Ik heb opgegeven, dat het Japansche woord 
voor voet, namel^jk asi, oorspronkelyk iets aanduidt, dat doet gaan: — 
beteekent osi welligt ook iets, dat doet blijven, dat drukt en op deplaats 
vasthoudtP Antwoord: Osi is het Japansche woord voor eene val, nezoemi 
osi is de muizeval, die en doet blijven ^n drukt, terwijl de voet (as%) 
doet gaani 

Koeraiwo osoe^ dat men vertaalt met zich op den troon staande houden, be- 
teekent derhalve oorspronkelijk , den troon doen blijven of staande houden. 

Het continuatieve verbum or t, voortdurend zetelen, dus woonachtig zijn , heeft 
dezelfde vervoegings vormen als zijn tegenhanger ari. •H:^^^, ort, is de verbale 
stam; -^ ^ , oroe (or^*, or*), de vorm van het praedicatieve verbum (hij 
woont), als ook die van het substantief (het won en) en van het attributieve 
adjectief (deelwoord), wonende. 

Ori heeft evenzoo als ari (vergel. § 37, bladz. 43, regd 6) de nadere be- 
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paling van de plaats, waar iets woont, als ook van den toostand of de ban- 
deling, waar in iets verkeert, als eenen locatief met den uitgang ni of de 
(ook te) voor zicb. 

Is de nadere bepaling eene plaatsbepaling, zoo bezigt men in de spreektaal 
onverscbillig ni of de, bijv. 

Koenai koreni tooroe, de edele blijft daarin (in de deogd, als in ^jn ele- 
ment). 

Fino Bohani tooroe , men verbeidt ter zijde van bet vuur. 
KaregcL oetsi-ni oroe , bij is binnen, d. i. te buis. 

Is ecbter de nadere bepaling die van eenen to est and of eene ban deling, 
waarin men zicb bevindt , en dus uitgedrukt door een v e r b u ro ; dan bezigt men 
dit verbum in den caaua modcdU of locatief, die gevormd wordt door aan den 
vorbalen stam (aan betonverbogen werkwoord), altoos uitgaande of op « , of 
op », bet merk van den casua modalis, namelgk te aan te becbten. Zoo doende 
verkrijgt men van den verbalen stam A, «i, doen, den casus modalis ^y\\^eiie, 
#in bet doen," en vervolgens '^)K-k^« ^^ oroe, (uitgesproken als M dr"), 
irin bet doen wonen,'* d. i. j^doende zijn." 

Tabe, eten; — tabete, in (onder) bet eten; — terete oroe^ bezig zyn met 
eten. 

Tahed, doen eten, spijzigen; — tabeeite oroe (uitgesproken als iabeete ^r*), 
bezig zijn met spijzigen. 

Nomi, drinken; — nomite (in de uitspraak nomde, nonde), in bet drinken; 
nomite' {nomde- of nonde-) oroe, bezig zijn met drinken. 

Siri, weten; — eirite oroe, wetende zijn. 

Wij zuUen bij de bebandeling van bet werkwoord in bet Vijfde Hoofdstuk 
op dit punt nader terug komen. 

Treden wij nu, na deze kennismaking met bet wezen en gebruik van bet 
verbum ori in eene bescbouwing van de aan bet boofd der { 41 b\jgebragte voor- 
beelden, zoo zullen wij in bet eerste, monosi oroe, blijvende doen, eene ver- 
eeniging van ori met den verbalen stam 9i, doen, moeten berkennen, en de 
juistbeid dezer uitdrukking betw\jfelen , aangezien ori bet tot nadere bepaling 
dienende verbum niet in zijiien onverbogen vorm, maar in den Locatief of 
Modalis, uitgaande op te v66r zicb beeft; eene eigenaardigbeid , die in de zes 
overige op monoai or^ volgende voorbeelden wel is in acbt genomen. 

Ten einde zaken , die bij elkander bebooren , ook met elkander te bebandelen 
en af te doen , laat ik bier datgene volgen , wat in § 40 van bet Nagasakiscbe 
bandscbrift verder van dit ori voorkomt. — Hf.] 

Bijvoegelijke Naamwoorden , die tevens Deelwoorden zijn , on- 
derscheiden in dadelijkeof tegen woordige en lijdende 
ofverledene Deelwoorden , worden in het Japansch gevonnd , 
de eersigenoemde uit de onbepaalde wijs der werkwoorden 
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met zekere verandering in hannen uitgang en door er achter 
te plaatsen or\ blijven, te or of ste or »), nu blijven 
of bezig zijn met. Bijv. 

Taboer^ eten; tabeor (?), tabeteor (!), etende, eigenlijk blij- 
ven eten, bezig met eten. 

Manosi, doen; monosior (?), blijven doen, d. i. doende; mO' 
nosUe or (!) , nu blijven doen , d. i. nu doende. 

Nomi^ drinken; nomiteor (!), drinkende. 

[Het Nagasakische handschrift geeft met betrekking tot het vormen van af- 
leidingen door middel van ori twee verscbillende wijzen op. Naar de eerste 
moet ori worden voorafgegaan van het grondwoord; maar van den uitgang Ce^ 
die in de voorbeeiden als middelaar tusschen ori en het grondwoord te voor- 
schgn treedt, wordt niet gewaagd; de andere wijze eischt, dat ori worde voor- 
a%egaan van de onbepaalde wijze der werkwoorden met zekere veranderingen 
in hunnen uitgang. — Welken weg dient de beoefenaar der Japansche taal in 
te slaan? Ik verwijs hem tot dien weg, die in de Toelichting van het wezen 
en gebruik van het verbum ori is aangewezen, en die zonder weifelen, regt- 
streeks en als met 66nen stap naar het doel ieidt. 

Volgens deze Toelichting heeft de vorm aiteoroe^ die in de wandeling als 
sie(h' wordt uitgesprokdn , het werkwoord ai^ doen, tot grondslag, en be- 
teekent derhalve fin het doen of doende zijn", hetzelfde ai dient tot 
het vormen van causatieve verba, en vormt dus van ttdte^ tahoer^ eten, het 
afgeleide verbum tabeai^ doen eten, d. i. spijzigen: hieruit volgt, dat de 
vormen tabeteor' en tabeate (tabeaite) or"* niet, zoo als in het handschrift is 
opgegeven, beide te gelijk de beteekenis van etende kunnen hehben. — Hf.] 

[In het handschrift volgt de nadere bepaling aangaande het 
lijdend ofverleden deelwoord tari. Het daarvan gezegde 
is in § 38, bladz. 45 opgenomen. — Hf.] 
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Wanneer een Nederduitsch Bijvoegelijk of Zelfstandig naam- 
woord voorzien is van het voorvoegsel on, om het gemis of 
het tegendeel aan te duiden van de hoedanigheid, waar het 
v66r staat, dan zal men in het Japansch daarvoor aantreffen 



*) In bet handschrift doorgaans or. 
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het voorvoegsel r\ /be, of de achtervoegsels K 2:oe *), \^ 
noe, -^ 4f • naki. 

Saiwai, geluk; foe sai wai^ ongeluk. 

Akiraka nar\ duidelijk; akiraka narazoe , onduidelijk. 

Kasari, sieraad; kasarinaki^ [zonder sieraad], eenvoudig. 

[Daar wlj over den oorsprong, de beteekenis en het gebruik van het beroo- 
vende naki reeds in § 84 gehandeld hebben, en tot de achtervoegsels zoe 
en noe bij de behandeling der ontkennende werkwoorden in { 84 moeten 
terugkomen, verwijzen w\j onzen lezer naar beide J{. Hier valt alleen nog aan 
te merken, dat het voorvoegsel I\ foe, dat eigeolijk het Chinesche Jt^foe is, 
en aan ons niet, on, beaniwoordt, in den regel slechts met Chinesche woor- 
den wordt verbonden, en hoogst zelden bij zuiver Japansche woorden als vol- 
strekte ontkenning van het stambegrip voorkomt, zoo als in/o«r «at»ai het geval 
is. Om de met foe zamengestelde oorspronkelijk Chinesche woorden juist te 
verstaan en te bezigen, moet men met hel Chineesch bekend zijn. — Ul] 



§43. 



TRAPPEN VAN VERGEUJKING. 

[Voorlichting. De Japansche taal drukt de bepalingen, dat de hoedanig- 
heid in eenig voorwerp in voile, gelijke, hoogere, of mindere mate 
wordt aangetroffen, door ^ryormwoorden" (b\j woorden) en daarmede gel\jk- 
staande adverbiale bepalingen uit. 

Naar den algemeenen regel, dat elke nadere (attributieve) bepaling y<$<$r 
het woord te staan komt, waartde ze behoort, gaan ook deze bepalingen het 
adjectief, waartoe ze behooren, onmiddelijk vooraf. 

Deze bijwoordelijke bepalingen zijn. 

of a, werkelijke bij woorden, 

of 3, substantieva en verba, die als adverbia dienen. 

A. De nadere adverbiale bepaling: wezenlijk, werkelijk, gansch, gan- 
schelijk, geheel, heel, wordt uitgedrukt door {/ , MA en ^J , MO. 
Ma^ # werkelijk," is hetzelfde grondwoord, dat voorkomt in ma- koto '), 



^) Het handschrift heeft dioe ; de algemeen gebraikelQke en jaiite ichryfwgse It 
xo€, — Op naki volgen in het handschrift nog de vormen nakf* {nakoe), naka, nas , 
die ik in den tekst niet beb opgenomen, omdat nakf* de adverbiale, en noi {luui), de 
praedicatieve verbaalyorm is, terwijl ik aarzel den vprm naka voor juist aan te nemen. 

*) Verge]. § 7, bUdz. 6. 
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werkelijlcheid, waarheid, en in nuua (zamengetrokken uit ma- si- va i), 
d. i. het werkelijk-zijnde) , de Bealiteit. 

Tot deze rubriek behooren bij^. 

Ma- koeroki^ geheel zwart, pik zwart. 

Ma-riroHt gebeel wit, sneeuw wit. 

Ma-jasoeki, of mo-jaaoekij heel ligt, heel gemakkel\jk. 

Mo-8oU*^lo (spr. mosdUo)^ heel weinig. 

Mo'fajay heel gaauw. 

Mo'Maka^ het juiste midden, juist in het midden. 

Het grondwoord mo vindt men terug in den geredupliceerden vorm mo mo^ 
heel-heel; d. i. al, zijnde tevens het oud-Japansche woord voor honderd, 
waardoor vaak het geheele getal verstaan wordt. 

B« De absolate gelijkheid, one zoo — , als, Latijnsch torn — quam^ 
wordt door J^ JL ^FODO oitgedrukt. Fodo is eubstantief enbeteekent #hoe- 
veelheid*^ {tanium quantum), Voorbeelden. 

Ikoe fodo^ hoeveelP, quantum? 

Itsi ri fodo , de hoeveelheid eener mijl. 

Itii ri fodo nari^ 't is de hoeveelheid eener m^l, met audere woorden: *t 
is zoo veel, als eene mijl. 

San ri fodo towosi^ 't is zoo ver als drie mijlen. 

Fodo josiy 't is betrekkelyk goed, d. i. zoo goed als noodig is, genoeg- 
zaam goed , redelyk. wel. ' 

1 9846 1 58432 

Nami va Jama fodo takasi^ de golven zijn zoo hoog als bergen. 

De niet volstrekte, maar toch nabijkomende gelijkheid kan door qotoki, 
gotosi worden uitgedrukt. (Vergel. § 85 , bladz. 41 , regel 3). B\jv. Sono tsoe- 
Joe no adsi amaki koto mits^no qotoHy zulk een dauw is zoet als honig, 
woordelijk: de zoetheid (amaki koto) van smaak (adsi) van zulk eenen dauw 
(iono tsoijoe no) is (H) honig»(mit8^)'tLchiig (goto), 

G. Woorden, die eene hoogere of mindere mate der hoedanigheid te 
kennen geven, zijn: 

Mata^ dubbel, nogmaals; oud-Japansch /a^a, hata. 

Maia mata^ dabbel-dubbel, zeer; kanaAada^ zeer. 

NavOy Tulgo nawoy dubbel, nog eenmaal zoo 

Navo navo^ nog veel meer. 

IJa^ thans^a, verder, verder gaande, nog meer; van daaxifaitoko 
of Ja itokOi de verdere neef, d. i. de kleinneef (petit neveu). 



*) Vergel. § 32, bltdz. 83, regel 18. 
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Ija-ijay of jaja; Tjo-ijo oijojo^ ook ^^^>^ Jaoe jaoe (uitgespro- 
ken ahJSJd) enz. verder en verder, nog meer. 

ItOt ito ito, zeer. Ito jtuoeki^ zeer gemakkel\jk. liowonki Jime naari^ 

*t is een allerliefst meisje. 

1 
ItH^ eigenlijk oetn^ slag. Uai fajaM^ schielijk als een slag. — lUifajakoe 

234 1 8 2S4 

towo dete sarinoe ^ met eene wip is zg de dear uit en weg. 

Mdttomd V^-^V ^t (eigenlijk molomd )W -^ >y « zoo als ook in oude gesobrif- 
ten, bijv. in het Nipponki XIX 35 verso voorkomt) woordelijk #heel- en 
heel/* in de hoogste mate. • 

IldtU •\-^.^)K, voor itariie «^^=N)y^ , niters t, hoogst. 

Akakaneno nari motlomo jorosikoe^ itatte mare nari. Ten opzigte van het 
gehalte van koper — er is spraak van eene mnnt, — is zij in de hoogste 
mate deugdelijk, zij is evenwel uit erst zeldzaam. 

Amari^ overschieten , te veel zijn; het overschot, het te veel. Van daar: 
amari fajaki^ te gaauw, te ?roeg; amari osoki^ te laat; amari aamoen^ 
*t is te koud. 

S^koai, uitgesproken als skoacki^ weinig, sleohts in geringen graad. 
S*ko8i iakai tokoro^ een sleohts weinig hooger oord; d. i. eene plaate die 
maar eenigzins hooger is. — NB. Men wachte zich, onder soekoii iakai tokoro^ 
eene minder hooge plaats te verstaan. 

Zoei boen, Chineesch sHi fUn^ d. i. betrekkelijk. Zoei boenfyfakoe^ be- 
trekkelijk gaauw, of vroeg, d. i. met andere wocrden: zoo spoedig, of vroeg 
mogelijk. Daar het woordje «" betrekkelijk** eene rekbare beteekenis heeft , hoodt 
men eoei hoen fajak^ te Nagasaki ?oor ^rzeer vroeg. ^^ 

D. Werkelijke comparatief. 

Bij de werkelijke vergelijking van twee voorwerpen ten opzigte eener bepaal- 
de hoedanigheid (comparcUivus reloHvus)^ kent de Japansche taal aan het eene 
voorwerp eenvoudig en zonder opvijzeling de hoedanigheid in questie toe, en 
merkt daarbij aan, dat dit met betrekking tot een tweede voorwerp geechiedt, 
waarmede het eerste vergeleken is. Het tweede voorwerp dan is het pant, van 
waar bij de toekenning der hoedanigheid wordt uitgegaan; en dit punt 
van uitgang wordt door ym, l^ic^, d. i. uitgaande van, gekenmerkt. (Jori 
is als uitgang van den Ablativus op bladz. 25 opgenoemd en op bladz. 96 
nader toegelicht). 

De i^om-berg is hooger dan de Woenzenga iake^ wordt derhalve oitge- 
drukt door: Foesi jamava Woenzenga take jori lakasi^ d. i. woordeiyk: 
de ^om-berg is uitgaande van (dus ook met betrekking tot) den 
piek der warme bronnen hoog. 

1 33456 10 6 4 9 8 

Oo kami va jama inoe-Jori lakeei, de wolf is stouter, dan de wilde bond. 
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Olandaf^n^va ToO'Senjori sakini tHjak* ganioe '), het Hollandsobe scbip 
landt eerder, dan bet Cbineacbe. 

Even zoo ?onnen de Mongoolscbe en de Mandscboescbe taal den zoogenoem- 
den eomparaiivus relcUivus; het Mongoolscbe 

4 ^^ ( ^f^ ^ . j f i j f^ r^^ ' marin ano chonin eise seke , beantwoordt 
■ ■ 

in alien deele aan bet Japan scbe 

< \f C ^^*'^ lM=^>v+P^4^=^f moema va fiUoezi Jori ooi nari^ 

d. i* bet paard is grooter, dan bet scbaap. 

Men boude mij deze enkele aanbaling uit eene andere boog-aziatiscbe taal 

ten goede; de vergelijking daarmede doet de juistbeid mijner opvatting ?an den 

Japanschen Comparatief meer uitkomen. Op eene andere plaats zal gelegenbeid 

ZLJn om in eene nadere vergelijking van de Japanscbe taal met de Tartaarscbe 

te treden, eene taak die door Prof. w. schott*s uitmuntende verbandeling over 

de Tartaarscbe talen ') gemakkelijk gemaakt is. Hier evenwel wil ik slecbtster 

loops aanstippen, dat de Cbinescbe w\jze, om den comparativus relativus 

te vormen, op dezelfde zienswijze berust, alboewel menigeen bet niet wil inzien. 

JmT '^C 7S^ y^ ^fti Md id yit ydng yi beteekent: bet paard is 

groot met betrekking tot bet scbaap, d. i. grooter dan bet sobaap. 

Het voorwerp, waarmede de vergelijking plaats beeft, staat dan als nadere 
bepaling met den casusuitgang jori onmiddelijk v66r bet hoedanigbeidswoord , 
even zoo, als de op bladz, 56 en 67 onder A, B en C opgenoemde vormwoorden 
iTgebeel, zeer, nog, uiterst, zoo...., als '* 

Dat het hoedanigbeidswoord behalve door de nadere bepaling van bet stand- 
punt, van waar uit de hoedanigbeid als bet ware geacht moet worden te be- 
ginnen, nog door andere adverbiale bepalingcn, zoo als mata^ dubbel, naoo, 
nog, enz. kan verboogd worden, spreekt van zelf. De logica stelt bier de wet. 
Voorbeeld : 

Wanva koematakajori matamata ooi nan, De arend ') is tweemaal zoo 
groot, als de beer-valk (de gehoornde valk *); met andere woorden: h\j is 
tweemaal grooter, dan enz. 

Ook zal men, na kennisneming van de gegeven voorbeelden, moeten voe- 
len , dat in eenen zin , zoo als # Mei va koomoo jori karoH , d. i. bet leven is 
ligter dan dons/* bet subject Mei (leven) door een of ander middel van het 
onmiddelijk daarop volgende substantief koomoo (dons) moet afgescbeiden 



>) Too 9en =: Cbineesch Ttffi^ i»ehoeSn ^ Cbinasche jonk. Saki^ spits, tl wat voorait- 
steekt , van daar eene kaap , v66r. Tmjak gan , een nit bet Chineesch overgenomen bastaard- 
woord, beteekent land en , tot den wal komen; ioe, Jap. w. w., doen. 

*) Vertueh iiber die TaiarUehen Sprachen von Dr, w. schott, Berlin 1836. 

*) Aquila pehgica Pallat. 

*) ^piiroulot orient aUi, 



§ 43. 60 

worden om de logisch onmisbare grens tusschen subject en praedicaat te trek- 
ken; men zal inzien, dat in zoodanige gevallen bet acbtervoegsel va of toa 
als kenmerk van bet subject niet ontbreken mag; zoo als dan ook de Mon- 
goolscbe taal, die in hetzelfde geval verkeert, met hetzelfde oogmerk baar ano 
achter bet subject voegi. 

Nog vcrmeen ik bier van twee wijzen van vergelijkingen melding te moe- 
ten maken. In Kakoeretaroe jon akiraka naroeva noH, d. i. #er is niets 
meer openbaar dan bet verborgene/* is akiraka naroeva (bet open bare) bet 
subject, welks voorbanden zijn door bet praedicaat nasi (er is niet) ontkend 
wordt, terwijl kakoeretaroe Jori als de nadere ter vergelijking dienende bepaling 
tot akiraka naroe beboort. Ook werkwoorden, die een overtreffen of 
minder zijn uitdrukken, dienen tot bet vormen van vergelijkingen, bijv. 
Ware ni masareri , blj overtreft mij. — 8iro majoe kaviko ni masareroe mono 
naei. Er is niets, dat de zijdewomien van witte cocons overtreft. 

Fiioni otori^ minder dan andere zijn, enz. enz. 

E. Superlatief. Even als bet vergelijken van ^^n voorwerp met ^a ander 
ten opzigte eener boedanigbeid , even zoo is ook de vergelijking van ^n voor- 
werp met meer dan ^^n ander eene bloote syntaktisobe wending, naar 6bi en 
betzelfde beginsel uitgevoerd. Voorbeelden: 

Sasaki va katatsi itarite (spreek: itdtte) tsiiaakoe iiie kqfe okoinari^ bet 
winterkoningje ') is van gedaante uiterst klein, van stem sierk. 

Tsoeroega kitakoeni itaino joki minato nari^ Tsoeroega is de beste haven 
in de noordelijke gewesten. 

Nippon itsino takeki mono nari, hij is de dapperste in Japan. 

Ten ka dai-iteino gakoe-sija nari, bij is de eerste geleerde in bet ryk. 

Het ter vergelijking gekozen voorwerp wordt als nadere bepaling in den 
genitief of locatief aan het hoedanigheidswoord ondergeschikt. BQv. 

Koema taka va taka no ohoinisite takeki mono nari. De gehoornde valk is de 
grootste en stoutste onder de valken. 

Kareva moromorono kimino nakani motomo aoegoerete imasoe^ bij is de uit- 
stekendste van alle vorsten. 

Dit tot voorlichting en rectificatie van de nu volgende § 48 van hetNagasa- 
kische bandscbrift. — Hoffm.] 

De Bijvoegelijke Naamwoorden hebben in het Japansch geene 
trappen van vergelijking, en wanneer men onderzoekt, welk 
van twee voorwerpen zekere hoedanigheid of eigenschap in 
eene meerdere of mindere mate bezit, moet men voor elk voor- 
werp een tegenovergesteld Bijvoegelijk Naamwoord bezigen. 

Indien dus twee dingen niet even groot, lang, dik, grof. 



' ) Droglodytes Jitmigatut. 
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fraai/enz. zijn, moet men dit in het Japausch uitdrukken door 
te zeggen: deze is groot, lang, dik, grof, fraai, enz., en die 
is klein » kort , dun , fijn , leelijk , enz. 

Van drie voorwerpen, die alle dezelfde hoedanigheid of 
eigenschap in verschillende mate bezitten, moet men zeggen: 
het groote, het kleine en het middelsoort; — het lange, het 
korte en het middelsoort; enz. 

Om het hieruit ontstaande ongerief eenigzins te verhelpen , 
kan men zeggen voor den overtreffenden trap hanahadaf zeer; 
of itsi ban^ nommer een, eerste soort. 

Hanahada ftoki i), zeer groot, grootste. 

Itsihan komaka, zeer klein, kleinste. 

De yergrootende trap kan men ook doen uitkomen door het 
achtervoegsel jori , d a n. 

Kore^ deze; jori^ dan; kore jori floki ^), grooter dan deze. 

Wauneer in het Nederduitsch door het voorzetsel te, of 
al te voor een bijvoegelijk Naamwoord te plaatsen, te kennen 
gegeven wordt, dat een voorwerp de vereischte hoedanigheid 
of eigenschap in geene genoegzame of te groote mate bezit, 
wordt dit in het Japansch uitgedrukt door amari aan het 
Bijvoegelijk Naamwoord- te laten voorafgaan. Bijv. Amari koela- 
ki »), a] te donker; amari hajaki 3), al te spoedig. 

§ 44. 
[Bewerkt door J. Hoffmann). 
TELWOORDEN. 
De Japansche taal heeft hare eigene telwoorden; maar met 



In het bandichrift /loia, 

*) Het hftndschrift heeft Kono deze, en kmo jori ftoka, — Daar Kono, deze, de at- 
tribvUeve genitief Tan het plaats-adverbiam ko, bier, is, en het kenmerk, van den 
Ablatief, Jwri^ geenen attribotieyen genitief kan v66r zich hebben , want men zegt Jedo- 
jori, uit Jedo, maar niet Jedono Jori; zoo kan ook de uitdrukking Kono jori niet voor 
jaiit geacbt worden, en moet voor Ko jori, waarvoor kore jori gebruikeiyk is, plaats 
maken. — Zie later in bet boofdstuk over de Yoornaamwoorden. — Hf. 

*) In bet bandichrift Koelaka en Kajaka, — Hf. 
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de invoering van het Gbinesche stelsel van maten, gewigten 
en tijdrekeniDg zijn ook de Gbinesche getalwoorden 
met de Ghinesche getalmerken algemeen in zwanggelo- 
men. Men heeft derhalve met tweederlei getalwoorden, met de 
zuiver Japansche en met de Ghinesche te doen. De Japansche 
getalwoorden bezigt men in verbinding met Japansche woor- 
den; de Ghinesche getalwoorden daarentegen gaan met oor- 
spronkeHjk Ghinesche woorden zamen. Dit is regel van den 
goeden stijl. 

A. De oud-Japansche grondgetaUen zijn stamwoor- 
den» die als zoodanig tot het yormen van zamengestelde woor- 
den dienen en , wanneer ze in hoedanigheid van attributieve 
adjectiva gebczigd worden, van een tot en met negen van 
het oude attributieve achtervoegsel ^ tsoe^ uitgesproken als 
/»', (Zie § 27, regel 13) vergezeld gaan. Bij de hoogere getal- 
len wordt de uitgang tsoe vervangen door -^ tsi^ dat wellui- 
dendheidshalve ook in ^ dsi overgaat, en ten onregte door 
^f^ zi vervangen wordt '). 

De oud-Japanscbe grondgetaUen zijn: 





• 




Oewone 
ttiUpraak. 


Yolg^ni het MagBtaki 

sche handsehrifL 


1. 


:^A^\ 


fitd'tsoe 


ifitdts') 


hitoig 


2. 


r\^>. 


foeid'tsoe 


(fiats') 


flaaty' 


3. 


f(0 ^ 


mi'tsoe 


(mUs') 


mitsj' 


4 


m ^ 


jo'tsoe 


iJdts') 


joots 


5.j 


v^ 


i'tsoe 


(its') ^ 




yr>^ r 


itsoe-ts* 


(itsoels) 


iisoets 


6. 


<:>s 


moe-tsoe 


(moets') 


moetfj' 


7. 


-h -^ :^ 


ndna-isoe 


{nanals') 


nanats 


8. 


r^ 


ja-t8oe 


(Jdts') 


jaafs 


9. 


n r -N^ 


kokond-tsoe 


(kokonots*) 


kokonotsj' 




A 


to 




to 


10. 


ArKSh 


toO'tsi 








?N> 


tsoC'ds* 







>) Volgeni eene opgave in Foeroe koto no ban {Seaia ad Hnguam anHgnam) onder MUo dii. 
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11. ^ pN Sh l^ z> Xi f^ f too isi mari fiio , zamengetrokken 
uit too t»i amari fito^ d. i. tien meer een, = tien en 
een. 

12. fl^r^^'::>T\^ftootsi mart f^Hd d. i. tien en 
twee. 

20. C ^ ^ . fata did of C ^^. fata tin. 

30. ft) y\ '^f tniso dsi. 

40. It) "^ '>}-v , jo80 dsi 

50. ^^ y\ '^, iso dsi (/). 

60. M" 'X '^h » fnoeso dsi. 

70. +N ^ 'X "^ , nanaso dsi. 

80. ^ ys "^ , jaso d»i. 

90. PJ ^ "N '^ "^^-^ , kokonoso dsi. 

V4J , mo. 

Vp f , motno. 

^n/i I iV ^ "N , momono. 

100. { ,, *, , . 

^J r -^ , momoast. 

Vp /^ h , momo ko. 

VJJ ^ n 'N, momokono. 

iooo.it 'I*^',- 

•\|-N r y tsi tsi. 



10.000. h n :>s 



jorodsoe no. 

Aanmerking. De Japansche taalkundige , die de bouwstoffen tot hetNaga- 
sakische handschrift geleverd heeft, was dus "van den aard dezer getalwoorden 
niet behoorlijk onderrigt, toen hg den regel mededeelde: ^^Van deze getallen 
zijn DOg de volgende verkorte grondgetallen gevormd : 

Hi, een. Mo, zes. 

Foe, twee. Nana, seven. 

Mif drie. Ja, acht. 

Jo, vier. Kokonott, negen. 

^m^ vyf- ^00, tien." 

%^-^^fito; ^fs,foeta en n ^ >• kokono, en niet zoo als het handschrift 
opgeeft, fi, foe en kokonoU zgn de Japansche stamwoorden voor een, twee 
en negen. 



%u. 
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B. Ghinesche getallen, kazoezi of getal-merken genoemd. 



Uitsprmak. 
Tolgeni Tolgenf 
®**^ de Chine- hetOan- 
m«rkra. gchetmbti- ton-dia- 
taal. lect. 



Japaniche uiUpraak. 



Sehr^firyie tan 

hat Kagasakiache 

handachrift. 



1, een, 

2, twee, 
8, drie, 
4, vier, 

B, Tijf, 

6, zes, 

7, zeven, 



3£ 



m 



10.000, lien 
duizend, -r-^ 

n 

lO.OOO.OOOP 
100 



y» 



ni^rl 



Ban 



991 



ng,oe 






pa* 
kieoe 



8, acht, /V 

9, negen, jj^ 

10, tien, -|^ 9ch1p 
100, honderd, S peh 
1000, duizend,^ 



f0/l» 



^0 



yal 
( 

9am 

91 

'ng 

luk 

t9at 

pat 

kaoe 



n 






r^H 



9chap |,^^ 
pah 






tiiSn ttiSn V ^ 



it9i it9ji. 

iUoe (ii9^) 



nt 



9an 



9t 



go 



nt. 



9ang, 



9%. 



go. 



lok\ rok' rok'f. 
lik\ rik' 

M/n, 9i£9* hit^i (sic!). 



fatii^ faU* 

hat9iy hai^ hat^. 

•Mr -^y *> <^. kioe , koe koe. 



zijoe d^'yuw. 

ziv* 

fijak^ hijak hijaVf. 

fak^ hak 



9en 



wan 




man 
ban 


yik 


•k^s° 


IN-^ ok' 


wik 







9%ng. 



mang. 



oky. 



.000.000 >)pl^ 
Het getal van de tienheden» honderden, duizenden, tien' 



>) Oudtijds begreep men onder ok 10 X 10.000 = 100.000; later 10.000 X 10.000 
= 100.000.000. In het Nieuw Verzameld Japansch Hollandtch Woordenbotk ?an den 
vont van Nakats vindt men II 8. ok opgege?en alt tien millioen met blJToeging ?iui 
bet getil 100.000.000. Men is het omtrent ok niet eeni. 
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duizenden wordt nader bepaald door de yoorafgaande eenhe- 
den» dus: 

Volgenf de f<hr^wyie 

. _ 4^ ^ , . . • ▼«» hot Nagatakische 

10, ^'^'fs^ rt, uztjoe, h«.d.chrift. 

20, 1 1 ';^ rt. niztjoe, ni dsj^juw. 

30, :|^ r^ '^^ ri , «an zijoe, sang dyjuw. 

-40, r^ '^^ rt . sizijoe, sidsj'juw. 

50, n 'f;:^ H » go zijoe, go dsj'juw. 

60, n ^ '^^ H » ^ok' zijoe^ rok dsj'juw. 

70, r^ 4^ '^i^ H » ^^ zijoe, hitsji dy'juw. 

80, -^ 4^ '5?^ rt » f^i^ zijoe, hatsj* dsj'juw. 

90, +j- -Ps 'J?^ rt » f^ioe zijoe, koe dsj'juw. 

o 

een honderd , y- ^ <2J ^ ^^ , ippijak. 

Am, e^ :J ^ S:s. ^ fijak, si hijakf. 
een duizend , \- ^ ,^ ^ , issen. 

2,000, 1 1 ^ r), ni sen, ni sing. 

3,000, 4=^ r^ ^ fi , 6fl» «ew » «a»J sing. 
10,000, V -^ t/ r^ . *^^ wwiw. 

20,000, 1 1 l^^ ?^, wi fnan, ni mang. 

30,000, 4=" f^ If e^, san man, sang mang. 

100,000, '^^ ri ^ f^, zijoe man, dsj'juw mang. 

200,000, ll '^^ H l^ eS* wi zijoe man, ni dsj'uw mang. 
300,000, 4=^ ri '5?^ ri ^^ }^,san zijoe man, sang dsj'uw mang. 

400,000, ^i ';^ rt l^ r^> ^ ^ijoe man, si dsj'uw marig. 

900.000, J^ ^^ ri l^ r^, koe zijoe man, koe dsj'uw mang. 

1,000,000, iJ ^ i:^ \r ^, fijak man, hijak'f mang. 

2,000,000, l| ^ ;^ J^ ff }^,ni fijak' man, nihijak'fmang. 

3,000,000, i^ ^^^ J:^ _. ,, . .,^ 

. . , san fijak man, sang hak fmang. 

9,000,000, ;^ XI ;^ Jl^ fr }\, koe fijak' man, koe hijak' fmang. 

10,000,000 (?), V Sh 'k' ^, itsi ok', itsi ok'f. 

Door achtervoeging der additionele getallen worden alle mo- 
gelijke getallen uitgedrukt. Dus 

100.001, zijoe man itsi. 

1856, issen fappijak go-zijoe rok. 
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C. Rangschikkende telwoorden. Als zoodanig dienen: 

a. de Chinesche getallen, gevolgd door C f\ ban (= Clii- 
neesch ^ fan, rot, wacht), als: 

V "^h <^ f^ , itsi ban, eerste. 
I] ^ f^, wt 6a/i, Iweede. 
4=^ 7^ C f^» «aw fcaw, derde. 
/^ C ri» ** fefl», vierde. 
n ^ ri » JO fcrtw, vijfde. 
D ^ ^ ^ » ''oA' feaw , zesde. 
/'^ '>(h C f^ » «/^* ban , zevende. 
^ '^ C r^ » /a/«i fcflw , aclitste. 
^ ^ ?^ , Aoc fcan , negende. 
^;^ H ^ r^. ^yoe fcan, tiende. 
'jCi H V 4^ ^ f^. -yoc itsi ban, elfde. 
'I '5>i ri C r^. Wf ^yoc fcaw, twintigste. 
-Xl ^ J^ ^ ^, /?;a/p' fcaw, honderdste. 
^ n "^ ny ficn> ban (semban) , duizcndste. 

6. de Chinesche getallen, voorafgegaan door i^ Y" d«*(=Chi- 
neesch Q^ /i, /ct, orde. Dai itsi, Ghineesch ti y*, eerste, be- 
teekent woordelijk: een volgens orde). 

^ V \" 'Nh' ^^^' ^^^^ de eerste, of ten eerste. 

5;^ Y" || , dai ni, de tweede, of ten tweede. 

^ V ^ h* dai san, de derde, of ten derde, enz, enz. 

12 9 4 

Het gezegde: »Zeven en twintigste deel van de geschiedboe- 

6 

ken van Japan," wordt in het Japansch-Chineesch uitgedrukt 

6 5 4 8 1 

door: Nippon zijo-ki ken dai ni zijoe sitsi, in het oud-Japanscli 

1 8 3 4 5 6 780^ 

door: Jamalo boemino makino tsoeitc fatatsi amari nana makini 

10 n 11 10 • 

alaroe maki, d. i. woordelijk : het deel beantwoordende aan het 

4 5 6 7 8 8 1 

volgens orde twintig en zevende deel van de deelen der Ja- 

pansche geschiedboeken. 
Bepaalt zich de rangschikking tot drie klassen, zoo bezigt 
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men gewoonlijk de substantiva kami i) boven, boyenste, 
opper, — naka *), midden, middel, — simo *), onder, 
onderste, of ook saki, spits, vooruit, voorste, — tsoegi, 
volgende en oesirOy laatste, achterste, welke substan- 
tiva dan den attributieven uitgang no ontvangen. 

Sakewo koemoe koto darega saki? Bij het inschenken van sake^ 
wie is de eerste. Sakidatsi, de voorganger, de gids; saki no 
tosi^ het voorafgaande jaar; saki no fi^ de voorafgaande dag. 

Tsoegino tosi^ het volgende jaar, aanstaande jaar. Tsoegi no fi , 
de volgende dag ; tsoegi no asa , de volgende morgen. 

De eerste met betrekking tot den tijd wordt door "^ ^, 
fatsoe en ^ '^ X N, , fazime no of ^ ^f^ Ir 'z^ '\, fazimari no , 
beginnende, uitgedrukt; bij v. falsoe monOy de eerstelingen , 
eerste vruchten; fazime no tosiy het eerste jaar van een tijdvak; 
^azimarino fito , de eerste mensch. 

D. De herhalin gs getallen zijn of Japansche, of Chine- 

sche. De Japansche worden gevormd door zamenstelling met 

15^ Xi , tabiy de Chinesche door zamenstelling met ^, do (= 

Ghineesch ^^ fde). Tabi zoowel als do beteekent reis, keer, 

maal *). Beide soorten van herhalingsgetallen zijn uit hunnen 
aard substantiva en ontvangen, wanneer ze attributief gebe- 
zigd worden, den genitief-uitgang no. Vergel. § 27, regel 11. 

Japansche. Chinesche. 

Eenmaal,/^/d tabiy itsi do. 

Tweemaal, f^^td iahi 5), ni do. 

Driemaal, mi tabi, san do. 

Viermaal , jo tabi , si do. 

Tienmaal, to tabiy zijoc do. 

Aanmerklng. Daar de Japansche taalregels, door kundige schrijvers in 
acht genomen, eischen , dat men of de Japansche, of de Chinesche herhalings* 



") Van dhtLT tabi biio, een reiziger, Tabi tabi, dikmaaU. Ikoe tabi hoeveelmaal. 
*) In het Nagasakische handschrift onjuist hitott tabi, /'tats tabi, Het is de onyer- 
bo^en stam der Japansche telwoorden , die met tabi wordt zamengesteld. 
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getallen bezigt, en bestanddeelen der eene soort niet met die der andere ver- 
mengt, zoo zljn vormen zoo als zijoe itn tabi^ elfmaal; z^oe ni iobi, iwaalf- 
maal, onjuist, en labi moet hier door do vervangen worden. Mogelijk dat de 
lage volkstaal zich aan dezen regal niet houdt, weshalve het zaak is, zich de 
bij den gemeenen man gebruikelijke herhalingsgetallen in loco op te teekenen. 

Door toevoeging van X» wc(h), worden deze herhalings- 
getallen rangschikkende telwoorden. Ook deze zijn sub- 
stantiva en worden door achtervoeging van no attributief. 

Japaniehe. ChinMclM. 

Het 1»^ maal, fito tahi me, itsi do me. 

p 2^«, « f*ta tabi me, ni do me. 

n 3^«, » mi tabi me, san do me. 

n 4f^e^ „ JQ iQifi jjf^^^ si do me. 

n 10^«, » to tabi me, zijoe do me. 

E. De verdubbel- ofyermenigvuldigtallen bestaair 
uit de Japansche grondgetallen, gevolgd door het Japanschenaam- 
woord { , ve oi he, vulgo Y\y]e, dat huis, vak, Hoogd. 
fach , beteekent. \ ,ve, of H » i^» wordt gewoonlijk uitgedrukt 
door het Ghinesche karakter ^f^ tschoeng, volgens de Japan- 
sche uitspraak •>h fTl -On > tsijoo, of ^ ^, dsioe. 

Xi A- \ , fitove, eenvoud. 

r\ ^ \ f f^^tdve, tweevoud. 

ft) \ * ^ive, drievoud. 

f^ { 9 jove, viervoud. 

•< ^ , moe va (niet moe ve) , zesvoud. 

^ \ f jave, achtvoud. 

r^ f '\ { , kokonove, negenvoud. 

^ H» loje, tienvoud. 

^ ^. H » fO'taje, twintigvoud, veelvoud. 
Deze verdubbel tallen zijn zelfstandige naamwoorden; wor- 
den zij attributief gebiiiikt, dan ontvangen ze den uitgang 
'\, no, die alsdan aan onzen uitgang ig beantwoordt. 

F. Tot soortgetallen, als eenerlei, tweeerlei enz., 
dienen de Ghinesche grondtallen, zamengesteld met het Chi- 
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nesche substantief " m m ischoeng, \olgens de Japansche uit- 
spraak ^^ rl , w^oe, dat (even als ons lei) soort, aard, be- 
teekent. 

V '^ r^ H » *^*' ^j^^ » uitgesproken als mijoe , eenerlei. 
'I ^i H » ^* ^joe , tweeerlei. 

4=" fS ^i rt » ^^w ^y^ y drieerlei , enz. enz. 

1 98 45 6780 

Een sijak"* va , wo no nagaki to muikaki to no ni-stfoe art. Van den vogel 

1 0784 826 5 

Ben'ttfak* ') zijn er twee soorten: zoowel eene langstaartige , als eene kort- 
staartige. 

Het sabject Tan dezen zin is Renziak*. Het is aU zoodanig op den voorgrond gesteld , 
geisoleerd door de partikel C » va. Praedicaat is ni sijoe art , er bestaan twee soorten ; 

attributJeve nadere bepaling yan ni tijoe is too no nagaki, lang van staart, en ndzikiUei 

4 6 
kort. Het achteryoegsel to, to, beantwoordt aan het Latijnsche que , ons ^n , ^n , zoo- 

wei • • • y ais • • • 

Ook deze substantiva ontvangen, wanneer ze attributief ge- 
braikt worden, den uitgang no; bijv. san sijoe no sin-too^ de 
drieerlei geestendienst. 

G. Oe verdeelingsgetallen, hoe veel telkens, wor- 
den gevormd door aanvoeging van het geredupliceerde bijw. 
%\ f ,dsoe dsoe, telkens, waarvoor dikwerf ^ r ,t8oe tsoe^ 
voorkomt, achter den stam van de Japansche telwoorden. 

"V -^ i^ ^ » ikoe dsoedsoe , hoe veel telkens? 

Xi fi^ ^ r , fitodsoedsoe, telkens een. 

r\ ^ ^ ^ > foela dsoedsoe , telkens twee. 

f^l ^ ^ » midsoedsoCj telkens drie. 

Hi i^ ^ » jodsoedsoe^ telkens vier. 

V '^ ^ > idsoedsoe, telkens vijf. 

In plaats van Jito choedsoe , telkens een, foetadsoedsoe^ telkens twee, 
wordt ook fitori dsoedaoe , foetaH dtoed^oe , gebezigd, wanneer van personen of 
dingen spraak is, die telkens alleen, of telkens paarsgewQze voorkomen; 

1S84 6 7 8 10 11 

bigv. Ko foenS^ni fitori dsoedsoe noritaroe foenakata rok^sijoe fodo kogi kitari. 

8 7 5 4 8 12 6 11 10^ 

Een sestigtal matrozen, telkens ^^n in eene kleine boot gezeten, kwam roei- 

11 
jende aan *). 

*) Uet subject ?an dezen zin is fodo, d. i. boeveelheid, tal (Vergel. 



*) Bwmbffeipkora, 
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bladz. 57, regel 13 en v.): nadere bepaling daarvan is rok zijoe, zestig; na- 
dere attributieve bepaling van dit getal is foenakata, matrozen iqet de 
biJToegelijke bepaling nori taroe^ gezeten. Nori taroe is het praeteritum 
praesens van nori (Zie § 88). Nori zelf is het van »», last, vracht, ge- 
vormde voortdurende ww., beteekenende in hoedanigheid van last ver- 
wijlen, een last zijn. (Vergelijke de afleiding van ort, wonen, bladz. 52). 

Nori heeft zoo als ori de nadere bepaling, waar iets als last zich bevindt, 
in den locatief, uitgaande op niy vddr zich. Deze nadere bepaling is hier ko 
foeneni^ in eene kleine boot. Fitori dsoedaoe^ telkens een, behoort als 
adverbiale bepaling tot nori taroe ^ gezeten, of varende. Nori beantwoordt 
aan onze ww. varen en rijden, naar gelang datgene, waarop men als last 
woont , een voertuig Xkoeroema , wagen , foeniy schip) , of de rug van een dier 
is, dus nCmani nori^ te paard rijden. Nori mono , de naam der Japansche 
draagkoets, beteekent derhalve oorspronkelijk een voer-tuig. Ook van dozen 
wortel ni bestaat een causatieve verbale vorm, noee, nosoe, met de betee- 
kenis van doen last zijn (Vergel. bladz. 5 1 , nasi , d o e n z ij n ; en bladz. 
53, regel 18, om, doen blijven). Bijv. Foeneni inewo ttoemi noseiari^ men 
heeft rijst in het schip geladen. Fitotoo m*mani oetH noaetari. Men heeft de 
lieden op paarden gezet. 

Hebben de verdeelingsgetallen een naainwoord achter zich, 

dan wordt dsoedsoe achter dit gevoegd; bijv. 

Ni'San do dsoedsoe, telkens twee of drie keer. 

H. Deelende telwoorden. 

a. Chinesche. 

^5 ^ r^ )\ r^f f^^^ boen^ uitgesproken als hang boen, = 

Chineesch ^ y^ pudn fun, d. i. het halve deel, dc 
helft. 

h ^ h y\ \- ^^ san hoe iisi (j^^ — '), d. i. »van 

drie deelen een" staande boe voor boen, 
i* f^ f\ ^^ '^ 9 si boe itsi. 
4> /vi rs \\ J si boe ni. 
ky n f\ \- '^y go boe itsi. 
AT, D ^ f\ V '^^ ^ok boe itsi. 
7 » r^ >h fs V M^ » ^'^ boe itsi. 
i> ^ ^ fs V M^ » f^tsi boe itsi. 
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h ^ y\ \- -^ , koe boe Usi. 
A» ^^ H Ps V "^h 1 ^ifoe boe itsi. 
i\y ^^ ri V -nh JN v ^h > ^ipe itsi boe itsi. 
A-u» ^ ^ ^ y\ V M^ . fij(ik boe itsi. 
Ujfjsf V f\ f\ '^ -^^ sen boe itsi. 

b. uit Japansche en Chinesche telwoorden zamengesteld. De 
noemer gaat in hoedanigheid van genitief den teller vooraf *). 
I, mits' itsi, d. i. een van de drie. j^, nanais' ni. 

|, jots* itsi. I, nanats san, 

I, itsoets' itsi. i, yd<5' i7«. 

I, moe/^' itsi. J^, hokonots* itsi. 

I, nanats' itsi. iV> ^^^ ^^^* 

Aanmerking. Van de Japansche maten en gewigten, die, op eenige.uit- 
zonderingen na, naar het tiendeelige stelsel verdeeld zijn, heeft het 10<^®, 
100«*«, 1000»*« deel der eenheid, zoo als bij ons, zynen byzonderen naam. 
Van een' voet, ^^'^ *), aijak\ heet het tiende deel r< '^ ')i soen^ duim, 
het honderdste X^ *)» ^oen, streep. Van de inhoudsmaat I^K *)» fn^\ heet 
het tiende deel ^Xs of Vi d^ •), ff^t het honderdste ')^ ^ ^ '), 8ijak\ het 
duizendste 4^-r *)« ^^** Wanneer dus het Nagasakische handschrift den regel 
opstelt: ^'In het tiendeelige stelsel zijn de benamingen der noemers eenigzins 
zanders, en worden de tellers het eerst en de noemers het laatst genoemd, 
#bijv. itsi go, 0.1 — niffo, 0.2. — San go, 0.3. — I^akf [1. -x-^s, '^ V•'^vl 
Missijak'], 0.01. — la'ai [1. v^4^V, wtfai], 0.001. — iViW, 0.002," 
zoo zijn deze voorbeelden aileen op de inhoudsmaat van toepassing, maar 
niet op het tiendeelige stelsel in het algemeen. San bijakf fatsi zijoe H sai 
beteekent allezins, zoo als in het voornoemde handschrift is opgegeven, 384 



1) Deze gemengde deelende telwoorden worden thani voor het eerst in het Na- 
gasakische handschrift vermeld; men dient zich op de plaats zelve nader te overtuigen, 
of ze werkeiyk in gebraik zyn. 

•'Ki; ■'i'i -'^J -'^i: 
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sai; maar in de wandeling zegt men 4^*s^'^» C'^'*^^'^» '^ ^^v* *«« 
ffd faisi Hjak^ si sat, d. i. 3 ffd, 8 sifak\ 4 sai; — zoo worden ten minste 
in Yolksboeken diergelijke grootheden opgegeven. Zie later § 44. Maten , gewig- 
ten enz. van het Japanscbe rijk. 

J. Als algemeene of onbepaalde telwoorden, be- 
stemd om alle eenheden of de gansche hoeveelheid te omvat- 
ten, of een aantal voorwerpen en de hoeveelheid eener stof 
of de mate eener hoedanigheid aan te duiden, dienen in het 
Japan sch 

ftJ 4^ mina bijw., gezamenlij k, doorgaans. 

Voorbeelden: Kono mi fasirano kamiva mina fUorigami nari masiiey mi 
mi 900 kakoesi tamavi ki, Deze drie Kamis waren alleenstaande Kamis en .hiel- 
den zich Terborgen '). — Daar in zinnen als deze, mina alleen bet meer- 
voud aanduidt, zoo gaat bet bij eene overzetting in onze taal in baren vorm 
van bet meervoud op. 
FUo mina ware tsito ivoe, de menscben zeg[,'en gezamenlijk: ik weet (bet) >). 

Fitoga mina sakeni Jevoe j de lieden worden zonder uitzondering van sake 
dronken '). 

Sifo zoO'bokno fani mina kaviko ari, aan de biaden (Jani) van alle {sijo) 
kruiden en boomen komen doorgaans rapsen voor *). 

Uit deze voorbeelden, uit naambafle oorspronkelljke bronnen geput, 
blijkt duidelijk, dat mina geenzins als attributieve bepaling vdor bet naamwoord 
staat, maar als bijwoord tot bet praedicaatsverbum beboort. Wanneer dus in 
▼ON siEBOLD^s Effitome linguae Japonicae (Zie Verhandeling van het BtUa- 
viaasek genooUehap v. K, en W, XI Deel (1826 bladz. Ill) de zin: ^aUe 
menscben zgn sterfelijk** vertaald is met: mina no hitoha sinoeroe mono nari, 
en men uit deze vertaling den regel vindt afgeleid, dat mina steeds als attri- 
butieve genitief met den uitgang no moet staan, zoo moet deze bewering aU 
eene onwaarbeid worden bestempeld. Ik beb mina nooit in boedanigbeid van 
attributieve bepaling aangetroffen , en de zin : » alle menscben zijn sterfelyk** 
moet vertaald worden met ifJUo mina sinoeroe mono nariJ*^ 

"N n IIS K iMkorazo€y zonder uitzondering, geen uit- 
gezonderd, gezamenhjk, alle. 

Kaviko nokoraioe soegakoeroe iokorowo tadsoene - ajoemoe , de zijdewormen 



>) Kon kei dtu , taiula genemiogiae antiguae, 1815 » 1, vol. 3, bitdz. 1 veno, regel 1 
*) Het ConfociBche boek Tkehoeng yoeng , Ctp. 7 , Jtptnsche vertaling. 
*) Japansche spreak. 

^) Yo nm fi rok , on tori tT^iever let vert a goie mu Japom , trmduii du iext§ Jt^tmmU 
pmr J. HOFPiflANN , dmo/^ ei jmMrV par m atthiiu bonavous, 1848. 
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gaan zonder uitzondering (alle) eene plaats opzoeken om hun nest te maken. 
San koV nokorazoe miUoeki tnono too tale matsoeri, De drie rijken , geen uit- 
gezonderd, brengen geschenken voor den vorst (tribut). — Ook de woorde- 
lijke vertaling van nokorazoe wordt overbodig, zoodra wij het naamwoord en 
het werkwoord in het meervoud plaatsen. Sankoh* nokorazoe is = de drie 
rijken. 

n rJ^ i[ , gotoni of H /-"""-^^ll , koto gotoni, telkens. 

Ja no ioboe goto ni kqje wo tateoeroe^ telkens bij het viiegen van eenen pijl 
de stem verheffen ; roepen , zoo dikwijls een pijl vliegt. 

n A**^^^^, koto gotokoe^ doorgaans, geheel en al. 

1 S3 45 145 2 3 

Tone kotogotokoe me wo idoioe nari, het zaad doet doorgaans zijne kiemen 

4 

ontluiken. 

"V ^j itsi, een, geheel, gansch. 
Itsija^ de gansche nacht. Itei nitei sin koe 8oer\ den ganschen dag werken. 
Uei mat garni , een geheel ^) vel papier; fan mai garni ^ een half vel papier. 

V '>J^'^^^ itsi itsi , een voor een, ieder voor zich , i e- 
der een. 

'k' 'fr +!•. ohoki, ooki, vulgo -J^ ^ v » ^^'> veel, talrijk; 
FN /* +(- l| , ohokiniy veelvuldig, zeer. 

'k'^'^'^'^U ohokioemiy het ruime sop. — Koevanoki ohokini Ham aonzoe- 
roe ni Jolte, ndta'kowo kinzoe to nariy daar de moerbezieuboom te veel zou 
kwijnen en geschonden worden, is men er toe gekomen *) om de (teelt van) 
zomerkinderen (d. i. eene tweede teelt van zijdewormen in hetzelfde jaar) te 
verbieden. 

*) Ndta*ko-wo kinzoe to nari, woordelijk: het is geworden tot een verbod 
van de zomerkinderen. Zie aangaande to-nari, § 40. 

'k' 'l^ '^^ ohokoe^ ookoe, bijw., veelvuldig. -In^ ^1$ ^ N 
Xi fL. , ohokoeno fito , vele menschen. 

i^ y- J^ y- '\ Xi fl^ y tai sei no fito^ menschen in menigte. 

^ '^ 4^ r^9 tak'san, rijkelijk. 

Nan gi no fito tak^ean ari , er is een overvloed van lieden , die met kwalen 
behebt zijn. 

Koevawo tak^eanni atav^'o^ geef (de zijdewormen) moerbezien-bladeren in 
overvloed. 



> ) Oat iM mai een geheel vel beteekent , biykt uit de Chinesche karakters 
d. i. een geheel vel, waarmede itsi mai wordt uitgedrakt. 
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K n r^ , soekosi, spr. skoschi, we i nig. Soekosino kane ^ wei- 
nig geld. 

K ^ +^ 'H" . soekoenaki^ adj. weinig, zelden. 

Soekoenaki koto nari, \ is eene geringe zaak. — Kono moesiva aamoeki loai 

ni va soekoenasi ; dan-ki naroe tosi ni okosi , dit ongedierte is in koude jaren 

schaarsch; in heete jaren is bet talrijk. — Soekoenakoe no kane ^ weinig geld. 

Sh ^ > tsito^ -^ ^ /. , tsitto^ eenig, eenigzins, weinig. 

Tsittono aida, eene kleine wijl. — Tsitlono fanasi^ een praatje. 

tK ;J , aroe , voorkomende, voorhanden. (Vergel. bladz. 
44, regel 1 en v.). Aroetokini^ te eeniger tijd; aroe fiio^ ie- 
mand. 

Het ontkennende geen ofniets wordt uitgedrukt door 
wie ook ofwat ook, met een navolgend ontkennend werk- 
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woord. Dare mo sorewo siranoe; woordelijk: wie ook weet het 

5 

niet, d. i. geen of niemand weet het. — Vergel. de vragende 
voornaamwoorden bladz. 132. 

Aanmerking. Het Nagasakische handschrifl geefb als algemeene telwoor- 
den, zonder inlichting aangaande hun gebruik, de navolgende op: 

Jfina, al. 

Itsj, [waarschijniijk iiai tV«/], elk, ieder. 

Ts^kosi [soekosi], weinig. 

Ta^koe nak^f {aoekoendk^ , weinig. 

Tajito ^ een weinig. 

Tai 80 (?) [tai *«], veel, meuig, menigte. 

Takf^ sang [tak'^aan'] , veel. 

Joke (?), veel. 

OokoBy veel. 

Naka^ [lees naki^ of nai; zie § 34], geen. 

K. Gebruik der telwoorden. 

1. De algemeene taalregel, welke eischt, dat men de za- 
menstellingen vormt uit wooixlen van eenerlei taal, 
dus het zij 6f uit Ghinesche, of uit Japansche, is ook bij het 
gebruik van de getalwoorden van toepassing en wordt door 
Japanezen, die hunne taal magtig zijn, wel in acht genomen ^). 



*) Br zyn uitzonderingen op dezen regel, die een historiBCh regt veriuregen hebben en 
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Men bezigt dus voor uitdrukkin^en als: 

e^D jaar, of het Japanschc w oord fito toai ^ of het Chinesche iisinen, 
66ne maand ^ " « ^ ^ fiio U^H ^ if » » ilsi gets, 

iivi dag, u If u u fitofi^ M If itsi nt8\ 

^n nacht, n » u « fitojo^ i* f n itsija, 

^n dorp, una H fitomoera^ v » » iisoe son, 

Voor ude zeven opvolgingen der hemelsche vorsten en de vijf opvolgingen 
der aardsche vorsten ,*^ vormende het mythologische tijdvak der Japanezen , be- 
zigt men of het Chinesche Ten zin sitsi taiy Dsi zin go tai^ of het Japansche 
Ama tsoe hami jo nana jo , koeni tsoe kami jo itsoe jo, 

2. De telwoordeii, de Chinesche zoowel als de Japansche, 
staan of als zelfstandige naamwoorden, of als attri- 
butieve adjectiva met daaropvolgende opga ve van het 
voorwerp, waarvan het getal wordt opgegeven. Ook hier geldt 
dus de algemeene regel, dat elke attributieve bepaling het 
voorwerp, waartoe ze behoort, voorafgaat. 

San ken 9 (= Chineesch "=^^ ^^ sdn Uiuen)^ beteekent drie 

boekdeelen; km san, of ken no san, (Chin, ^g^ ^HT kHuen sdn of 

5^ ^y ^£ k^inen tschi sdn), is Deel III , d. i. n9 III van de 
boekdeelen. 

San kok\ de drie rijken; t. w. Indie, China en Japan. Si kok\ de vier 
landen, t. w. Atoa^ Sanoegi^ I jo en Tosa^ waarin het eiland /Sft A%?^Werdeeld is. 
Go too, de vijf eilanden. Kioe sioe, de negen provincien. Sizi, de vier jaar- 
getijden. Si dai ten looo, de vier groote hemelkoningen. 

1 S845 284 6 1 

Ijono foetana no sima, het tweenamige eiland Ijo, 

Kono simava mi fitotsoeni site, omo jotsoe ari, dit eiland (het eiland Ijo, 
meer bekend onder den naam van Sikok, d. i. de vier landen) van ligchaam 
e^n zijnde, heefl aan gelaten vier. — Omo goto ni na ari, Voor ieder gelaat is 
er een naam. 

Ijo no koeni wo Ijeme to im , Sanoegi no koeni wo Ifi jori fiki to ivi , Ava no 
koeni wo Ohoge tsoe fime to ivi , Tosa no koeni wo Fajajoriwake to ivoe. Het 
land van Jfo noemt men Ijeme, het land van Sanoegi noemt men Ifijorifiki, 
het land van Ava noemt men , Ohogetsoe fime , het ^«a*8che land noemt men 
Fti^ajoriwake. 



door het gebruik geykt zijn; deze vindt men dan ook in de voor Japanezen uitgegeven 
Japantebe Woordenboeken opgenomen. 
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3. Tegenhangers »), of hul pwoorden bij het tellen. 

De Japansche taal bezigt bij het tellen van concrete voorwer- 
pen bijzondere hulpnaamwoorden , die bij het getal der dingen 
gevoegd worden. Door deze hulpwoorden, die men Numeralia 
genoemd heefk, worden de yoorwerpen in klassen en orden 
en naar hun uiterlijk voorkomen yerdeeld. Sommige zijn al- 
leen op het een of ander bepaaJde voorwerp van toepassing, 
andere voor meer te zamen geschikt. Het spraakgebruik beslist 
hierover en laat geene v^illekeur toe. De Japanezen hebbenhet 
gebruik van deze hulpwoorden met andere Aziatische volken 
en bepaaldelijk met de Ghinezen gemeen en duiden ze ook 
doorgaans door Ghinesche karakters aan. Bij het lezen wordt 
of de Ghinesche uitspraak dezer karakters behouden, of hetbe- 
grip wordt door een Japausch woord uitgedrukt Men verkrijgt 
dus voor •een stam bout" of den Ghineschen vorm itsoe pon fci, 
6f den Japanschen fito molo no ki, De bepaling itsoe pon of filo 
moto no, d. i. een stam, is dus eene attributieve en staat als 
zoodanig v66r het te bepalen voorwerp Deze wijze van uit- 
drukking beantwoordt ten voile aan de onze, wanneer wij van 
een stuk wild of een glas wijn sprekende, »een stuk en een 
glas" als nadere attributieve bepaling van wild en wijn opvatten. 

Omgekeerd wordt bij optelling van goederen, in facturen 
enz., eerst de naam van het voorwerp en vervolgens het getal 
met het classificerende hulpwoord gebezigd, aJs: 

Wild 6 stuks 

Wijn 2 flesschen, enz. 

Men vindt de Numeralia in de. Japansch-Ghinesche Woor- 
denboeken opgegeven en wel onder het Ghinesche tel woord 
itsoe f itsi^ of onder het Japansche fito^ een ^). De met iUi of 







tioei'tmjoo, tegen OTentttnde ntmen. 

») Het encydopedische volktboek ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Tif-kwtti ieti-Joo jyak-ka i96e bevtt op bltds. 232—237 eene talr)|ke opgtve deter »te- 
genbtngen." 
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itsoe zamengestelde woorden zijn meestal insgelijks Ghineesch 
en worden met Chinesche getallen geteld, de met fito verbon* 
dene zijn doorgaans zuiver Japansch en men bezigt daarbij de 
Japansche telwoorden. 

Het algemeenste van deze Nuraeralia is het Chinesche ^ feJ, 
volgens de Japansche uitspraak ka, dat in het schrift vaak 

door de verkorte vormen ^^ en ^ wordt aangeduid, als: 

— ^^ ^ ^^* *^^ ^J^* ^^^ oord. 

-1=^^/ ^ V4^j iMj ^ , $an/;a ni/^no atcfa^ binnen drie 

dagen. 

rmi^ j^* ^^ ^5p^' ^^^^^ ^i^i'f ^6 vier groote 

tempels. 
De meest gebruikehjke van de overige Numeralia zijn: 

/\J/ wm, mensch, persoon. Ilsi nin^ een per^oon. Bdzi ni 

nm, twee Bonzen. 

^ r^ lrs> fasira, pilaar, voor de goden der Japansche My- 
thologie. 

FUo faiira no kami ^n god of kami, Vergel. bladz. 72 , regel 12 env. 

•^ f^ ItSj kasira, kop, voor herten en varkens. Sika mi ha- 
sira ofmikasirano sika^ drie herten. 

Lzi ^f ^^^ » A^*> ^^^ ^*^* ^^ P*^'* ^^^^ dieren (paardeu, 
runderen, vogels en visschen) , als ook voor zijdestoffen. Men lelt: 

V9\^-H"f ippikit 1 stuk. 

jj ru-^, nifikiy of nihiki^ 2 stuks. 
4^s^Ij4^, Banbikiy 8 stuks. 

AAJ4)', iifikiy 4 stuks. 

>! ^4^-, gojy^, 5 stuks. 
ji;^,aJj^^, roppiki (volg. het Nag. handschrift rokykiki), 6 stuks. 
^•^u^lr, Htaifiki, 7 stuks. 
C ^aJ4»-, /a^«/V^', 8 stuks. 

^aJ4*-, koe fikiy 9 stuks. 
*^ H ^'H'f zijoe bikiy 10 stuks. 
^f^ H v^^-^f ^'^^ ippikiy 11 stuks. 
*A H JJ :^4)', »ijo€ nifiki, 12 stuks. 
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C ^li4i-, fappiki^ 100 stuks. 
V^^4V-, aembiki. 1000 stuks. 
JITma no itaoe piki , uitgesproken als ippiki , 66n paard. 

1 2 8 4 

San hiki oesiy drie ossen. — Tsioe-koe joemi-iroemono toriwomotte kake* 

5 6 7 

mono to aoe. Tori ippiki too ') zijoe mon ni ataroe, Fijak-mon too zijoepiki to si , 
sen mon wo fjak piki to soe, Kono joeeni kin itsi poetoo fijak'^-biki to ivoe. De 

9 1 7 8 6 5 4 

boogschieters der middeleeaw bezigden kippen tot voorwerpen om op te haDgen 
(d. i. tot prijzen blj den wedstrijd). !^^ne kip stond gblijk met tien mon ko- 
permunt. Honderd mon achtte men voor tien stuk (kippen) , duizend mon voor 
honderd stuk. Daarom heeft men aan ^'n poe goud (\ kohah) den naam ge- 
geven van honderd stuk (kippen) >). — Noeno ippiki ^ ^n stuk katoen. 

^ '^y koetsij mond, mome^ borst, voor hoofd, bij het 
optellen van de bevolking. 

C ffJ f f'amij gebit, voor rijpaarden. M'mano mitsoe fami^ 
drie rijpaardeD. 

^, fa (m, of wa), paar vleugels, voor vogels. Km no 
fiio fa, ook kisino itsi fa, een fazant. 

E^l^", &t, Japansch FN wo, staart, voor visschen. Oewo 

fiio wo, ftawo of ilsibi, ni hi, een, I wee stuks visch. 

Tp^f*, bon (ook fofi, hon), stam, voor boomen, planien, 

in het algemeen voor voorwerpen, die lengte tot hoofdeigenschap 
hebben; ook boeken. Itm bon, ni bon, een stuk, twee stuks. 

\\J ^, moto; filo moio, een stam, voor boomen, planten. 

» » » » » zetel, voor jagtvalken. 

JL, to, deur, voor huizen. Ije rok* to, zes huizen. 

'J^X J » ^^*» ^^^* ^^*» eene plaat, voor voorwerpen die 

vlak zijn, als theebladen, papier, prenten, schilderijen enz. 
Gin san mai, drie platte stukken zilver. 

^^, ken, ikken, niken, een stuk, twee stuks, voor huizen. 

/- ^r \- , tomai, fito tomai , voor pakhuizen. 

Affl^, soo, voor schepen. Oranda foene itsoe soo (s^reeli issoo) ^ 



>) De Accusatief ippiki wo moet door den Nominatief ippiki va, 44n stuk , worden ver< 
▼angen, daar het het onderwerp van ataroe, beantwoorden aan, gelijkitaan met, is. 
*) Fak boefSMen, biz. 338 recto. 
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een HoUandsch schip. Koero foene ni soOj twee zwarte (Euro- 
pesche) schepen. 

+N -R ^ , nagarCy fito nagare^ een stroom, voor rivieren en 
vlaggen. 

Aan deze numeralien sluiten zich verscheidene andere woor- 
den aan, die meer bepaald de hoeveelheid aanduiden, waarbij 
de voorwerpen geteld ofgebezigd worden. Hieronder behooren: 

IK » te, hand, voor een paar pijlen. Jafilote, een paar pijlen. 

15^ <^ t'h , tabane , bos ; kami , wara nado filo tabane , een bos 
papier, stroo en dergelijke. 

^ ^ • fnoere^ drom, hoop; fito mi moerey drie hoopen volks. 

I^ -^ Xl, tsoegai, koppel, paar; tori fito tsoegai, een paar 
vogels. Jano fito tsoegai^ een paar pijlen. 

^ ^ » tsoere; tami fito tsoere, een sleep van volk. 

;^ lis +N -:>, tsoeranari, trek, vlugt, school. Sika, tori, iwo 
nado fito tsoeranari, een trek herten, eene vlugt vogels, eene 
school visch, en dergelijke. 

.J^'^ , /a, 00k wa, bos. Boedao itsi wa, een bos druiven. 

Dai kon san ba, drie bos radijs. Kari koesa itsi wa, een bos 
hooi. Wara it»i wa, een bos stroo. 

J^ >^ , 8okj bond, paar. Zookai issok, een paar strooschoenen. 
•^ ^, kasBf streng; ito fito kase, een streng garen. 

of Jv\X, soo, paar. Bijoofoe issoo, een paar vvindschermen. 

.^, son; sake itsoe son (isson), eene balie sake. 

^ ^ 9 taroe, tar'; sake fito tar\ eene balie sake. 

wy» hijoo; ine ipptjoOy een baal rijst. San hijowo motte 

nCmano itsi^da to soe^ drie balen rijst doet men als eene vracht 
voor paarden doorgaan. 

^ ^ 1^» tawara, baal, zak; ine fito tawara, een baal rijst. 

If 4f-, maki, rol; tabako fito maki, eene rol tabak. 
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MATEN, GEWIGTEN EN MUNTSPECIEN VAN HET JAPANSCHE RIJK ^). 

De Japansche maten en gewigteu en hel muntwezen wordeii 
voor een groot gedeelte iiaar het Chinesche tiendeelige stelsel 
berekend, waarbij men in den regel gebruik maakt van de 
Chinesche benainingen» voorafgegaan van de Chinesche lel- 
woorden, beide naar de Japansche uitspraak gewijzigd. 

I. Lengtematen. 

De grondslag van de lengtemaat is het /V^ > sijak\ uitge- 

sproken als schak'; het is de Japansche voet, te Nagasaki on- 
der den naam van w a a i j e r doorgaande. 

De »ijzeren voet,"/wiwe sasi, of de vx)et in den vorm van een 
winkelhaak, kijok sijak\ is 0,303 el, of 0,11M1 ' Engel- 
sche voet lang en wordt verdeeld in 10 yj"^, «oe» (duim), 

100 ^^\boen en 1000 ffi!^,, rin. 

Ni sijak* go soen si boen^ is 2,54 Japansche voet. 

6,3 Japansche voet maken een ften, — _^ ^v ^^*^ ^^ 
{ikken, vulgo ikje). 

60 ken eene straat, If ^ nialsi of PJj"J tsijoo. 



36 straten eene Japansche mijl, — '^ @S '^ , itmri. 



II. Vlaktematen. 

De grondslag van de vlaktematen is het vierkant op den 

^^, ken beschreven, of 3,644281 vierkaute ellen. Dit vier- 
kant heet -mr^ ^ poe, schrede, of tsoeho (t^). 



*) Daar eene grondige kennis van dit onderwerp An het materieel belang van ona ver- 
keer met Japan en eene dringende behoefte is, zoo deel ik reedi hier het dtarop be- 
trekkeiyke mede en neem tot grondslag daarvan de opgaven van het Nippon" Archi^, in 
welka Afdeeling IV het Japansche stelsel van de maten, gewigten en het rountwesen is 
afgehandeld. De Chinesche karakters, die daarb\{ in het spel komen, worden bygevoegd, 
daar zonder hunne kennis eene juiste opvatting dezer zaak niet wel mogeiyk is. 
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t^9 p^ of E5^^» se, als eenheid Xi A J^ , fito se, of 
hito se^ is een regtlioek van 6 poe lengte en 5 poe breedte. Het 
bevat 30 vierkante poe. 

J^?,, tan, als eenheid V '^ ^ ri » ittan, is eene vlakte 
van 2o poe lengte en 15 poe breedte, bevattende 300 vierkante 
poe. litan is de regelmatige vlakteruimte van een rijstveld. 

t°J ^ , tsijoOy als eenheid v '^ "Nh PH 'PS » itlsijoo, eene 

vlakteruimte van 60 /)oe lengte en 30 poe breedte, bevattende 
3000 vierkante poe, 

III. Inhoudsmaten. 

De grondslag van de inhoudsmaten is het \/ r^ , mas\ of 
Chinesche y^^* ^ij^^- ^^^ *wi?/ (v ^h ^^ K» ^^^^ mas'), of 

een ^yoo ( V ^ a^ Hi -^ its'sijoo, uilgesproken als issijoo) be- 
vat ,V Japanschen kubiekvoet := 0,01758645 kubieke el. De 
Nederlanders noemen het gewoonlijk met den Maleisclien naam 
ganlang. Zijn vorm en groottc worden gevonden door de ver- 
deeling van een' Japanschen kubieken voct in 16 gelijke stuk- 
ken, waarvan ieder \ voet lang en breed en ^ voet diep is. 
Ilet inas' is naar het tiendeelige stelsel verdeeld in 10 goo 

(+f ^V ^'^'^^ ^^^^' *^^ ''^'^^' ^^\ ""^ ^^ ^'' ^^^^ '''' 

(?^^^)' ^^^ hecft maten van 5 goo, en van 5 sfjak, dus 
van een halve en een vierendeel stjoo of gantang. Het halve 
sijoo, of vijf goo (flj^ 'wif ' 0^ 0^^) ^^ de voor het onder- 
houd van een' mensch bepaalde hocvcelheid gestampte rijst. 

Bij de sijoo worden zoowel de vloeistofFen olie, sake, soja 
azijn, als ook rijst, zout, en houtskolen gerekend. 

Aboerano san-sijoo si-goo go-sijak is 3 sijoo 4 goo 5 sijak (of 
3.45 sijoo) olie. 

-^ ^ , to, als eenheid y^ '^ ^L , ilto, als vat /. {y js^ , 

tonuis genoemd, is het tienvoud van een sijoo. 

m-^ of ^^i , kok\ als eenheid V Sh ^ ^ , itsi kok, be- 
vat 10 to of 6| Japanschen kubieken voet. 
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^ pijoo, oflawara J^, JN I^s , als eenheid \- '^ xi ^ ^ . 

ippijoo , of fito tawara, een zak ofbaal (rijst), bevat thans 
in den regel 35 sijoo. 



IV. Gewigten. 

De verdeeling van liet gewigt berust, met uilzondering van 
bet pond, rr 2^, kin, op bet tiendeeHge stelsel. Bebalve ter 
bepaHng van bet gewigt der ligcbamen in bet algemeen, dient 
bet gewrigt in bet bijzonder tot de bepaling van de zvsraarte 
in zilver, en geeft diensvolgens door zijne indeebngen de traps- 
gewijze waardc in dit metaal te kennen. Het man me ( ^ j 
komt overeen met 1,750 grammen Franscb gewigt. Het wordt 
verdeeld in 10 poen (^J), 100 rin (jj^^en 1000 moo 



iti)- 



Tien man me (Japanscb -r^ ^ :X^ ^, zijoe man me) vormen bet 

gewigt, welks zwaarte in zilver eene ingebeelde munt raaakl, 
die men op bet Nederlandscbe kantoor te Nagasaki een tail *) 
noemt. Monme wordt daar maaSypoeti condrijn, rin en moo 
mokjc en fokje genaamd, verminkte woorden, in welker 
plaats men de Japanscbe benamingen zou kunnen stellen. 

De uit mon me gevormde ticndeelige grootbeden , volgens welke 
in bet verkeer de uit te betalen sommen in koper en zilver 
berekend worden, zijn: 

-4^ ^ >5L^' Zijoe monme, 10 monme of 1 tail. 



>) "Tail (Japansche zilvere) 'a Compagniea Negotie Penning in *t Rijk van Japan , weegt 
lO^V ®"S^^* ^J" zilver, ia verdeeld in 10 ma a a; ^n maaa (monme) 10 condryna 
{poen), en zijn dua in Nederlanda geld waard 33 atuivera, waarvoor ze ook by 'aCom- 
pagniea Boeken in Nederlandi geld loopen." — VerhandeHngen van het BatavUuueh 
genftottehap van kuneten en toeieneckappen , Deel IV , biz. 449. 
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^ ^ -v TV tv X ^ III 1^ tail. 

^ V ^ ^ vs M X > Ikkwan me ] 

^0^ ^y 9"^' ^^^^^ '^^^^^ ^' *® ^^'^^^ ^^ of 1000 tail. 




"g ^ ^5 B "^ ' '^'^^ **^^^ ^^' ^^ ^'^''^ ^^* of 10.000 tail. 

^ J ^ g, Se» Att'a/t wc, of 100.000 tail. 
MX JT @» ^^'^ ^'^'^^ '^^ of 1.000.000 tail. 
ft* ^ g, OA *tt'an me, of 10.000.000 tail. 
Het Japansche pond , w "f , kin , door de •Nederlanders ge- 

woonlijk kattie genoemd, weegt 16 mon iwe, of 6 Nederland- 
sche oncen. 

V. IJzeren en koperen munten. 

De eenheid is ^(^ ^ , mon , — itsi mon , een man. Het is de 



kleinste wisselmunt, wordt in de wandeling ^g2^> ^^ (= 
Ghineesch tsien), Japansch ook zeniy en door de Nederlanders 
een pitje ofduit genoemd. Zij heefl 1 rin zilverwaarde. 10 
mon (zijoemon) staan gelijk met 1 pom; en 100 mon {fijaW mon) 
met 1 mon me ( — ^^ ^5^^» *^*'* mon me) in zilver. Het aantal 

mow, die een mon me uitmaken, is evenwel niet doorgaans het- 
zelfde: in de steden van den Sijoogoen worden 96 mon, en in 
de vorstenlanden nu meer dan minder aangenomen. 

Het tienvoud van fijak mon is — •^ M^^ ^^* ikkwan 

mon J d. i. eene rist tnon, = 10 mon me {zijoe mon me) in 
zilver. 

De van een vierkant gat voorziene sen worden op strootou- 
wen aangeregen ten bedrage van een mon me zilver. Tien zulke 
risten, tot een' bos vereenigd, staan onder den naam van 
ikkwan mon, of eene rist mon, gelijk met 10 mon me {zijoe 
mon me) in zilver. 

Eene zilverwaarde van vijf ^^» '^o ®^ minder wordt in 
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het verkeer niet uitbetaald; daarentegen worden 6—10 moo 
als een mon {itsoe mon) =z 1 rin zilver berekend. 

De koperen munten hebben doorgaans de waarde van! mon; 
er bestaan evenwel ook grootere ter waarde van 4 en 5 mon^ 
si mon sen, go mon sen. Is si mon sen, eene koperen munt van 4 
mon; nisi mon sen, eene koperen munt van 2x4 = 8 mon. 

VI. Z i 1 V e r e n m u n t e n. 

De eenheid van de zilveren munten is ^m {rijoo = Chineesch 

li(ing, ^J ^^ ^Y' ^^^ ^^^ ^^^^' ^^^ ^^^^^ 2\\wtv. 

De zilveren munten, die bij het gewigt worden uitgegeven, 
bestaan uit zilverklompen van slechte gehalle. Zij zijn van ver- 
schillende grootte. De kleine, ronde worden kodama, of bal- 
letjes, de grootere, eironde, ita kane ofplat-metaal ge- 
noemd. Slechts de laatste hebben, als zilverstiikken , die van 
stempels voorzien zijn, eene eenigzins vaste waarde en moe- 
ten, als een mai ( — ^^ j^ J ' *^^^ '^^O ^^ ^^^ ^^ we gen, 
varieren echter van 35 — 55 , en het ontbrekende wordt door 
zilveren balletjes of koperen munten aangevuld. 

Een rijoo ( — ^ ^^Z » *^^ rijoo) zilvermunt weegt 4 mon me 

3 poen; 10 rijoo (i^^ P^^ ' ^^^^ ^yoo), of 43 mon me zil- 

vergewigt maken een mai ( ^^ ^I^T ' ''^ ^"^^^' ^^^ t^^kane 

of platmetaal is de grootste zilveren munt. Zijoe mai {Id mai) en 
liijak mai (100 mai) zijn slechts ingebeelde grootheden, door 
geene zilvermunt vertegenwoordigd. 

Het gewigt van ilsi rijo en itsi mai dient tevens als Apothe- 
kers gewigt. 

VII. Gouden munten. 

De eenheid der gouden munten is p^ ^ rijoo ^ Chineesch Uang, 

en wordt door de gouden munt /J\^ tnI '^* , koban (vulgo kokang) 
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. 4 . . .. 

met het opschrift ^B , t7«i rijoo vertegenwoordigd. Koban be- 



teekent een klein stuk. Een ryoo goud (^g^/ — 'X p'^Z 

kin Usi rijoo) geldt 60 man me zilver >). De koers van het goud 
is evenwel veranderlijk, en buiten Jedo geldt de koban 58 tot 
6S monme zilver. De koban wordt in halve, vierde, achtste en 
zestiende verdeeld. De vierde koban is eene langwerpig vier- 
kante gouden munt met het opschrift — ^^ 74 » itsipoe d. i. 

een deel, of ^— "i 1^ » *'** P^^* soms uitgesproken als it8ip\ 

d. i. een vierkant. JZH^ ^pi * ^i poe, of nip', d. i. 2 vier- 
kanten, maken eenen halven koban. Het zestiende is eene kleine 
gouden of zilveren munt met het opschrift — ^^ ^^^» issijoe, 

d. i. een sijoe, en weegt 3 yv\/ {bom) of ^V koban ^); twee 

sijoe (m^ !^^^' ^^ ^'i'yoe) zijn i koban. 

Deze munten zijn krachtens haren stempel gangbaar zondei* 
gewogen te worden. Haar gewigt en gehalte hangen van de 
willekeur van den Stjoogoen af, wiens wapen ze dragen. Se- 
dert 1707 is het gehalte der kobans (Hoo jei koban) verminderd, 
en men onderscheidt de oude van de nieuwe ^). 



') Volgens bet Nagasakische bandsohnft 65 ma at (of monme). 

*) In het Nagasakische handschrift is isstjoe of het 16^* gedeelte van een koban ver- 
keerdelijk als een achtste koban, en santijoe of /, koban als I koban opgeven. 

Neemt men den koban tot 65 mon me of m a a s , en het mon me tot 96 mon , zoo be- 
draagt het itsipoe 1,560 mon (cash) , en 3 ittipoe maken 4,680 mon. Tydens het verbiyf 
der Amerikaansche Ezpeditie onder Commodore pbrrt te Hakodate werden 3 ittipoe^ of 
zooals de ▼erslaggeyer ze noemt, itehaboo, ter waarde van 4,800 koperen cash {mon) vol- 
gens het gewigt gelijk gesteld met ^^nen dollar. American Expedition to Japan, h\z. 505. 

*) VerhandeUngen van het Bataviaaeeh genootechap^ Deel IV. » Oude Japamche Cobang 
zeer vertchillend van gehalte: een houdt 20 caraat, een ander 13 caraat 8 grein, wegende 
11 engels 19 azen, zoodat men op hare waarde geen staat kan maken, die zelfs in Japan 
van 6 tot 10 tailen verschilt. Nieuwe Japaneehe Cobang is de eenigste Negotie- Penning , 
die nit het land vervoerd wordt; zijn Essai is 15 caraat 5 grein, en weegt 8 engels 16 
azen : dezelve doet bij 's Compagnies Boeken / 13 : 13|. (Het gewigt wordt gerekcnd by 
ponden van 2 mark, die verdeeld zijn ieder in 8 oncen, ieder one in 20 engels en ieder 
engels in 32 azen)/' De waarde van de thans gangbare koban is / 12,50. 
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De Ju* ^J'^*' ^*^ ^^^' ^^ ^^ ^'^ (vulgo obang) d. i. het 
groote stuk, ter waarde van 20 rijoo goud (kin nizijoe rtjoo) ^ 
en met opgeld, 24 — 26 rtjoo of kobansy dient lot geschenken. 
De telmanier voor 1, 2, 3 ohoban is ohoban itsi mat, ohobanni 
mai, ohoban son mat, Sommen van 10 tot 10.000 rijoo (of ko- 
bans) in papier of kistjes verpakt en door de keizerlijke schat- 
kamer verzegeld , dienen zoo als bij ons verzegelde geldzakken 
en geldrollen. 



TIJDREKENING. 

Daar al datgene, wat betrekking heefk tot de tijdrekening 
der Japanezen, reeds in het Nippon- Archiv^ Afd. III. bladz. 
101 — 154 uitvoerig behandeld is, meen ik den lezer, die dit 
onderwerp grondig wil leeren kennen, te moeten verwijzen 
naar deze verhandeling, die het uitvloeisel der vereenigde stu- 
die van von siebold en mij is, en ik bepaal mij hier tot die 
opgaven, welker kennis in het dagelijksch verkeer vereischt 
wordt. 

A. Jaartelling. 

Het jaar beet in het Japansch fL ^ , tosi^ of /• ^ , to«e, 
in het Chineesch ^^ , nien, volgens de Japansche uitspraak, 
nen. Men telt op dc vraag: ikoetose o£ nannen^ hoeveel ja- 
ren? 

of fito lose, of itsi nen, een vol jaar. 

» foelatose, « ninen, twee jaren. 

» mi lose, » sahnen, of san-ganen, drie jaren. 

» jo lose, « jo nen (bij uitzondering voor si nen) vier jaren. 

» itsoetose, « go nen, vijf jaren. 

» moetose, » roknen, zes jaren. 

» nana lose, » sitsinen, zeven jaren. 

» j a lose, » falsi nen, acht jaren. 
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of kokono tosCy 6( kioenenj oegen jaren. 

» to lose ^ » zijoenen, tien jaren. 

» momolose, » fijak'nen^ honderd jaren. 

» tsitose, » 86nnen, duizend jaren. 

De oad - Japan sche wijze van tellen is uiterst omslagtig. Het gezegde: /rHet 
zijn over de 1.792.470 jaren , sedert de hemelsche voorouders ait den hemel 
nedergedaald zijn,^' vindt men in de oude Kronljk Nipponki III. 2. v. uitge- 
drukt door: Amatsoe mi-ojano ama koedari masi£e Jori kono kata momo joro- 
dsoe lose amari nanaso lose amari kokono-jorodsoe toae amari foetatn tose 
amari jovo toae amari nana tose amari tosi ari, 

Het gezegde: #In het vijftiende van zijne jaren trad hij als erfprins op** 
wordt in den nieawen schrijftrant uitgedrukt door : # Won tosi Hjoe-go ni site , 
dai'Si to tatsi tamavoe.'*^ 

De Kronijk Nipponki^ de zuiver Japanscbe getalwoorden bezigende, heeft 
daarvoor de uitdrukking: Mi tosi to-tose amari itsoe tose nisite, tatsi te fi- 
tsoekino mikoto to nari tamavoe, 

De vraag: hoe oud? Jap. ikoetose, d. i. hoe veel jaren?, 
wordt gewoonhjk op de Chinesche telmanicr beanlwoord: 20, 
30, 40 jaren wordt door nizijoe nen, sanztjoe nen, sizijoe nen 
uitgedrukt. Voor »in het 20'^^ j^^ir" zegt men ook nizijoe no 
tosi nif of tosi nizijoe-ni. 

B. Tijdrekenkundige jaar telling. 

De tijdrekenkundige jaartelling der Japanezen is eene ge- 
trouwe navolging van die der Chinezen, die reeds in het jaar 
602 na Chr. geb. door een boeddliistischen zendeling uit China 
in Japan is ingevoerd. Volgens deze methode, die wetenschap- 
pelijk is, worden de jaren bij tijdperken van zestig geteld en 
naar een zestigdeeligen Cyclus genoemd. 

De zestigdeelige Cyclus bestaat uit een' tien-, en een' twaalf- 
deeligen Cyclus. 

De tiendeelige Cyclus wordt gevormd door de vijf 
grondstoffen, die ieder dubbel genomen en als mannelijk 
en vrouwelijk, of, volgens de Japanezen, als oudste en 
jongste broeder onderscheiden worden. De namen van 
dezen Cyclus zijn : 



s^- 
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In het 
Chineetch. 

w 



In het Japanteh. 

1. 1^ kia, M"\>\, kinoje, 

•\ -^ , ki no to , 



'. Xa ^^' ^ 



hout, oudste breeder. 
ff , jongste breeder, 
oudste breeder, 
jongste broeder. 



vuur, 



3. jp^ jt?%, ^"NH» finoje, 

4. I Itnffy 2J>^-^, Jittoto, 

5. Hg io6e, ^'^^vHy UoHsinoje^ aarde, oudste broeder. 

# , jongste broeder. 



6. ^2 ^"^^ ^+*N'^» tsoetsi no lo y 

7. H^ ^««^, 'J^^n.Hj kannoje^ 



metaal, oudste broeder. 
If , jongste broeder. 



9. ^ii Jin, «0V\^H» ntidsoenoje, water, oudste breeder. 



10. 




jongste breeder. 



koeei, rAj\\'\-^j midsoe no to, » ^ 

De twaalfdeelige Cyclus heeft betrekking op de ver- 
deeling van den zonneweg in t waalf gelijke deelen , en draagt 
de namen van den Ghinesclien Dierenriem , waarvoor de Ja- 
panezen ook de Japansche namen der dieren bezigen. De na- 
men van den Iwaalfdeeligen Cyclus zijn: 



In het , 








Chinceich. 


In het Japansch. 




1. -^ tsz. 


rf , 


ff^, 


Muis. 


2. ^ ticKeoe 


, •^'^ ♦ 


o««t , 


Slier. 


3. 1^' yin, 


^^N. 


tdra, 


Tijger. 


4. pp woo, 


'^, 


oe. 


Haas. 


5. 1^ schin, 


^^, 


tat8\ 


Draak. 




'^J» 


mi, 


Slang. 


7. -^ WOCy 


<t >^, 


nCma , 


Paard. 


8. J^ wrt', 


^^•^ 


, fitsoeziy 


, Bok. 


9. Ul tfc^»f, 


4^^. 


8ar\ 


Aap. 


10. ^ yele, 


-^=^, 


tori^ 


Haan. 


11. J^ *«, 


VK, 


inoe^ 


liond. 


12. j^ ha\. 


v. 


• 


Zwijn. 
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Voegt men de namen van den tiendeeligen Cyclus met die 
van den twaalfdeeligen zamen, zoo ontstaat, wanneer men ze 
zoo dikwerf naast elkander laat voortloopen, tot dat beide te- 
gelijk afgeloopen zijn, de zestigdeeligc Tijdcirkel, waar- 
van men een heknopt overzigt in de navolgende tafel vindt. 

De zestigdeelige Tijkcirkel. 









X 




X 




X 




X 

49 


y 


^^ 


1 




13 




25 


26 


37 


50 
40 
30 


flr? 




2 




14 




38 


39 


Wi 


51 




3 


4 


15 
5 


27 




$0' 




52 


16 
6 




28 


^j 


41 
31 




53 


54 


17 




29 


EL- 


42 




18 




•^^ 


43 




55 


7 


8 


19 


20 


*.^ 

^ 


21 


32 

22 




44 




56 




*t 


33 




45 




57 


9 
59 


• 

10 


nn 


11 


34 




46 


47 


58 




23 




35 


^f 




12 




:24 


56 

1 




48 




60 



Het eerste jaar van dezen Tijdcirkel heet dus ffl -^ ^ 
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kia isze men, of in het Japansch kino je neno tosi; het tweede 

La ^Tt ^^ y^ iscl^ebe nien, of kino to om no tosi, volgens 

sommigen ki no to no pe$i no tosi ; het laatste ^^ j^ t£i kuet 

hat nien, of in het Japansdi midsoeno to ino tosi, of midsoeno 
to no ino tosi. De tlians loopende zestigdeelige Tijdcirkel begoii 
met ons jaar 1804, en het jaar 1857 is het ^4^^, of het jaar 
Fino to mi no tosi van dezen cyclus. 

Jaartelling naar regeringsj aren. 

Bij deze cyclische bepaling der jaren werd, van den vroeg- 
sten tijd af, bij wijze van contr6le, nog de volgreeks gevoegd 
der regeringsjaren van do Japanschc opperheci'en , bekend 
onder den naam van Mikado, oudtijds ook |( ?^ ^ -PN *), Nin 
wo, of Nin d, d. i. raenschen-koningen. Deze tijdrekening begint 
met den dag der troonsbeklimming van Zinmoe^), den stichter 
der Mikado-dynastie , welke dag — het was tevens de Japan- 
sche nieuwjaars-dag — met den 19*^cn Februarij (volgens Ju- 
liaanschen stijl) van het jaar 6G0 voor Giiristus geboorte over- 
eenkomt ^). — In het jaar 1817 beklom de 1238*« Mikado den 
troon 4). 

Volgens den aangenomen rogel wordt het eerste jaar der re- 
gering van een' Mikado telkcns gerekend tc zijn ingegaan met 
het nieuwe jaar, volgcnde op den dood van zijnen voorganger. 

Jaartelling naar jaarnamen. 

In 645 na Chr. geb. werd de telling naar de regeringsjaren 
der Mikado's vervangen door eene telling naar Jaarnamen. 

De jaarnaam (^X' "Br 3. » ""^^^ ''^o» ^^P- ^^* 9^)» is een 



») Volgens eene bcrekening vnn den Hoogleeraar r. kairkr, was er den 18*«» Pe« 
bruary 'savonds te 8 uur nieuwe inaaii te Myako! 
«) Opgaven nopens latere Mikado*s ontbreken. 
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(levies, dat de Mikado naar verkiezing instelt, en na verloop 
van een grooter of kleiner getal jaren door een nieuw doet 
vervangen *). 

De Japansche jaarnamen der tegenwoofdige eeuw zijn: 

^ ^ Kj6 wa, of Genot van vrede 1801—1803. 

^ ^1^ i?oen kwa, of Wetenschappelijke ontwikkeling. 

1804—1817. 
^ 1^ Boen sei, of Wetenscliappelijk gouvernement. 

1818—1829. 
^ ^ Ten fd, of Hemelsche bescherming. 1830—1845 »). 

[5i It ^^ kwa, of Ruime ontwikkeling . . 1844—18..]. 

-4^ i^ ^^ ^^*» Vrede en orde 1854 — 

Het jaar 1844 wordt dus in Japan gekenmerktals: "^^^ j& 

-^ ^ ^ ]^ ^ Ten fd ztjoego, kino je iatsoe tosi, 
d. i als het 15^* jaar Tenfd, het 4l8«« van den zestigdeeligen 
Tijdcirkel, of ook Ten fd zijoegonen, kinoje talsoe, d. i. Tenfd 
15*'« jaar, het 41»^« van den C3XIUS. 

C. Telling der maanden. 

Even als de jaren worden in tijdrekenkundige geschriften en 
in de Almanakken ook de maanden en zelfs de dagen naar 
den zestigdeeligen Cyclus genoemd ; in het dagelijksch verkeer 
evenwel bedient men zich eenvoudig van getallen. 



■) Een overzigt der Japansche jaarnamen vindt men in ph. pa. von sikbold's Nippon- 
Areldef^ Afdeeling Wa Mn kei, oder Geschichtstabellen von Japan, 1842. 

*) De bepaling van dit tydvak steunt op twee gedrukte Japansche Almanakken voor 
bet 15^ en het 16'« jaar ^v{jf, 7>i^ , zljnde beide opgegeven all beantwoordende het eene 
tan het 41*^, het andere aan het 42*^<' jaar van den Cyclns, dus aan 1844 en 1845. Daar 
evenwel brieven uit Jedo van het jaar 1845 de dagteekening droegen van ^ ^[^ 
:i^ ^ , d. i. 2*« jaar Kd kwa, of 42»*« jaar van den Cyclui, welk jaar bepaalde- 
lyk aan 1845 beantwoordt , zoo volgt bieroit , dat de >aamaam K6 hoa in 1844 is inge- 
voerdy terw\)I tevens de jaamaam Tenfd in gebruik bleef. Hoe het daarmede gesteld waa , 
Ktl uit latere mededeelingen van de zijde onzer landgcnooten in Japan moeten blijken. — 
Zie de toevoeging bladz. 231. 
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Het Japansche woord voor ma an en ma and is ]^ 4f* • 
isoeki, het Ghinesche is H yoccy in den tongval van Fokien goet^ 

en goat, volgens de Japansche uitspraak *4^ I^,jfc/«en^ ^ ^, 
gwats, 

Aan de vraag ifcoe tsoeki, hoe veel maanden? beantwoorden 
de opgaven: 



fiio taoeki 


of 


V^.'f^^v^* 


ik ka ^) getSn 


eene maand. 


foetd isoeki, ^ 


W^ ^N^, 


nika gets. 


twee maanden. 


mi isoeki, 


a 


4^^^ -F^^s^, 


san kagets, 


drie 


ff 


Jo tsoekiy 


u 


A -F^ ^J^ ^ , 


si kagets, 


vier 


a 


iUoe tsoekiy " 


'h-?^ >v^v, 


go ka gets , 


vyf 


ft 


moe tsoeki 


J, 


n^-J^^v^, 


rok ka gets , 


zes 




nana tsoeki , if 


'^^■J^^V^, 


sitsi ka gets , 


zeven ' 


u 


ja tsoeki^ 


It 


C>J--I^>v^/ 


fatsi ka gets , 


acht 


It 


kokono tsoeki , >> 


•^•5^ '^V, 


koe kagets. 


negen 


It 


to tsoeki , 


II 


•'^H^^s^, 


zijoe ka gets , 


tien 







^_. 


•'^ H vA--Ji<*\^. 


, sv/oe itsi ka gets, 


.elf 


It 






•^ H n-K >^^^• 


, ztfoe ni ka gets, 


twaalf 


ft 






enz., enz. 








Aan de vraag 


-f ?^ ^ IN ^' wan gwais. 


de hi 


oe veelste 


maa nd? 


beantwoorden de namen: 






A:^.^ 


Vs^^.. 


Sijoo *) gtcatx. 


eerste maand, 


» 




)t 


^^^, 


ni gicats. 


tweede ^ 






4>)^ 


^^^, 


san gwats, 


derde -^ 






A 


■^nIn^, 


si ffwats, 


vierde ^ 






>) 


^5N^, 


go gwats, 


vijfde rr 






n^. 


^5N^. 


rok gtoatHf 


zesde /- 






/^ >f,- 


^J^^. 


sitsi gwats. 


zevende f 






cs^ 


V^^^, 


fatsi greats. 


achtste " 






^ 


K^^. 


koe gtcaCs, 


negende ^ 




■ 


* A H 


v>^., 


zijoe gtoats^ 


tiende f 






*^ H v^V^Xn^, 


zijoe itsi gwats , 


elfde If 






^'^ n J] 


^5N^, 


zijoe ni gwats^ 


twaalfde » 






Daar het burgerlijke jaar der Japanezen een door het zonne- 



>) De numeraal-partikel ka — zie bladz. 77, regel 5. — aan de schryftaal eigen, 
wordt in de gemeene sprecktaal ac]}terwege gelaten. 

De naam SijS gwatt , in het Chineesch J^ ^ tsching yoee, weleer jjg)[ ^ , 
itching yoee d. i. regcringsroaand , wordt ter vervanging van |7«t gwats of »/«t gets gebe- 
ifgd, omdat dit eene voile maand beteekent 
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jaar gebonden maatijaar is, zoo beginnen de maanden tel- 
kens met de nieuwe maau en hebben afwisselend 29 of 50 
dagen; bet gewone maanjaar dus 3S4 of 35S dagen. Om ecb- 
ter in de jaargetijden van lente, zomer, herfst en winter met 
den omloop der zon gelijk te blijven, wordt er van tijd tot 
tijd eene scbrikkelmaand bijgevoegd, en daardoor een schrik- 
keljaar van 13 maanden of 383 — 384 dagen gcvormd. De 
scbrikkelmaand, die zicb daardoor kenmerkt, dat in deze de 
zon geen nieuw teeken intreedt, verkrijgt den naam der maand, 

waarop ze volgt , voorafgegaan door bet woord ^ j^ 5\ , 
oerde; de scbrikkelmaand, volgende op de twcede maand wordt 

dus Oerfie ni gwats (rS JI^ Mj' ^* ^' ^^^ overscbietende 
tweede maand, genoemd. 

De maanden van bet jaar bebben overigens nog verscbeidene 
bijzondere namen, die of op bet karakter der maand, ofopbe- 
paalde gebruiken en bezigbeden betrekking bebben. Men vindt 
ze in den Japanscben Almanak Kwats rei fak bbets zen opge- 
geven en toegelicbt, en wij laten bier de meest gebruikebjke 
volgen. 

V^ maand. ^^4^*, moe tsoekiy of vriendschapsmaand , dewijl door de ge- 
bruikelijke nieuwjaarsbezoekcn de banden der vriendschap vernieuwd worden. 

Il<*« maand. A^JJ^.^^V1 kisaroffi, zijne kleeding verdubbelen, betwelk wegens 
de invallende late vorst gewoonlijk noodig wordt. 

III<i« maand. ^ :t) ^\ Ja Jovi, de toenemende ontwikkeiing der natuur. 

IV^« maand. d^^4)r, oelsoeki, de hazenmaand, dewijl om dezen tijd de 
' Hazenbloemen'\ oe no /ana (bet is Deutzia scabra)^ bloeijen. 

V*« maand. jjrs^^*', aatsoekiy oorspronkelijk li^-h^^'Hr, sanave Uoeki^ 
maand der vroege planten (J^^ (^ sanave), die nu gezameld worden. 

VI*« maand. ^aJ+^V.-H', mwa dsoekij de waterlooze maand. 

Vn*« maand. J\'AjV\'tt', foemi dsoekiy de brief-maand. Volgens een oud 
gebruik scbenkt men op den 7^f" avond van deze maand elkander weder- 
keerig bescbrevene brieves. 

VIII»*« maand. C K-W'. /<» dsoeki, afkorting van C -k^^-W^i fa otH dsoeki , 
of C ^^ ^ ^-iV'i /a oUoer* tsoeki^ maand, waarin de biaden afvallen. 

IX^ maand. -h^Vs-Mr', naga dsoeki, de lang (scbijnende) maan. 

X<^ maand. -J^^aJ^^^-U^, kami na tsoeki , de maand zonder kami, Sommigen 
verstaan onder Kami den dondergod, anderen Izanagi, volgens de Japanscbe 
mythologie bet scbeppend of voortbrengend beginsel, dat in deze maand sterft. 
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XI*® maand. '^vi^^-tt-, €imo Uoeki^ de rijp- of ijzelmaand. 

XII<^® maand. ^ C K* sivasoe^ bet geloop der meesters, die in de laatste 
dagen van bet jaar weinig te buis blijven. Het woord is eene scbalkscbe ver- 
draaijing van de uitdrukking -^ ^ C K* tost-vazoe^ eind van bet jaar. 

D. Telling der dagen. 

De dagen van het jaar heeten in het Japansch ka, in het 
Chineesch ^jt, of nit, volgens de Japansche uitspraak 1 1 >j*^ , 
nilsi of nils, Het Japansche ka wordt in verbinding met Ja- 
pansche, het Chinesche nil&i in verbinding met Ghinesche tel- 
woorden gebczigd. In het schrijven bedient men zich in beide 
gevallen van de Chinesche getalmerken. 

Wordt eene tijdruimte bij dagen geteld, zoo bezigt men, 
ten minste in de schrijftaal, de Ghinesche manier van tellen 
en voegt, ook hier, bij de getallen de Chinesche numeraalparti- 
kel ka, zoo als blijkt uit het bladz. 77 aangehaalde » san ka 
nitsino aida, binnen drie dagen. — San zijoe san si ka nitsi, 
33 tot 34 dagen." 

Wordt daarentegen een bepaalde dag van eene maand be- 

doeld , zoo dienen op de vraag V ^ "R » ik'ka , of y- -R -j^ , 

A '\ Xi y\j ika fodono fizo, en v ^ ^ ^ ^ -f^ » ikoe ba- 

koe fika , do hoeveelste dag ? of v ^ ^^ *N AJ -R , idsoere no 

fika, welke dag?, de navolgende uitdrukkingen, waarvan het 

eerste tiental zuiver Japansch is, terwijl de overige, op eenige 

uitzonderingen na, tot de Chinesche taal behooren. 

l»te (Jag, ^4^-^ <i^ ^^ , isoeki gcmra, d, i. boofd of begin der maand *). 

^T^.^y ttoeitaiai, oorspr. taoekitatH, d. i. maansopstanding. 

^'V^^lJ'*^) tsoeitalH niiai, d. i. dag van de opstanding der 

maan. ^ 

2*** >^ . N ^. f^ , foet9''*ka. 
3*^ '^ . ^aJ -j^ , mika. 
4<*® ^ . i>l ^ -^ , jokka. 
5*« '/ . v^^» i^i'^^ka. 
6<^® ^ . ^ H -f^f moe^oeka, vulgo moeika. 



) \)e eerste dag van het jaar heet gwan zii»^ , ( y^ ) of fuimAw fi. 



95 S 44. 

7d» dag, 4^ j)^ ^^ , nanoeka. 



gate 





' VN-f^'' '5'•^•J^° 


¥'^i<i Jooka, 


9d« 


AT 


. M '^ n -i^ , kokonoka. 


lOde 


A^ 


. ^^-F^o ^^.-J!^, 


tooka. Oudtijds de rustdag. De maanden van 80 






dagen hebben dri( 


) rustdagen , welke kamino tooka , nakano tooka en 






simono iooka, d. 


i. de eerste, de tweede en de derde tiende dag 






heeten. 




lld« 


iSr 


. *^T\y^}\'^. 


zijoe itsi nitsi. 


12d« 


« 


. •^H JI iJ^, 


" ni H 


13de 





. *^t\^^ n^. 


» Ban » 


14de 


It 


. ^'^ ri i-ri ^, -j:^ , 


" jokka {/) 


15d« 


» 


. •'^ H h JJ ^ , 


go nitai. 


16<»» 


If 


. •A H D^JIS^, 


// rok " 


17de 





. *^ H '^^JJ^. 


» sitsi // 


18d« 





. "i^H C^hiJ^. 


f fatal * 


19de 





. •'i^ H^v )1^, 


V koe " 


20«*« 





. C ^ -F^ . Fais'^'ka , 


of nakano tooka. 


2 lite 





. n*>^ riy^n^, 


// ni zijoe itsi nitai. 


22rt« 





. J)*'^ H Jj JJ^, 


// » f ni " 


23«*« 





. n*^ 514^^ j)^, 


» n H Ban " 


24ste 





. i\*^H ')s n^, 


ff ai u 
of ni zijoe jokka. 


25»^« 





. Jj*^ H h JJ^, 


" " ft ni zijoe go nitai. 


26*^ 





. Jj *^ H tx ^. JJ ^, 


» t /' // ft rok If 


27st6 


tt 


. JJ*A ri '^^JJ^^, 


u •' ti It aitai " 


28rt« 





. Jj^^iiri C^JHh, 


II » .'/ >i II fatai ■' 


29»<« 





. jrA H ^v JJ ^, 


II II II n II koe II 


30**« 





. '>J X -i^ . msoka. 





'aJ -^ IN -^ f mitooka , de driemaal tiende dag. 

A vy *\ -^ IN -f^ , aimono tooka , de laatste tiende dag. 

^ n >y =^ . taoe komori , maansverdwijning. 

^■W^KH » taoeki zo^'e, einde der maand. 
De gemeene man bezigt deze dagteekeningen teveus om eene tijdruimte by 
dagen te tellen. 

De aaDgehaalde telwoorden ter bepaling van eenen dag der 
maand worden door toevoeging van ^^, me^) uitdrukkelijk 
als rangschikkende telwoorden gekenmerkt; b. v. Jedo 
maekasi jokka me gotoni itsi tatsisi nari , in Jedo heefl men oud- 



') Vtrgel. bUdz. 68 » regel 6 en verv. 
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tijds telkeDs op den vierden dag (der maand) markt gehouden. 
San zrjoe san si ka nitsi me-ni , op den 33«*«^ of 34«*«n dag , te 

onderscheiden van ^ -1-^ ^ ^ /^ Q, san zijoe san 

si ka nilsi, 33 tot 34 dagen. 

E. Uurteliing. 

De natuurlijke dag heet aJ , /! » de nacht ft) , jo , de mid- 
dag firoe, de middernacht joroe; het zamengestelde woord 
firoe-joroe betcekent den burgerlijken dag, of het etmaal. 
Men bezigt daarvoor ook het oorspronkelijk Ghinesche woord 

'^ ^^ of ^ T^, Tsioe-ja, d. i. dag en nacht. 

Uitdrukkingen ter bepaling van dagtijden zijn: 

Middernacht, Joroe j jo-noka, ja-fan. 

Na middernacht, joroe-aoegu 

Dageraad, jo-akd^ ake-bono^ fonohono foeke, 

Zonsopgang , fino-de, Vodr zonsopgang , fino idaoe nu^e. * 

Morgen, daa^ dke, 

Voormiddag. firoe maje. 

Midd&g t Jiroe, firoe naka; maUoe piroe (mappiroe), nittnoe^ enz. 

Namiddag, Jiroe-aoegi. 

Zonsondergang, fino iri. 

Avondschemering, fikoere^ koere at, koerekcUa^ iri a», dazo kare (werdaP) 

Avond, joevocy joevoebe^ joi^ joinoma^ ban, 

Nacht , jo ; diep in den nacht , jo foeki, 

Voormiddernacht , joroe maje, 

Voor de bepaling der uren van den burgerlijken dag 
zijn diie methoden in gebruik. 

1. De ook in China ingevoerde astronomische yerdee- 
ling van den burgerlijken dag in twaalf gelijke tijdsbestek- 

ken, -^p^j toki, welke naar de 12 teekenen van den dieren- 

riem, dus neno toki, muis-uur, oesino /oAt, stier-uur, /orano tofct, 
tijger-uur, enz., genoemd zijn en ieder in grootte volkomen met 
twee onzer uren overeenstemmen. Deze toki's of dubbeluren , die 
eerst in twee helflen gesplitst worden, de beginnende, 

HlyJ^H » ^J^) ®^ ^® ware (ThT. set)j worden vervolgens ver- 
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deeld in 8 ^^, kok of kerven »), de kerf in 15 ^^, boen 

of minuten, het boen in 60 49^^, w«e^ of secunden. 

Het midden van het eerste toki van den burgerlijken dag 
valt op middernacht , dus zijn aanvang op 60 minuten v66r, 
en zijn einde op 60 minuten na middernacht. 

Wil men naar dit stelsel een tijdstip van den dag lot op 
eene minuut na bepalen, zoo noemt men eerst den cychschen 
naam van het loopende toki, vervolgens het afgeloopen kok, 
met voorafgaande bepaling, of het tot de beginnende {stjo)^ 
dan wel tot de ware helft (sei) behoort, en geeft daarna de 
minuut (boen) op; bijv.: ne no sijo san kok sun boen, muis-uur, 
eerste helft, 3 kok 3 boen, d. i. 11" 48"™ 's nachts. 

2. Dezelfde gehjkvormige verdeehng van den burgerhjken dag, 
met vervanging der namen van den dierenriem door uurge- 
tall en, toki no kazoe, oiu het uur 00k door klok- of Irom- 
melslageii aan de ingezetenen te kunnen verkoiidigen. Het loki 
naar deze uuftelling is in 10 kok (kerven) of boen (deelen), elk 
van 12 minuten verdeeld. 

De cyclische namen en de getallen der tokis zijn: 

JOROE, des NACHTS. 

NB no toki, kokonoU^ no i6ki,\ 

muis-uur. of IX<»« toki, j 

OESI no toH, Jdt^ no toki, ] 

stier-uur. of Vlll'te loki, j '^" ^' '' *"^'^- *^^ ^" 

TOBJ no toki, nanats"^ no toki, ] 

tijger.uur. of Vllde toki, \ ^»" ^" ' ^^^ °" 

ASA, of AKE, 'SMOB&£x\S. 

OE no toki, moets^ no toki, 

haas-uur. of VI^* toki, 

TATSOE no toki, Usoets^ no toki, ] 

draak-uur. of V^ toki, j '"" ^" ' '*°* ^" 

MI no toki, * joUf^ no toki, \ 

slaiig-uur. otlW^^toki,' | ^a" ^" " ^"^^^" 



van 11" 'savonds tot lu *s rnorgens. 



} 



van 5« " tot 7" 



') 111 het fUgelijkscbe lev en gebruikt men kok uuk vour toki en noemt het niu<s- en 
bet stier-uur neno kok, oenno kok, daaronder de kerven dezer uren verstaandc. 
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FIROE, 'SMIDDAGS. 
WMA no Mi, kokott6la9< no toH,\ 
paard-uur. of IX''" toki, 

FIT&^Zl no toki, jdU-" no toki, 
of VITI'f toki. 



bok-i 

SAB?* no toki 



nanats" no lott, 

of VU^ toki. 

JOEVOBBE, of BAN, 'SAVONDS. 



TORI no toki, moetf^ no toki, 

haan-uur. of VI"" toki, 

JNOE MO toki. ittoeli" no toki. 

hond-uur. of V*" loki, 

1 no toki, jolt" no loki, 

zw^jn-uur. of. IV*' toki, 

Ter nidere toelichting van lieide methodei 



van 11" 



tot 1" 's namidd. 



9" . tot 11" 

1 uur(«]]ing diant nog de navolgandc 
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De vreemde volgreeks der Japan sche uurgetallen wordt door Japanscbe ge- 
ieerden uit eene ingewikkelde berekening afgeleid , die in de Yerhandeling over de 
tijdrekening der Japanezen, voorkomende in het Nippon -Arcbief, Afdeeling III. 
bladz. 114 is toegelicht. Ook meylan heefb in zijn Japan, bladz. 114, opbelde- 
ringen dienaangaande medegedeeld. Daar evenwel de getallen van 1,2 en 3 
trommel- of klokslagen onder de signalen der miiitaire- en der kloosterdienst 
bebooreu , zoo mag de reden , waarom men deze getallen niet onder de uurge- 
tallen heeft opgenomen , ook daarin gelegen zijn , dat men eene verwisseling 
dezer aignalen met uurgetallen wilde voorkomen. Men beeft derbalve aan ieder 
uur bet getal gegeven, dat men verkrijgt, wanneer men bet getal, dat eigen- 
lijk aan bet uur zou toekomen , bijv. 1,2, van bet getal 10 aftrekt. 

Bij de uurtelling naar getallen wordt bet juiste midden, mannaka , door 
klok- of trommelslagen te kennen gegeven: negen slagen verkondigen diisfiroe 
of joroe kokonott^no mannaka^ d. i. ons 12 uur *s middags of *8 nacbts. Het 
einde van een toki wordt met den naam van ^ fan of Aan ^ balf, belft,be- 
stempeld; en >^ ^ of kokonolaoe han^ d. i. 9| /oH , bean twoordt aan ons 1 uur. 

De onderverdeeling van een ^o^t blijkt uit bet navolgende voorbeeld; er rijst even- 
wel de vraag op, of de Japanezen niet bij bet noemen van een onderdeel diens ge- 
beele tijdlengte op bet oog bebben , terwijl wlj bij opgave van een uur en zijne 
onderdeelen op bet oogenblik doelen, waarop het genoemde tijdsbestek is afgeloopen. 

Onderverdeeling van een toki, 

Asa inoeUoeno toki itsi boen = 'smorgens 5 uur 12 min. volg. oiize uurtelling. 
*' » f ni boon » a » $i %^ » tt „ » 

» » if san boen » <* » n 36 // ,f » „ 

" » " si boen u n a u \.^ » » „ , u 

" 1 " go boen u » 6 uur » » » » 

» ti » rok boen » » u n \'i » u a „ 

» a » sit it boen » » /^ // 24 '• // // // 

H H H falsi boen » » v i* *d^ » n n „ 

t If f koe boen n " » » 48 " u ^ » 

" t tf ztjoe boen if // *] uur n » i, 

Volgens dezx* uurtelling vindt men in Japansche Almanak- 
ken den opgang der maan {Isoeki no de) en het getij 
siwo toki) «) opgegeven. Tot bepaling van de afdeelingen van 
lijd bezigde men v66r de invoering onzer slinger-uurwerken , 
waterloopers , die het eerst in 671 werden toegepast. 



Men ondcrscbeidt ^^-^^-^ siwo toki, bet getij. 

'^'tf'N'Al^ siwo no mtsi, vloed. 
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De wijzef hoe men bet uur door bet slaan op klokken of trommels aankon- 
digt, is door meylan aldus bescbreven: i^Eerst boort men een slag, omtrent 
eene minuut daarna een tweeden en terstond daarop een* derden: dat is zoo 
veel als eene waarscbuwing om de ingezetenen op bet slaan van bet uur aan- 
dacbtig te maken. Wederom omtrent eene minuut na deze drie slagen, volgen 
er zoo vele slagen, als er uren aan te kondigen zijn, elke slag met eene tus- 
scbenpoozing van 10 of 12 secunden, uitgenomen de twee laaUte, die spoedig 
op elkander volgen en dan ook aanduiden, dat de klok uitgeslagen beeft/' 

3. Bij de twee opgegevene methodeu van uurtelling komt eene 

derde met veranderlijke uren, in verband met de af- en 

toenemende lengte van dag en nacht in de verschillende jaar- 

getijden. De natuurlijke dag c*n de natnurlijke nacht worden 

nameJijk beide in zes toki's verdeeld, die dus naar gelang 

van de ongelijke lengte van dag en nacht in de verschillende 

jaargelijden insgelijks ongelijk van duur zijn. Deze uurtelling , 

waarbij men zich van de reeds opgegevene uurgetallen be- 

dient, wordt op het burgerhjke leven met zijne naar dagtijden 

afgenietene verrigtingen toegepast. Het etmaal blijft in 100 

gelijke tijdsbestekken , die men ^ll^ , kok of kerven noemt, 

verdeeld, en het kok in 100 ^5^ w» f^^^^- H^'t kok bevat dus 

14 minuten 24 secunden, het boen 8^ secunden volgeus onze 
uurtelling. Het ioki, dat tijdens de nachtevening 8^ kok mid- 
delbaren tijd bevat, wordt op den langsten dag, welks duur 
men op 65 J^ kok = 15" 43°> 12« stelt, tot op 2" 37" 12« ver- 
lengd, en daar men de ondervcrdeeling van het toki in 10 
deelen bijbehoudt, zoo bevat het tiende gedeelte van het toki 
van den langsten dag 15™ 43,<s. 

Tot den na tuuu rlij ken dag rekenen de Japanezen ook de 
morgen- en avond-schemering {akc — kocre)^ en stellen in den 



"^ t? "N ^ » siwono fi , ebbe. 

'^Vf'N'^i^^t ^i^ono milsi'fi^ vloed en ebbe. 

•^ t? /^ tr 1 oho giwo , springvloed. 

'K -^ "^ ir f naka Htoo , balf tij. 

h '^ tP 1 ^0 '^^^ f dood tij. 

"h^ '^ -rf I f^(^ **^o y lange vloed. 
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regel den a a n v a n g der morgen-schemering en het e i n d e 
der avond-schemering op het tijdslip, dat de zon 18 graden 
onder de kim is, dus op 3 kok (1" IS'") v66r zons op- en na 
zons ondergang. Met het eerste tijdstip begint het VI^« toki 
'smorgens, asa*, of ake tnoetsoeno toki, kortaf ook asa moclsoe 
genoemd; op het eind der avond-schemering valt de aanvang 
van het VI<^e toki 'savonds, joevoe tnoetsoeno tokiy of joevoe 
moetsoe genoemd. De gewone namen voor beide toki's zijn 
|K ^ vM '^9 aketnotsiy d. i. lichtbrengend en ^ ^ Vp "^J^ , 
koere inot»iy donkerbrengend. • 

In de Almanakken van Jedo vindt men den duur van eene schemering nu 
eens op 2| dan op 2^ en soms zelfs op 3 kok begroot; wiilekeurige bepalin- 
gen, die met het feit, dat de duur der scheraeringen tegelijk met de verander- 
Hjke lengte der dagen toe- en afneemt , in geen verband staan. Zie hieronder de 
bepalingen van de veranderlijke lengte van den natuurlijken dag , zoo als die uit 
de opgaven van den Jedoschen Abnanak voor bet jaar 1825 (VIII»*« jaar Boen 
set) voortvloeijen. De tweede kolom bevat de Chineesch-Japansche namen der 
24 afdeelingen van het zonnejaar, waarnaar de veranderlijke uren geregeld wor- 
den ^). Deze 24 gelijke tijdvakken , bekend onder den naam van weerwijzi- 
gin gen {aets^ki ^) worden gevonden, wanneer men de twaalf afdeelingen van 
den zonsweg nog eens middendoor in tweeen verdeelt; elk dezer tijdvakken 
maakt dus 15 dagen 5" 14}™ uit. De derde kolom bevat de opgave van de 
lengte des natuurlijken dags van zonsop- tot zonsondergang, Ft no idsoe 
jori fino iroe made; de vierde kolom bepaalt de lengte van den dag,gerekend 
van het VI<*« toki 'smorgens tot het VI*** toki 'savonds — volgens de uit- 
drukking. van den Ahnanak: Asa moetsoe jori ^ joevoe moetsoe made. De bepa- 
ling der lengte van den nacht, die in den Almanak mede opgegeven is Jaat zich 
uit die van den dag ligt afleiden. 

Bepaling der veranderlijke lengte van den natuurlijken 
dag voor de 24 afdeelingen van het zonnejaar. 

Ata moetsoe jori _. . , 

Fhto tdtoe jon 
joevoe moetsoe ^ , 

fino troe made, 
made. 

22 Dec. -^•^^^ , too n, toppunt v. d, winter. 40| kok, 45^ kok. 



*) Door misvertiand is in mbtlan's Japan, hiadz. 112, dc aanvang van elk dezer 
weerwyzigingen beortelings op den 1***' en Ih*^^ der Japansche maanmaanden gesttold. 
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jtia moetioe jifri 

joetoe moetioe 

made. 



FiMO idtoe jori 
Jino troe made. 



6 Jan. 


V^^^ , 


20 // 


V,vf^^ 1 


3 Febr. 


=>^'^ H >i , 


19 -^ 


'^r<;v 


5 Maart. 


■H-^^^^ , 


20 if 


'^ H >^ I\ ^ , 


5 April. 


^r"^.y 1 


20 if 


M '^.'^v , 


5 Mei. 


=^Vs-F^ 


20 ^ 


^^^^'^ . 


5 Junij. 


X•'^'is^^ , 


21 u 


>s*-\ 


6 July. 


■ 'A V -h '■^ rr. , 


23 ff 


^,v^f^ 


7 Aug. 


c:^ V\ '^ -^ , 


23 » 


'^ r^---- 


8 Sept. 


C ^. 


23 


'^^'K^^ , 


8 Oct. 


-J^^^ 


23 


4^d^'i5^^^ , 


7 Nov. 


=^vs-^'^ , 


22 


'^^-^^^., 


7 Dec. 


^"T^^ , 


22 if 


-^'^*^ 



46 kok. 



seo kan^ kleine vorst 40|- itoA'. 

6?at kan^ groote vorsl .... 41 j- t* 
ris njoen^ aanvang v. d. Lente. 43^ f 

oe 8oei, regen water 45 1 » 

kijoo (of kei') tHta , ontwaken 

der insecten 48 n 

sijoen boen^ midden der Lente. 50|- 

aei mei, helder 52i 

kok oe, zaadregen 54^ 

rikka, aanvang v. d. Zomer. 36|- 
aeo ynauy kleine overvloed . . 58 J 
boo aioe^ verplanting v. d. rijst. 59| 
ge zi, toppunt v. d. Zomcr . 59| 
Hjoo aijo, kleine hitte. . . 
dai sijo, groote bitte . . . 
rissioe, aanvang v. d. Herfst. 56|- 
sijo sijo, plaatselijke hitte. . 54 j- 

fak ro, witte dauw 62 J 

sioe Ifoen, midden v. d, Herfst. 49^ 

kan ro , koude dauw 48 

soo koo^ ijzelval 45| 

rittoo^ aanvang v. d. Winter. 43|. 

aijoo seta, kleine sneeuw . . 41}- 

dai acta, groote sneeuw. . . 40| 

too zi, toppunt V. d. Winter. 40 J- 

Ten einde ook op de wijzerplaat van uurwerken de veranderlyke lengte der 

iiren tc kunnen aanwijzen en, naar de vaststaande cyklische verdeeling in 12 

gelyke iokVs, te regelen, zijn de uurgetallen op schilcyes geschreven, die ver- 

scbuifbaar zijn, en het ^^verzetten der uren^^ {toki f&o o^^«o««<^) mogelijk maken. 



59| 
58i 



n 



It 



48| 
50f 



53 
(?) 651 
67i 
60 
62^ 
64 
65^ 
65| 
65| 
64 
62| 
60 
67i 
55J. 
53 
50| 
48} 
47i 
46 
45} 



Aanmerkiug. Door deze § worden de {§ 44, 45 en 46 van het Nagasa- 
kische Handschrift vervangen. 



VIERDE HOOFDSTUK. 



B»c<a 



VOORNAAMWOORDEN. 



Vol^em het handichrift van Mr. noNKFU clktR'S. 



De persoonlijke VoorDaamwoorden zijn: 

Voor het enkelvoud. Voor het meervoud. 

Watakoesi, ik. Ware ware, wij. 

Sonomoto ) Sonomoto lalsi 1 

of V gij. of I gijlieden. 

Sokamoio \ Sokomoto latsi j 

Kare, hij. Karera, zij (manneii). 

Kanoonna^ zij. Kano onna nado ^ zij (vrouweu). 

Zij worden even als de zelfstaudige naamwoorden verbogen: 

Nona. Watakoeai, ik. Ware warCt wij. 

f fFatakoeai ga ^ » Ware warega, » 

» Watakoeaiwa^ n Ware warewa^ u 

Gen. WatahoesinOy van mij. Ware ware no ^ van ons. 

Dai. Watakoeeinij aan m^. Ware toareniy aan ons. 

Ace. WatakoesiwOy mij. Ware ware wo ^ ons. 

Voc. Watakoesiy ik. Ware ware, wij. 

Abl. WaiakoesitOf met mij. Ware ware to ^ met ons. 

n WaCakoeeiJori^ door of van mij. Ware warejori , van of door ons. 
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Voor den tweeden persoon enkel- en meervoud hoort men 
meestal atiaia en anaia gala zeggen , dat eigenlijk een derde 
persoon is, die, beleefdheidshalve, voor den tweeden persoon 
gebniikt wordt. 



Sonomolo of Sokomolo, gij. 

Nom. Sonomolo ga^ gij. 






u 


It vsa^ f 


Gen. 


// 


u nOf van u. 


Dat. 


It 


V nit aan u. 


Ace. 


/' 


^ fPO, u. 



Voc. Sonomoto, gij. 
Abl. " " to, met u. 
ff H joriy door of van u. 

Kare^ hij. 

Nom. Karega^ hij. 
tf t> tca^ 
Gen. f^ nOn van hem. 
Dat. " ni^ aan hem. 
Ace. * wo t hem. 
Voc. Kare^ hij. 
Ab). " to^ met hem. 
jori^ door of van hem. 

Kono onna, zij. 

Nom. Kono onnaga, zlj. 

W?fl, 

Gen. no t van haar. 

Dat. // ni^ aan haar. 

Ace. t' too y haar. 

Vop. Kono onna t zy. 

Abl. " tOy met haar. 

If u jori^ door haar. 



// 



// 



v 



I' 



i: 







Sono tnoto tatsi » gijlieden. 

Sono moto talaiga^ gijlieden. 
tou , ^ 

no , van ulieden. 

fi», aan ulieden. 

/' fcoy ulieden. 
Sono moto tatsi ^ gijlieden. 

tOy met ulieden. 

joriy door of van ulied. 

Karera, zij (mannen). 

Kare ra ga , zij . 

" 1 Wtty 

nOy van hen. 

" niy aan hen. 
/' f wo t hen. 
Kare ra^ zij. 
" '/ tOy met hen. 
" joriy door of van hen. 

Kono onna nado, zij (vrouwen). 

Kono onna nado ga^ zij. 

*' wa^ 

noy van haar, harer. 
// niy aan haar. 
" wo y haar. 
Kono onna nado, zij. 

tf to , met haar. 

joriy door of van haar. 



// 



A- 














Dsji wig [^^ /vi r^ Zhsin], en Dsji boeng [ ^f^ f\ ?^ Ziboen], 
zelf, kunnen even als de persoonlijke voornaamwoorden , 
waaracbter zij geplaatst worden, verbogen worden; maar ei- 
genlijk worden zij alleen in den Dativus gebruikt. Beide woor- 
den beteekenen ook zich. 

Watakoenwa ^'sinngni, ik in persoon, ik zelf. 

Sono motoga dsji boeng ni, gij in persoon, gij zelf. 
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§48. 

De bezittelijke Voornaamwoorden worden in het Japansch 

uitgedrukt door den Genitivus van het persoonlijk Voornaam- 
woord. 

IFdiakoenno, mijn. W^are ware no ^ ons. 

Sono moto no^ uw. 8ono moto tcUH no^ uw. 

Ka/reno^ zQn. KareranOy hon. 

Kano onna no, haar. Kano onna nadonOy haar. 

De Nederduitsche zelfstandige bezittelijke Voornaamwoorden 
worden in het Japansch uitgedrukt door den Genitivus van 
het persoonhjk Voornaamwoord, gevolgd door het Japansche 

achterzetsel /o, met *). 

JFatakoesino to y mijn met, de mljne. JFare ware no to , de onze. 

Sono moto no to y de uwe. 

KarenotOy de zijae. Karerano to, de hunne. 

Kare ^) onna no to , de hare. Kano onna nadono to , de hare. 

*) [Opmerking. De hier opgegeven verbiDding van den genitiefuitgang no 
met het achtervoegsel to (met) is voor mij een zoo vreemd grammaticaal ver- 
schgnse), dat ik het naar die soort van volkstaal moet verwijzen, die zich bui- 
ten de regelen stelt. Of wordt hier welligt door no to het nado bedoeld, dat 
men tot de vormen rekent, die het meervoud aanduiden? Ik laat de beslissing 
dezer vraag aan degenen over, die in de gelegenheid zullen zijn, de volkstaal 
nader te bestuderen. De Japansche schrijftaal drukt den persoon, de be- 
trekking of het voorwerp, dat wij bij onze zoogenoemde zelfstandige bezittelijke 
voornaamwoorden begrijpen, telkens werkelijk uit, en stelt tegenover onze 
uitdrukking: ^Deze vorst is de onze" de uitdrukking kono kimi va wagakimi 
nari, Zij vervangt ons woord: de mijn en (mijne betrekkingen) door waga 
iinroei, mijne maagschap, of tcagaja, mijne familie, mijn huis, — en bestem- 
pelt het mijne als wagamono, mijn eigendom. Hoffmann.] 

§49. 

De aanwijzende Voornsiamwoorden zijn: 

Kono^ kore, deze, dit. 

Ano, sono J are^ sore, die, dat. 



*} In plaats vtn kare onna dient iano anna te worden gelezen. Home. 
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KonOy ano en sono worden alleeu bijvoegelijk gebruikt en 
worden niet verbogen; bijv. Kono hitono^ van dezen mensch. 
Sono kotoniy in dat geval. 

Kore, are en sore worden zelfstandig gebruikt en kunnen 
verbogen worden. 

Nom. Sore tea t die. Sorerawa^ die. 

Gen. Sore no ^ van dien. Sorerano^ dier. 

Dat. Soreni^ aan dien. Sorerani^ aan die. 

Ace. Sore wo ^ dien. Sorer a too ^ die. 

Voc. Sore^ die. Sorera, die. 

Abl. Sore to J met dien. Sorerato^ met die. 

tf Sorejori, door of van dien. Sorerajori^ door of van die. 

Are wordt in het nieervoud are nado en voor menschen al- 
leen ook are domo. 

Dc vragende Voornaamwoorden zijn: 

Tare, (Dare), wie. 

Dono, dore, do, welk. 

Nani, wat. 

Tare, dore en nani worden zelfstandig gebruikt en kunnen 

verbogen worden: 

Nom. Tarega^ wie. Dorega, welke. Naniga, wat. 

Gen. Tare no, wiens, Dore no, welks. Nani no, van wat. 

Dat. Tareni, aan wien. Doreni, aan welken. Nanini, aan wat. 

Ace. Tare wo, wien. Dore wo, welken. Nani wo, wat. 

Voc. Tare, wie. Dor^, welke. Nani, wat. 

Abl. Tare to, met wien. Dore to, met welken. Nani to, met wat. 

'/ Tarejori, door of />o;vyort, door of van wien. Nanijori, door of van wat. 

van wien. Nanide, door wat. 

Z)owo en rfo worden alleen bijvoegelijk gebruikt en worden 

niet verbogen. 

SSI. 

De betrekkelijke Voornaamwoorden die en dat worden in 
het Japansch door eene omscbrijving uitgedrukt. 
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Wanneer het betrekkelijk Voornaamwoord op eene geheele 
zinsnede terugziet en in het Nederduitsch kan vervangen wor- 
den door zulks, met eenige verandering in de zamenstelling 
van het gezegde, dan zegt men in het Japansch koto, zaak, 

geval, in den vereischten naamval; hijv.: 

Dat de kinderen op de school goed leeren is mij aangenaam. 

!de zaak 1 
het geval > is mij aangenaam. 
zulks J 
Dat wordt nu vertaald door koto, zaak, geval, in den eersten naamval 
koio ga. 
Ik heb vernomen, dat het schip vergaan is. 

r de zaak | 
-{ het geval \ 
y zulks ) 
Dat wordt nu vertaald door Aro^o, zaak, geval, in den Accusativus koto wo, 

Wanneer het betrekkehjk Voornaamwoord sleclits op een 

zelfstandig naamwoord ziet, wordt het in het Japansch uilge- 

drukt door tokoro, plaats, in den Genitivus; bijv.: 
De meester die op zijne school vele kinderen heeft. 
Van de plaats, waar vele kinderen op school zijn, de meester. 
Die wordt nu vertaald door den Genitivus van tokoro^ plaats, tokorono, 

Maar dit gebruik van iokoro no is niet in de spreektaal door- 
gedrongen, en men laat daarbij het betrekkehjk Voornaam- 
woord eenvoudig achterwege, bijv.: De meester op zijne school 
vele kinderen heeft. 



Het schip is vergaan \ het geval V heb ik vernomen. 



TOEGIFT TOT HET VIERDE HOOFDSTUK. 



OORSPRONG, BETEEKENIS EN GEBRUIK VAN DE MEEST GEBRUIKELIJKE 

JAPANSCHE VOORNAAMWOORDEN. 

Geschetst en hier voor het eerst gepubliceerd door J. hofpmann. 

De ondersclieiding van drie grammatische personen, in 
de westersche talen zoo strikt gehandhaafd, dat zelfs het werk- 
woord door zijne vervoegingsuitgangen daartoe moet medewer- 
ken — de onderschciding namelijk van den sprekenden persoon* 
van den loegesprokenen en den persoon van wien men spreekt 
( — ik — gij — hij) , is aan de Japansche taal vreemd geble- 
ven, en daaroni lieeft dan ook het werkwoord geene vervoe- 
gingsuitgangen ontvangen, die tot uitdrukking van den gram- 
niatisclien persoon zoiiden hcbben moeten strekken. 

AUe personen, die des sprekers zoowel als die tot of van 
wien hij spreekt, worden als inhoud der voorstelling, — dus 
in den dcrden persoon volgens ons taaleigen, opgevat en 
lielzij 1. met bctrekking tot de eene of andere hoeda- 
nigheid, door cigenthjke substantiva, meestal hoedanigheids- 
namen . genoemd , of II. naar hunne betrekking tot den 
spreker door aanwijzende voornaamwoorden, en 
door woorden, welke met deze zijn zamengesteld, aangeduid. 

De toewijzing van de onderscheidene substantiva propria en 
van de hoedanigheidswoorden aan dezen of genen persoon, 
dien men daardoor aanwijzen wil, was van den beginne af. 
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wat ze nog is, eene zaak van etiquette, die, naar gelang van 
tijd en plaats, aan wijzigingen onderhevig was, en nu nog 
aan den luim der mode zal moeten gehoorzamen. Beston- 
den er woordenboeken van de Japansche volkstaal, zooals 
die in onderscheidene tongvallen over liet geheele rijk, van 
Nagasaki tot Mats<>«mae gesproken wordt, even als er een 
natuurkundig Japansch Woordenboek bestaat, waarin behalve 
de sy sterna tische namen der voorwerpen ook de gemeene na- 
men volgens verscheidene landstreken en tongvallen zijn op- 
gegeven "): wij zouden daaruit een aantal voornaamwoor- 
den leeren kennen, niet minder aanzienlijk dan dat, hetweik 
zich in de schrijf- en spreektaal van China voordoet Bij ge- 
mis van zoodanige taslkundige voorbereidselen zal ik mij der- 
halve tot die pronomina bepalen, welke in de algemeene 
schrijftaal zijn opgenomen , of als vormen aan de spreektaal 
van Nagasaki eigen, door Japansche tolken aan hunne Neder- 
landsche vrieuden zijn opgegeven. 

I. Tot de meest gebruikelijke qualificerende naamwoor- 
den, die zoowel in de schrijf- als in de spreektaal als per- 
soonlijke voornaamw^oorden dienen, behooren: 

a. Voor den eersten grammatischen persoon of het 
ik: 

^ ^ !^ * jcttsoeko^ van ja huis, met den ouden genitief- 
lytgang tsoe (zie § 27, regel 13) en fto, knaap; dus de huis- 
knaap, de dienaar. Het is een zeer oud en zeer nederig pro- 
nomen, waardoor de spreker zijne onderdanigheid te kennen 
geefl, en is dus tusschen personen van gelijken rang niet van 
toepassing. Het beantv^oordt aan het Ghinesche tschHn ^). 

^ '^ i^ ^ f jatsoekarcy ik, uw dienaar. ^ ^ ^ |^s , ja- 
tsoebara, v?ij, uwe dienaren. 

6. Voor den tweed en grammatischen persoon, gij, u,dient: 

+^ f^ M^» naiyki (niet nanzi)^ volgens de oudere schrijfwijze 

♦ 1 a , 

4^ •< Sh » nam'dsi, oorspronkelijk +n vp M^ , wa- motsi^ d. L 

>) Htm-x6 M-m6 mei-toet van IFono Latuan, 1809. 8. d. 
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naam-haft *), geeerd of achtbaar. Het beantwoordt in het ge- 
bruik aan onze uitdrukkiugen achtbaar, ofweledelgebo- 
ren, en behoort tot den deftigen stijl. Edellieden en geleer- 
den spreken elkander met nandsi aan ^). 

Het naamwoord nandsi is zoo als ieder naamwoord verbuig- 

baar, bijv.: Nandsi ga tameni (4^ r^ 'r^ "F^ ^ X •! )» ^^^ ^' 
hoeve of gerieve van UEdele, en neemt in het meervoud de 

vormen +^ r^ ^ I5N » nandsi ra en +x ^ -^ f^ A VH "P^ l^S » 
fumdsigatomokara, d. i. de maagschap van UEdele =gijHeeren, 

aan. 

Tami iomoni nandsi too mir^^ het v^olk ziet gesamelljk op u, of elk een 
ziet op u. — Nandsi fito ga me wo tsoekete or^ , glj hebt de oogen der men- 
schen tot (u) getrokken. 

y^ If t^ 9 imasi, d. i. aanwezig, is kleurloos en laat het 
in het midden of men tot zijnen meerdere of mindere spreekt. 

+|- f^J , kimi, 4f f^l 4=" l^ * kimisama, heer, ZEd. *). 

-|^ [y H > omaje of omae *), vulgo verkeerdelijk omat\ van o 
(zie bladz. 3, noot 2) en Jy H » ^^^ of moe, v66r, Engelsch 
before y duidt op iemand, dien men voor zich heeft en aan 
wien men het praedikaat o (^ j , vorstehjk, d. i. aan eenen vorst 
toebehoorende, toekent Het gebruik van omae schijnt zich voor- 
namehjk tot den kring der Japansche ambtenaren te bepalen» 
en men zegt, dat het buiten Nagasaki, in andere provincien 
van het rijk, uitsluitend tot minderen gerigt wordt, terwijl 
anata op mecrderen wijst ^). 

De zamenstelling j^ ^f H ^ l^ » ottuiesama, gelijkstaande 
met ons UWE, d. i. uwe edelheid, wordt als een beleef- 
dere vorm aangemerkt. 

K r^ 9 worn «) , niet IX ^^ . noezi , de meester, de beer. 



^) Nandsi is een zaiver Japansch woord , en niet zoo als in von sikbold's Epitome , 
pag. 114 is opgegeven, uit het Chineeach overgenomen. 

■' m- ^- *• #• ^• 

•) Epitome Hng, Jap. bladz. 114. 
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Engelsch nmsler^ is de titel waarmede en de vrouw en de on- 
dergeschikte tot of van den heer des huizes spreken. Het staat 
dus niet gelijk met ons Mijnheer, Engelsch Mister, en kan 
zonder de etiquette te kwetsen, niet daarvoor gebruikt worden. 

Het komt in de navolgende echt-Japansche zamenstellingen voor: ^K '^ • 
tsinoesiy de land beer, de eigenaar van den grond. — ^K'''^* tanoed, de 
eigenaar van bouwland. — K'^'h'^^v^* noeii nasi no da, heerenloos (on- 
bebeerd) land. — ■^•hK'^i ^«»fl^ noeai, of r»j ^ >^ )K v*^ H » miseno lei 
iifoe, winkelier. — vK '' '^ i inoe noesi, de heer van eenen bond, enz., enz. 

II. Eigenlijke voornaamwoorden, dat is: »zulke die 
voorwerpen aanwijzen met onderscheiding van de 
plaats, die zij in de ruimte innemen" >), zijn iiit 
plaatsadverbien gevormd. Zulke plaatsadverbien zijn: 

WA (^), wijst op het middelpunt der ruimte, mitsdien 
op den sprekenden persoon zelven, die als een objectief Ik 
wordt opgevat ^). 

A (t^), ergens, elders, wortel van het onbepaalde voor- 
naamwoord, wijst op eene niet genoegzaam bekende plaats. 

KA (-R), daar, Engelsch tliere, wijst op eene bepaalde, 
meer verwijderde plaats. 

KO ( n ), bier, Engelsch fiere, wijst op eene bepaalde 
nabij zijnde plaats. 

JO (rn)» ginds, Engelsch yander, wijst op eene plaats, 
die buiten eene reeds bepaalde plaats is, en dient ter aandui- 
ding van het begrip ander, Hoogd. der andere, dussere. 

SO ( /n), wortel van het terugwijzend (reflexieve) prono- 
men, wijst op eene reeds genoemde of als genoemd gedachte 
plaats. 

DA (J^), DO (^), wortel der vragende voornaamwoorden, 
beantwoordende aan het kenmerk w onzer vragende voornaam- 
woorden wie, wat, welke, waar. In plaats van da en do 
wordt veelal, maar verkeerdelijk 15^, fa en fL,, to geschreven. 

NANI, 4n II , NAN, 4n ^, het vragende wat? 

Het wordt bier mede opgenomen, om in zamenbang met de vraagwoorden 



') Dr. w. G. BRILL, NederlantUehe SpraaHeer, Tweede aitgave. Leiden 1854. bladz. 212 
*) Zie blads. 117, Aanm. 2. 
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DJ en DO te kunnen worden toegelicht. Nani U eigenlgk een zelfsiandig naam- 
woord, en als zoodanig verbuigbaar; bljv.: Nandsi nani too ivoezo?^ wat zegt 
UEdP — Nani too motleka?^ waarmede, waardoorP — Nanijori?^ waarvan, 
waaruitP 

Deze plaatsbepalingen dienen: 

a. tol vorming van zamengestelde woorden. 

h. tot attributieve bijvoegelijke bepaling, voorzien van de ge- 

nitiefuitgangen ga of no. 
c, tot vorming van zelfstandige persoonlijke voomaamwoor- 

den, uitgaande op re. 

a. De opgegeven stamwoorden worden met andere zoo als 
n , Ao, plaats, of 4^, tsi^ oord, streek, weg, — meerv. ^i-^ Its, 
isira, oorden, streken, wegen, tot tweeledige zamenstellingen 
verbonden, welke eene plaats, of plaatsen aanwijzen, en als 
naamwoorden verbuigbaar zijn. De meest gebruikelijke van deze 
zamenstellingen zijn: 

Doko^ /. n , waar?, welk oord? 

Doisi^ A '^ . waar?, welke streek? 

Dotsira, /. -^ |^s, welke streken? 

DokovCy of dokoje joekoeka?^ waar gaat het naar toe, waarheen gaat hei? — 
Dokoni^ waarP, of hoeP — Boko no taoeroegi zo? ^ van waar dit zwaard? 

Dotnve^ werwaarU, waarheen, naar welk oordP — BoUiraw^ ^^•N^, 
of dotsirajey ^^^M*|t '^a*'' welke plaatsen P — Boisiraje mo iori avoe^ 
naar welke plaatsen het ook zij, betrekking hebben, d. 1. naar alle rigtingen 
overal been, betrekking hebben. — Boisira kara mo moekai atm^ van welke 
plaatsen het ook zij, elkander te gemoet komen; d. i. elkander van alle kanten 
ontmoeten. 

Nandoki de aroe? welk uur is erP, hoe laat is hetP — Nanjoo^ +^^^'iSf 
of nanisama^ welke wijzeP — Nan gwata?^ welke maandP — Nannenno aki 
ni naroezo? woordelijk: tot welks jaars herfst wordt hetP, d. i. in de herfsi 
van het hoeveelste jaar gaat hetP — Nan ben?^ hoe dikmaalsP — Nando ka 
kijakwo totomeroe?^ hoe dikwerf houdt ge den gast opP 

In de volkstaal wordt tsi soms ook door tsoetsi^ 1^ -^ , land- 
streek, vervangen. Dotsoet^ve, waarheen; dotsoetsikara^ ytslslt 
van daan? 

Atsi, \r^ -^ , ergens, elders. 

Koko, n r , bier, dit oord? 

Kokoni, of kokode wakaroe^ hierin ligt het verschil. Kokoni oUe^ hierin. 
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Kotsi, n -^ , deze plants, hier. 

Mii kotsi^ of oisikoisii elders en hier, hier en daar. Meerv o\xd atsira kotsiru, 

SokOy y\ n , spreek sko^ zulk eene plaats, of zijn oord. 
Van daar asoko^ ergens eene plaats, woordelljk ergens - zijne plaats, zijnde 
a eene attributieve bepaling van soko. — Soko moto^ voor dsoko mdio ^ d. i. 
de stam daar, dient als voornaamwoord van den toegesproken persoon; gij. 
Soko moto nanitoo koerasizo?^ hoe vaart gij?, eigenlijk: wat laat ge omloopen, 
wat haspelt of doet geP 

Kaaoko , -f^ >v n , koHko , -i^ '^ n , spreek kaakd , de plaats van daar *) , die 
of gene plaats. — Koko kasiko ni , hier en op die gindsche plaats. Kono jama 
jori kaaikono Jama ve , van dezen naar gindschen berg. 

So tsi^ y\ Sh z^lk eene plaats, de plaats waarvan spraak 
was. 

In plaats van Joko gebruikt men, omdat dit dwars betee- 
kent, jo^o Hi '^ elders, eene andere plaats, Lat. alibi, 

Josoje oetsoef^*^ zich naar elders verplaatsen. JoBoje oegokanoe^ zich niet 
naar elders bewegen, d. i. vast op zijne plaats blijven. 

Tot de zamenstellingen met den wortel VfAy die als naam- 
woorden verbuigbaar zijn, behooren onder andere; 

yfa dam , ^ /. '\ , of wanoesi , ^ TK, r^ , de eigene heer , 
mijn of onze heer. 

Wanami^ ^ +n f^i, de eigene reeks, onze reeks = wij. 

Watakoesi, ^ ^ ^ /vi t volgens de gewone uitspraak wa- 

taksi, wataksj liet in de gemeenzame taal meest gebruikelijke 

pronomen van den eersten persoon , het i k. De door toevoe- 

ging van -^ , /Ji , /*« » of ^ , wa^ geisoleerde nominatief ^ 

IJJs J^ /vi -i^ wordt als waiaksa uitgesproken. Meervoud: ^ 

15^ ;^ ^^ /- Vp » watakoesidomo , w ij. 

De afgeleide vorm watakoesisikij woordelijk; ik-achlig, be- 
teekent eigenmagtig ^). 

fTatakoeaiq/a, mijn vader, ook ojadsi. — fFatakoesino toaroei monoui 
makeroe^ door eigen gebreken schade lijden. 

Wat de beteekenis is van het tweede lid der zamenstelling watakoeai^ is mij 
nog onbekend. Uit zijne Chinesche synonymen raoet men opmaken , dat het 
den stempel der nederigheid draagt , aangezien men het gelijkstelt met UchHn ') , 



») 4g? ^. ») Verg. bUdz. 39, regel 4. *) ^ 
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ondei'daaii , dienaar, — ti '), jongste breeder, — eiao ti *), onbeduidende 
jongste breeder, en aiao jin '), onbeduidend man, Jap. ijasi kimono, 

b. Van dc voorop gestelde plaatsaanwijzende stamwoorden 
komeii WA, en het vragende DA met den bezitaanwijzenden 
genitietuitgang ka of ga voor. 

Zamcnstellingen met den bezitaanwijzenden genitiefvorm 
waka of waga, eigen, zijn: 

tf^agakoeni^ mijn, of ons land, het vaderland. — Waga £ed, ts^)K^, 
mijn, of het eigen rijk, onze staat. 

Jf ogive ^ ^^ V ^ . of toagije^ t^VH» zamengetrokken uit waga -f- ye, het 
eigen huis met betrekking tot het onderwerp der rede. fTaiakoesiva longijeni 
kav6roey ik keer naar huis. Kare va toagijeni kwoeroe^ hij keert naar huis 
(naar zijn huis). 

Waga mi ^ het eigen ligchaam, de eigene persoon; in den mend eener vrouw 
het pronomen , waarmede zij zich zeive bedoeit. — IFaga isoema^ de eigene 
vrouw, mijne gade. — Waga tatsi^ de eigene stand, wij. — Waga tomo^ de 
onzen. — Waga toino de nai^ het zijn niet van de on'zen. — Waga tamo 
gara^ de eigen maagschap, of clan, wij. Zie bladz. 116 Aanm. 2. 

Tot voorbeelden van den bezitaanwijzenden genitiefvorm 
daga?, wiens?, welks?, kunnen dienen: 

Daga ijega? ^ wiens huis is dat? — Daga awaremoe kolo aran 
(of aroo) ? , wiens medelijden zal er zijn ? , wie zal er medelijdeu 
hebben ? 

De opgegeven, eene plaats aanwijzende stamwoorden wor- 
den door achtervoeging van den bijvoegelijken uitgang no 
attributieve bijvoegelijke uaamwoorden^ gelijkstaande met onze 
bezittelijke voornaamwoorden. Of men zegt: jama no idsoe 
midsoe , b e r g - f o n t e i n , of Ao wo idsoe midsoe , d e z e fontein ;jama 
no en kono hebben beide gelijke gramma tische waarde; het 
zijn attributieve genitieven, de eene van jania, berg, de an- 
dere van /to, deze plaats, bier. — Zie hier eenige der meest 
gebruikehjke zamenstellingen naar dezen regel. 

Ano. 

Ano fiio , \r^ '\ Xi JL ^ een mensch van elders , iemand. Ano 
fito dient als het gewone aanwijzende persoonlijke voornaam- 



•> 1^. •) ^h ^- '^ ^ A- 
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woord van den derden persoon, hij; ano owwa, eene vrouw 
van elders, zij. — Meervond, anofito talsi, ^ '\ Xi J^J^ ^ , 
anofito gala, ^k N, X) r^ f^ 15^, de mannen daar, zij. 

Anata, \r^ ^ ^, zamengetrokken uit ano + kaia, de zijde van 
elders. Anata-konaia, elders en hier. Anala dient als voornaam- 
woord van den tweeden persoon, gij, en heeft in het meer- 
voud anata gala , t^ 4^ 15S. "F^ ^ • Eene verkorting van anala 
is ada, \f^ ^ *) een ander, in tegenstelling van ware, het 
ik, — mi no, eigen, — midsoekara, zelf, in persoon. 

Kano. 

Kano kin, ^'\^^t de gindsche oever, de andere wereld. — Kano kala, 
-J^ "N i^ ^ I die of gene zijde. — Ka no fito , -f^ >^ aj -^ , die mensch. 

Kono. 

Kono jo, r^'\rr\, deze wereld , dit leven. — Ko no toki , deze tijd , dit uur. — 
Kono kata, ri>^-j^^, deze zijde, met betrekking tot tijd, sedert. — Kono 
joeeni, h N H H Ji ♦ oni deze oorzaak, daarom. — Kono aida, n>sJK\-^» 
daartasschen , ondertusschen. 

Jo no, ^ '\, hu'itexi, diudiQV, met betrekking tot iets dat 

al buiten den spreker is. 

Jo no fito, m-\2J-^, een ander mensch , iemand anders *); hetzelfde als 
foka no fito , of bes-zin , Y ^ *'*^ ^ ')• — ^o no kijak , i^j > -tt* ^ -^ , een andere 
gast. — Jo no isija , fM ^ v '^ ^ » een andere arts dan die , van wien spraak 
is. — Soba no isija , een nevenarts. 

Sono. 

So no toki, ^^•\-^•H', zijn tijd, zulk een tijdstip, het tijdstip van het be- 
drijf, dat even vermeld is, toen, daar. — Sono mama, 'S^'\V -- , alsdan. — 
Sono notsi, daarna. — Sono oeje, daarenboven, buitendien, ook. — Sono ato, 
daaracbter, daarna, daarop. — Sono joeeni, ?\"nH H ^J» om die oorzaak, 
zoomede, daarom. — Koen-si eono koeraini so-eite okonatoe, Sono foka wo 
uegavazoe. De edele handelt volgens zijn en stand. Wat daarbuiten is, ver- 
langt bij niet. — Sono mi, zijn lljf, zich zelven. Jjamatei tco sono mi ni motomoe , 
hij zoekt de font bij of in zich zelven. — Sono kata , N >v ^ ^ , zamenge- 
trokken: sonata, ^^<h^f zijne zijde of kant, die kant, het gemeenzaam woord 
voor nandsi, UEd., U, gij; vulgo ook sono foo x*\C^ *). Sono foo 
tori-tsoekoerqje , neem gg bet waar! = Nandsi kanavejo! — Ono ono sono 



Ada beteekeot hetzelfde als Chineesch J|H Cd, 
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boenwo oe^ elk een krijgt zljn deel. — FUobUo soho taMsoemewo fadweMa* 
noe, elk een mist - niet zyn doel, d. i. niemand mist zijn doel. — AnoJUosono 
tokoro itiade joeki'Uoekoe ^ hij komt tot aan zijne plaats, hij bereikt z^n doeL 

Da no o{ dono en nan no of nani no , attributieve vormen der 
vraagwoorden da of do, en nan of nani. 

Dono tokoro ni , waar P — Joroe dono joo na^ f^1^^>^^'5^4^P, hoedaDig 
is de nachtP — Donata, zamengetrokken uit dono + kaia^ d. i. welke zijde, 
waar ? — Donataje joekoe zo ? , waar been gaat ge P 

Nanno tokoro ni?^ op welke plaats P — Nanno jekizo? ^ welk nutP, wat baat 

1 S 8 2 8 1 

hetP — Koreva nanno kokoro zoja? welk hart is ditP 

De gemeenzame spreektaal vervangl nanno door doo mta , JL J^ 
r^ ^f wat voor een?, hoedanig? 

Doo sitajooni^ ^-^^ <^ V ^-is M , op hoedanig eene wijze. — Doo sUa rini 
naroe^ ^-IN <^ Vs=^ JJ -h ^ i tot hoedanig een nut wordt (strekt) hetP — Doo 
aita koto to tadsoenoeroe , vragen , hoedanig eene zaak het is. — Doo Ma 
koto zo , wat is er gaande P , scheelt er iets P 

c. De opgegeven, eene plaats aanwijzende stamwoorden wor- 
den door achtervoeging van re, zelfstandige voornaam- 
woorden, die op iets (of persoon, ding, of zaak, blijft onbe- 
paald) als in eene plaats voorhanden zijnde, wijzen. 
De aldus ontstane pronomina zijn verbuigbaar, zoo als ieder 
andcr naamwoord, dienen met den genitiefuitgang no als at- 
tributieve adjectieven en beantwoorden in dezen vorm ook 
aan onze zoogenoemde bezittelijke voornaamwoorden. 

Deze zelfstandige voornaamwoorden zijn: 

Ware, ^ ^ , het ik, opgevat als datgene wat in de mid- 

delste ruimte voorhanden is. 

Ware ware too waaoeroe, ik vergeet het ik, — ik vergeet my zelven. — 
Foek^'ki va toareni oite oekaJteroe koemono goton, rijkdom en eer zyn b\j my 
als drijvende wolken. — •Wr^4^'^J^^^ JJ JK=^ , kiia^-ked toareni ari, gelak 
en ongeluk woont in het ik, d. i. het is subjectief. — Waretoa toareni ari^ 
het ik woont in het ik, d. i. ik sta op m\j zelven, ben zelfstandig. — Ware 
karetoo jonda^ ik heb hem geroepen. — Ware fitOy ik en een ander. 

Are , tK J^ , i e t s dat ergens is, vervangt derhalve teregt 

de plaats van ons hij, zij, het, Hoogd. er; en heefl met hij 

en er dat gemeen, dat het nog al kort van stof is^ en, wordt 

het in de zamenleving op eenen persoon toegepast, er geen 

omslag om maakt. 
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Er bestaat ook een andere vorm ^ ore, j^ ^ ^ waardoor men 
met geringschatting eenen anderen persoon aanwijst, uit nede- 
righeid echter ook zich zelven bedoelt. 

De 8cbrij?er van het Foeroe-koto-ban ^ of ladder der oude taal, houdt dit 
ore voor eene verkorting van onore (= Hoogd. einer^ eines); mijns inziens ten 
onregte; want geeft men dit toe, dan zou ook Hoogd. ^ als eene verkorting 
van einer moeten doorgaan. De onderlinge verhouding der beide Japansche 
woorden tot elkaar is dezelfde, als die van er en einer, 

Kare^ -F? ^ , iets dat daar is, hij, het. 

Kore , n ^ iets dat h i e r is , deze , dit. 

Kore kara inoeroe^ van hier uit weggaan. — Koreni joite^ n ^ JJ Jtt^)h» 

diensvolgens. — Korede joi/^ hiermede well, goed zoo!, zie zoo! — Kara^kane^ 

9S4A6 78 9 10 11 

»ono fazime Karajari kitaroe. Ima Nippon moppara (vV'^X *^) kore wo seisoe, 

1 885467 11^ 

Chineesch metaal (gee! koper), het eerste is uit China gekomen. Thans fabri- 

10 8 9 

ceert dit Japan alleen. 

Sore y\ ^ iets dat zoo is, zoo iets, zoodanig, zulk eeii, 
Engelsch such. 

19 8 

Soreva nanide goaar^ ^ *s^^ C-hiJJK^^^^S, wat is zulks?, wat is het? — 

1 2845 6 784 8 13 

Sore HO toki no fan jori tsoegi no toki ni itaroe made , van de helft van zulk uur 

8 7 6 6 

(van een bepaald uur) af tot dat het komt tot het volgende uur (tot aan het 
volgende uur). — Sore kara ^ van daar uit. — Sore kara dekite koeroe^ daaruit 
ontstaat , — daaruit vloeit voort , Lat. quo fit, — Sore kara oeje , van daar uit 
opwaarts; met betrekking tot tijd, vroeger dan, alvorens. 

Sore jori maje^ van daar uitgaande voorwaarts. — Sore jori simo^ van daar 
uitgaande afwaarts, d. i. daarna, daarop. — Sore jori kano kata^ sedert dat. . . . 
Sorede mojoil^ ook dat is goed, ook dat schikt well 

Sore gan^ zoo en zoo iets, zoo iemand, dient ter aanwyzing van den eer- 
sten grammatischen persoon, ik. 

Sore komt aan het hoofd van eenen zin vaak als attributieve bepaling (zulk) 
voor, g^volgd van een naamwoord, en wijst dan in hoedanigheid van herhalend 
pronomen op datgene terug, wat in voorafgaande zinnen van hetzelfde onder- 
werp reeds gezegd is; bijv.: Er is gewag gemaakt van den geschiedkundigen 
aanvang van Japan; na eenige algemeene opmerkingen vervolgt de schrijver: 

1 % 84 5 '6 7 80 10 11 19^ 

Sore Nippon gok^*va Morogoei Tnoe kwano tsi jore figaai ni aiaroe joeve ni 

18 14 16 16 17 18 4 1 8 2 4 

Nittoo to mo^ Foe soo gok^ tomo ivoe, Wat nu zulk (dit) land Japan be- 

12 5 6 7 8 11 10 11 

treft, daar het van het Chinesche centrale bloeijende land uit naar het oosten ligt, 

14 15 

zoo ward het (door de Chinezen) zoowel Nittoo (het land ten oosten van de 

17 16 15 15 

zon), als ook het land Foe soo (Foe eang) genoemd. BaarblQkelijk staat hier 
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9ore niet als bloote expletie^e partikel, maar is van hetzelfde gehalte, als in 
het Latijn het relativum qui aan het hoofd van eenen zin als: Quae contumelia 
non fregit eum sed erexit. C. Nep. Themistocl. I. 3. Het Nederlandsch ver- 
vangt in gevallen aU deze het terugwijzend pronomen door het aanwijzende 
voornaamwoord , en het Japansche 8ore Nippon gok** staat dus gelyk met: dit 
land Japan. 

Dave^ 5^ ^ , dote , ^ ^ , door de onnaauwkeurigheid van 
schrijvers en plaatsnijders meestal 1^ ^ , {lare)^ <i- ^ , (iore)^ 
woordelijk: iets dat waar? (Eugelsch where?) is, — dus wie?, 
Engelsch whoe?^ Lat. quis?; en wat?, Engelsch what? 

Darega katanani tewo kakeroe? ^ wie legt de hand aan den sabel? — Da- 
rega kokorowo jetaroe? y wie heeft zijnen zin gekregen? '). — Darega ttikara too 
foneworoe? y wie spant zijne krachten in? — Darega koretoo motomeroe ie 
aroo ? , wie zal dat zoeken ? — Darega jokoe sirite oroe , of iroe ? wie wect bet 
goedP — Soemire darega tameni nivocoeF, de violetjes voor wien ruiken ze? — 
Darega tameni naka tatsi soeF, voor wien ben ik middelaarP — Dare to onazi 
koto ? , waarmede eenzelvigheid P — Dare lo fanan soeroe ? , met wien praten ? — 
Dare to tomo ni oroezo ? , met wien zamen wonen P 

Het meervoud van de persoonlijkc voornaamwoorden uit- 

gaande op re wordt uitgedrukt of a. door herhaling, als ware 

ware, ware ware dsoere, wij; kore kore, deze; sore sore, of 6. door 

zamenstelling met de achtervoegsels ra, domo en nado, welke 

vervolgens de gewone verbuigingsuitgangen aannemen , als: 

ware ra, wij; ware raga, van ons; ware domo ^ wij. — Arera^ 

karera, zij; korera, deze; nanra, wie?, welke? Bij de keuze 

dezer achtervoegsels dient men het gebioiik te raadplegen; ra 

en domo doelen op personen, fiado op dingen. 

Sore soreni aitagatte (n^ i >v^ ^ jj /)i^^^)h), overeenkomstig zulks en 
zulks. — sore sore no fodo wo tatsoe^ zoo en zoodanige (zuike) bepalingen 
vaststellen . 

Aanm. 1. Zoo als ik ze beechouw, zijn de even genoemde pronomina uit- 
gaande op re niets anders, dan plaatsadverbia , zamengesteld met are, dat door 
klankversterking gevormd is uit art, zijn, wczen. (Zie de toelichting van 
§ 37 , Physiologie van het substantieve werkwoord JRI, ZIJN of WEZEN). 
Zij beduiden der halve een aanwezig iets met attributieve opglave der plaats 



> ) Daar de Japansche aitdrukking Darega kokorowo jetaroe hetzelfde moet beteekeoen , 
all het Chineiche ^gl ^3t -^T , zoo staat darega als het onderwerp, wie?, en niet 
als genitief, wiens. 
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waar, en karfi, kore is mitsdien zooveel als ka + are^ ko + a''^* liet daar 
aanwezige, het hier aanwezige; die, deze; dit, dat. Van het zelfstandige 
ar/, iets dat ergens aanwezig is, onderscheidt zich het van AEI, zijn of we- 
zen, gevormde aroe (spr. a/), aanwezig zijnde, in zoover, als dit (aroe) deat- 
tributieve (vulgo participiale) vonu is en alleen als attributief adjectief dient. 
Aroe fit6 is een ?oorhanden mensch, iemand, Hoogd. einer; aroe iokini, te 
eeniger tijd. 

In -F^^^H { JJ, karoega Joevenin daarom, is karoe niet als een bijvonn 
van kare te beschouwen, maar als eene verkorting {aphaeresU) van sikaroe^ 
zoo zijnde, en karoe ff a Joeveni beteekent der halve: wegens het zoo zijn, 
d. i. daar het zoo gesteld is, daarom. 

Aanm. 2. Wanneer ik ITA als grondwoord ter aanwijzing van bet IK als 
eersten grammatischen persoon, mede tot de plaatsadverbien gerekend heb, zoo 
was het niet zoo zeer de uiterlijke overeenkomst, die er tusschen If^A en de 
overige plaatsadverbien bestaat, wat bij mij deze zienswijze deed ontstaat, als 
veelmeer de logica dcr gevolgtrekking, dat de aanwijzing ook van het IK 
aan een plaatsadverbium moet verbonden zijn', wanneer de betrekking van 
voorwerpen buiten dit IK naar de plaats, die ze in de ruimte innemen, door 
plaatsadverbien wordt aangewezen. De plaats dan van het IK en van 
datgene wat onmiddelijk tot den kring van het IK behoort, is de kring, 
dien iemand om zich been getrokken heeft, of getrokken denkt, en deze bepa- 
ling vindt men bevestigd door de wijze, waarop een onzer uitstekendste taal- 
kandigen ^) het wezen van het persoonlijk voornaamwoord van den eersten per- 
soon afpaalt. ^^Het wijst,'^ zegt deze taalkenner, ^hei voorwerp aan, dat zich 
in het middelpunt der ruimte bevindt, mitsdien den denkenden of sprekenden 
pers'oon zelven/^ Wat buiten dezen kring is, is are, kare, kore, d. i. iets dat 
elders, dat daar of hier is; en wat niet overal, maar slechts in eene tus- 
schenruimte of tusschenpoos, Japansch MA, voorkomt, datheetif^/Si^, 
iets zeldzaams. 

Staan de evengenoemde afleidingen vast, dan beteekent ook toare niets an- 
ders en heeft nooit iets anders kunnen beteekenen , dan het iets dat in de 
plaats tea aanwezig is, dat is: het in eenen kring aanwezige, het 
IK. — In de gewone tafelen , die den Japanees de classificatie van de verschil- 
lende graden van verwantschap voor oogen stellen , neemt de Chinesche of 
Japansche naam van het IK niet alleen de middelste plaats in, hij is zelfs 
bij uitsluiting.meestal van eenen kring omgeven; een bewijs te meer, dat ware 
door mijne etymologic tot zijnen waren oorsprong is teruggebragt; terwljl Dr. 
w. G. BSiLL^s definitie van het wezen van den eersten grammatischen persoon 
door het Japansche pronomen van dezen persoon als een logisch feit bevestigd 
wordt. 



*) Dr. w. o. BRILL, Nederhndsehe Spraakleer, biz. 212. 



120 

I 

Het stamwoord tea wijst du8 de plaats van bet ik van den sprekenden per- 
soon, van het zelf van het onderwerp der rede aan. Is het onderwerp der 
rede de sprekende persoon, zoo beantwoordt loare aan ons pronomen van den 
eersten persoon, ik zelve, en loa of waga beteekent als eerste lid van za- 
menstellingen , mijn eigen. Is echter het onderwerp der rede een andere per- 
soon, zoo slaat de genitief icaga in hoedanigheid van bezittelijk voornaam- 
woord, op het ik of zelve van dezen persoon, — en beteekent nu z^jn ei- 
gen, zijn. Hier eenige voorbeelden: 

IFagamamani^ eigenmagtig, willekeurig. — Waga mamaniwa ncd^ het is 
niet willekeurig. Waga ri-koeta^'' too tatenoe ^ zijn eigen scheef inzigt nietstaande 
houden, niet volharden in zijn particulier gevoelen. — Waga lament^ ten ei- 
gen behoeve; ik om mijns zelfs wil, of hij om zijns zelfs wil. — Ware sore 
wo wagamononi sita, ik heb dat tot mijn eigen dom gemaakt. — Kare tore 
wo wagamononi Hta^ h^ heeft dat tot zijn eigendom gemaakt; hij heeft het 
zich toegeeigend. — Kaviko sono seki wo sarazoe^ wile koevamo waga maveni 
kitareba, koevoe. -J^^u n X >v ^^ri\ 4^»Nr<: :tt:»K ^ C vi^ 3N^ ^ O^ -W-^^ 
V ^I\. De zijdeworm verlaat zijne mat niet; zitten blgvende eet hij, wanneer 
voedsel voor hem komt. 

Kainko, of iaiko, van katfi, kweeken en ko, kind; due pleegkind. — Sarazoe, niet 
verlaten , van sari , verlaten. — Koevoe of koeoe , van koevi of koei , kaauwen , eten , van 
daar koeva, zamengetrokken uit koevoe + va, eetbaar loof, de naam van bet loof van 
den moerbezicnboom. 

d. Zelve, zelf (hij zelve, hem zelven); zich, zich zelve n. 

Dient ons zoogenoemd bepalend voornaamwoord zelve, zelf, 
wanneer het aan zelfstandige naamwoorden, ofaan persoonlijke 
voornaamwoorden wordt toegevoegd, (als: de vorst zelve, hij 
zelve, hem zelven) ter stcrkere uitdrukking van het begrip 
der persoon lijkheid of eigen wezendheid (idenliteit) >), hetzelfde 
begrip wordt in het Japansch op dezelfde wijze uitgedrukt 
door ffj , mi, hetwelk lijf, en wel het levende lijf betee- 
kent en, even als het Engelsche body, ook het begrip van 
persoon in zich sluit. Doelen wij met » zelve'' meer bepaald 
op een enkelwezen, met uitsluiting van andere wezens, per- 
sonen of zaken; zoo treedt het Jap. 'f^F N, ^ , more, dat en- 
kelwezen, individu beteekent, in de plaats. 



') Zelf, Hoogd. »elbf zamengetrokken uit n-liba, van n = nh , zich, en Hb , V^f, 
leven, of leiban, biyven , beteekent oorspronkeiyk : in of voor zich blijvende, of zjfb 
eigen lyf hebbende. a. hbysk , HandwSrterbuch der Deuttehen Spraehe, — Verg. w, o. 
BRILL, Nederl Spraakher, bl. 214, 217. 
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Mi no en onore no, de bijvoegelijke vormen van beide woorden, 
beantwoorden aan ons van zich zelven, van hem zel- 
ven, van haar zelve, gelijkstaande met het adjectiefeigen, 
terwijl door de overige verbuigingsvormen minij onore ni 
mitvo, onore wo ons terugwijzend zich zelven als voorwer- 
pehjke bepaUng wordt uitgedrukt. 

Stelt men mi of onore aan ons z el f tegenover, zoo verkr^gt men het na- 
volgende schema van verbuiging. 

Enkelvoud. 

i, zelve , zelf (ik zelve , zij zelve , het ... . zelf. 

Gen, ' no J van zich zelven (van mij zelven, van haar zelve, van het... 

zelve = mijn eigen, haar eigen, zijn eigen). 
Dat. # nif aan zich zelven (aan mij zelven, aan haar zelve, aan het.... 

zelve. 
Ace. If too, zich zelven, enz. 

Meervoud. 
Nom. mi domo ^), mi domo gar a ^) , wij of zij zelven, enz., enz. 
Het verraadt bescheidenheid , wanneer men zich zelven door mi, mi domo, 
mi domo gara aanduidt. 

Voorbeelden van het gebruik van mi, 

IS 3 45 67 S 3 17 

Oereve naki monova, sore tada Boen-woo ha! lemand zonder verdriet, ol 

5 6 12 3 4 

zulks (dat) was alleen Wenwang. — Fitotabi njoe-iiiie, Ten-ka wo iamoUoe. 

1 8 4 3 

Slechts eenmaal trok hij het krijgsgewaad aan , en hij was in het bezit van het 

IS 3 4 5 14 

gansche Bijk. — MI Tenkano ken-mei wo oeeinavazoe, Hij zelve verloor 

6 8 4 

niet (zijnen) schitterenden naam in het H\jk. — Techung-gung 18. 

1 S*d 4 66 7 89 

Mi wo oeamoeroe joeen wo aireba , soenavatH fito wo ommoeroe joeen wo »iroe. 

4 8 1 3 5 8 

Kent men de middelen om zich zelven te regeren, dan keni men de mid- 

6 7^ 

delen om anderen te regeren. Opmerking verdient de tegenoverstelling van 
mi wo en fito wo , zich zelven en anderen. — Mi wo m'mani makaseie nige-aari 
noe. Zich zelven aan het paard overgevende ontvlugt hij. — Mi wo fiki-eagete 
fito no kini iroe, door zich zelven te vernederen (door kruipen) zich in eens 
anders gunst indringen ; woordel^k : door het lijf te vernederen , zich in eens 
anders gunst dringen. — ITaga mi-wo jasoemeroe, zijn lijf doen rusten, zich 
rust gunnen. — JFaga deni waga mi wo waroeoe aoeroe mono, iemand die uit 
eigen beweging zich zelven misvormt. 



*} Men besigt dtarvoor gttrne de Cbineiche woorden "^^ en ^R^ /v 



10 
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1 2 S45 (17 71 I 

Mi no fcUaraki too gi^ri iUai ui aoeroe mono , iemaQd die s^jne peraooniyke 

9 5 3 4 

verrigtingcn (al wat bij zelve doet) een streveo doet z^n naar regt en sede- 
lijkfaeid; d. i. iemand die in al zgne handelingen een streven naar regt en 
welvoegelijkheid aan den dag legt. — Mi no tori-mawiui too gi-ri no jak*iok ni 
tsiffawanoe, in zyn gedrag niet zondigeu tegen de pligten van regt en zede* 
lijkheid. 

Uit de aangehaalde Foorbeelden blijkt reeds doidelijk, dat mi het werkel^jke 
lijf aU het concrete zelf aanduidt, terw\jl het begrip van ik of zelf, wanneer 
het in tegenstelling genomen is met al wat niet tot dat ik behoort, door Mfore 
(zie boven bladz. 119) wordt aangewezen; eene onderscheiding , die allezins 
verdient in het oog gehouden te worden. Wie z\jne physieke kracht tegenover 
die van anderen stelt, heet mi wo tataoeroe mono^ iemand die zijn lijf oprigt, 
zich persoonlljk doet gelden; ware wo tatsoeroe mono is daarentegen iemand, 
die zijn ik, zijn en wil en zijne belangen op den voorgrond stelt, en beteekent 
in de wandeling eenen eigenzinnigen persoon. — Sono mi wo oeaiuawazoe mono, 
is iemand , die zijnen persoon niet weggooit , zijne persoonlijke waardigheid niet 
uit het oog verliest; hetzelfde als mi-motaiwo si-sokonawanoe mono, iemand die 
aan zijn eigen gedrag niet te kort doet. Daarentegen beteekent ware ware wo 
wMoerenoe, of oesinawanoe^ ik vergeet mijn ik (mijnen persoon in tegenstel- 
ling met anderen) niet, verlies mij en mijne belangen niet uit het .oog. Kare 
onorewo wasoerenoe, hij vergeet zich zelven (zijn individu in tegenstelling met 
anderen) niet. 

Koen-ei sono mi wo fadaoekasimezoe ^ de edele man doet zich zelven geene 
schande aan. — Sijava . , , , sei kok'* ni ntsoesite, kaverite korewo sono mi 
ni motomoe , de boogschutter .... het doelwit gemist hebbende keert om en 

I 9 s 4 

zoekt dit (de reden) bij zich zelven. — Tailn si-seroe toki soo (4=^'j^)- nki 

6 6 7 8 9 7 

wo soedeki Isikara nakereha; waga-miwo oerite^ soo rei wo itonamoe^ daar 

8 19 6 7 4 ^ 

er, toen zijn vader stierf, het vermogen niet was, om de begrafenisplegtigbe- 

5 8 

den te kunnen verrigten, verkocht hij (zeker jongeling) zijn eigen persoon, en 
verrigtte de lijkdienst. Het gebruik maken van waga mi in plaats van sono mi 
was noodig, aangezien sono, zijn, op tsilsi, vader, zou hebben teroggewezeo. 

Sono mi, z^n lyf, of waga mi, het eigen lijf, worden door sit-m 
het vorstel^jke of verhevene lijf = Hoogstzelve vervangen, wanneer er 
van den persoon van eenen kami, (vorst, opperwezen) spraak is. VergeL bladz. 
72, regel 10. 

12 8456780^^ 

Kono foeia fasira no kami mo mata fitori-gami nari masiCe, mi-miwo kakoen 

4.5 1 9 8 8.0 6 7 

tamaviki, Ook deze beide opperwezens waren alleenstaande opperwezens, en 
hielden hunnen verheven persoon (Hoogst zich zelven) verborgen. 



') 



ifr i^- 
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Het van mi gevormde bijwoord f^i >^ -^ l^s, midsoekara, be- 
teekent lijfelijk (Hoogd. leibhaflig) , persoonlijk, ze If, even 
als tedsoekara^ eigenhandig. 

Midsoekara ioravare-fito to nari, bij wordt persoonlijk een gevangene, d. i« 
hi) geeft zich zelven gevaogea. 

1 8 S 4 5 I 9 

Tedioekara koevawo torite^ kogaiwo H'tam6^ eigenhandig plakte zij (zekere 

3 6 4 

koningin) het voedende loof (van de moerbezieboomen) en oefende de kinder- 

5 12 

▼erpleging (de zijdewonoenkweekerij) uit. *— Midsoekara omoirakoeva fakari 

2 1 2 

koto tco jetari, zoo als hij zich verbeeldt, heeft hij het plan gevonden; = hij 
verbeddt zich dat hij dit gedaan heeft. 

Wordt midsoekara onmiddelijk van een overgankelijk werk- 

woord gevolgd, zoo is het diens object en duidt aan dat het 

ondenverp der rede, lietzij als in de handeling betrokken, 

hetzij als het voorwerp der handeling wordt voorgesteld. Mi' 

dsoekara oroe fito, is iemand, die op zich zelven staat, een zelf- 

standig man. — Mufsockara kokoromoe^ hij neemt de proef op 

zich zeJven. 

Even zoo : midsoekara jominsoeroe mono '), iemand die van zich zelven houdt. — 
Midsoekara nadsoekeroe koto^ zelfbenoenning, zich zelven benoemen. — Mi- 

1 2 8 

dsoekara sirazoe, zich zelven niet kennen. — Midsoekara fadsoekasimoeroe koto 

4 2.S 4 1 2 12 

nakare, men beschimpe niet zich zelven; woordelijk: het zich zelven beschini' 

4 

pen moet niet zijn. — Midsoekara itamoe^ zelfpljniging. — Midsoekara osa- 
moeroe koto orosoka nari^ zelfbcheersching is laaaw. — Fifoieo osamoeroe koto 
ken nari^ het beheerschen van anderen is streng. 

Aanm. 1. Dit gebruik van midsoekara kenmerkt zich als eene navolging van 
het gebruik, dat de Chinesche taal van tsz^ ^) (I. uit, 2. zelve) roaakt, dat 
insgelijks, wanneer het een transitief werkwoord voorafgaat, en dit geen an- 
der object na zich heefl, het ik of z elf van het onderwerp als voorwerp der 
handeling aanduidt; eene eigenaardigheid, die door roenig beoefenaar der Chine- 
sche taal nog niet is ingezien. Het Japan sche Midsoekara fadsoekasimoeroe koto 
nakare^ staat gelijk met het Chinesche wSe tsz^jo '). Ik moet hierop opmerk- 
zaam maken, ten einde niet vroeger of later op de veelal onjuiste vertalingen van 
diergelijke Chinesche uitdrukkingen een onjuist begrip van het Japansche midsoe- 
kara worde gebaseerd, en de eene dwaling door deanderewordegeregtvaardigd. 

Staat tusschen midsoekara en het overgankelijk werkwoord 
eene andere voorwerpelijke bepaling, zoo houdt midsoekara oip 
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object te zijn, en vervangt de plaats van het subject, ofdient 

als bijwoord: van zelve. 

Midsoekara tsijatoo niroe, zelve de thee koken '). — MidMekara jamam 
noboroe^ zelve den berg beklimmen. 

Niet vrij van tautologie zijn gemeenzame uitdrukkingen , zoo als: midsoekara 
8ono mi wo aisoeroe/Uo, d. i. iemand die zelve zich zelven bemint. 

Aanxn. 2. De aan onore toegekende beteekenis van enkelwezen, indi- 
vidu, steunt op de afleiding of eigenlijk ontleding van dit woord. Onore U 
namelijk, m. i. zamengesteld uit -^^y, onOy ddn, enkel, en ^^^ « are, en 
moet diensvolgens lets dat enkel is beteekenen, even als kore op lets dat 
h i e r is wijst. Wat 66n of enkel is , is een afzonderl^k op zich zelve beschoawd 
wezen, een individu. In plaats van onore komt veelal ook fUori^ enkel, al- 
leen, voor. 

Het stamwoord ono, j^^ , komt vbor in zamenstellingen als onogoro, een 
afzonderlijk tijdstip. De naam Onogoro iima, dien de Japansche eilanden in 
de- Mythologie ontvangen hebben, duidt op eilanden van een enkel, afzonder- 
lijk tijdsbestek, d. i. op eilanden, die op ^€n en hetzelfde t^'dstip ontstaan 
zijn = gelijktijdige eilanden. — Onoga Hki, woordelijk: ^dn-acbtig, a&on- 
derlijk, d. i. als individu handelende, zinverwant met tcatakoeai eikiy ik-achtig, 
egoistisch . — Onazi , •^^'h*^* eenzelvig, identisch. 

De berhaling ono ono, -v^-'^-^^, d. i. 66n en ^^n, drukt elk een, £n- 
gelsch every one , uit , even als fUo-Hto , d. i. 66a en ^n , of mensch en 
mensch, betzelfde als elk edn, of elk mensch, (vergel. bladz. 2), en ware 
ware, ik en ik hetzelfde als w\j uitdrukt. 

Ono'Ono aono koto ni sitagS, ■K'S'^^" ^^"N n -^ H '^^Vv^K *), elk eeo 
voegt zich naar zijne zaak, = doet het zijne. — Ono-ono tegara wo ran eoe^)^ 
elk een gewaagt van (zijne) verdiensten. 

Voorbeelden van het gebruik van onore. 

Onore wo iadasioe site , fiio ni motomezareba , eoenavatei oerami nasi *). Wau« 
neer men zich zelven (zijn individu) regelt, en niets b\j anderen zoekt, dan 
ondervindt men geene afgunst. 

Onore wo eoete , fito no tame ni soe ^) , h\j stelt zich zelven (z^ n individu) t^ 
z\)de en handelt in het belang van anderen; = Waga koto wa *) eaiei^oUe^ 



") Motomezareba een negatieve verbale vorm van moiome, zoeken. — Oeravd, af- 
gunst; noii, niet t\}n. 

•"# t: ^ A- 

•) Waga koto (eigene zaak) dient, aU regtstreeksch voorwerp van totj oJH (ter aQde 
Btellen), in den accusatief te itaan, uitgaande op wo of 100 ba, ( Vergel. blada. 29 , regel 6 
van beneden). Men dient dus wagakoto too ba te lezen. 
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fUo no koto ni wa »ewajakoe , hij geeft zijne eigene zaak op en dient de belangen 
van anderen. — Onoreni kalsoe^ zelf over winning. — Onoreni setsoe kolo^eene 
zaak die lemand individueel aangaat. Onorewo koeisoesoe^ zicb onderwerpen, 
onderdoen. 

Staat onore als onderwerp der rede, zoo beantwoordt het 

aan het Hoogduitsche er, en verraadt, zoo als dit, minach- 

ting, wanneer het op een' anderen, als toegesproken of bespro- 

ken persoon wordt toegepast; terwijl het een blijk van nede- 

righeid is, wanneer men zich zelven daarmede bedoelt. Bene 

verkorte . verscheidenheid van onore is ore >), zie bladz. 117, 

regel 1. 

Onodsoekara , -J^ 'N I^ -^ IfN » van |^ zelven , uit zich zelven. 

Mono no onodsoekara koeroe-koeroe to matoaroe kotOy het zich van zelven 

omdraaijen van dingen, de eigene omwenteling van dingen. — Onodsoekara 

1 8 

maoekeroe fito , iemand die zich uit eigen beweging stelt. — Onodsoekara naroe 

9 4 4 8 8 19 

koiowariwo mijof 2^e hier redenen die zich van zelve geven! 

Onodsoekara oroe^ op zich zelven staande, bij zich zelven blijvende; het 
wordt gebruikt in den zin van kokorono sdbakiy d. i. eng van harte, naauw- 
gezet, en wa^fa kokorono toetsoesimi^ zorgvuldig letten op zljn eigen hart. 

Mi 9 midsoekara^ onore en onodsoekara virorden ook door bas- 
taardwoorden, uit het Chineesch ontleend, vervangen. De meest 
gebruikelijke zijn: 

1. '^ , schin, Jap. uitspr. f)^ ^, sin, lijf, in tegenstelling 

van /\i^j ^i^> of fito of ada, anderen. 
AnofUo sin toatakoesini fanasitay hij heeft zelve tot mij gesproken. 

2. H S^, tsze-schin, Jap. uitspr. ^i^ r^ ^, zi-sin, veelal, 

maar minder juist, r^ /v^ r^ , si-sin j eigen lijf. 

Zi'Sin wo aisoeroe fito , hetzelfde als sono mi too aisoeroe fito , iemand , die 
zich zelven bemint, veel van gemak houdt. 

5. g /T^d/* zi'hoen, eigen deel, zijn part. 

Zi'hoen too mi-soeteroe mono, iemand, die zich zelven, zijn belang, uit het 
oog verliest. — Zi-hoenni figetoo tsoekeroe, zich zelven schande aandoen. — 
Zi'hoen ni soewatte oroe , z=, midsoekara oroe , zelfstandig. — Zi-hoen ni tame- 
soe, = midsoekara kokoromoe, hij beproeft het op zich zelven. — Zi^hoenno 
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sai'koetoo soeroe^ zijn eigen werk verrigten, alleen voor zich werken. 

4. R^ f!\^y tsze-jen >), Jap. uitspr. zi-zen, ook zi-nen, 
^f^ \h ri » bij onnaauwkeurige schrijvers si-sen , r^ J^l r^ » 
beleekent van zelve, uit en door zich zelven, = ivaga 
deni, Ps -^ IK U • ^^t- sponte, van daar natuurlijk; vaak 
ook zooveel als are, ruw» onbereid, onbewerkt. Als bijwoord 
staat bet gewoonlijk in den modalis zi-zenni^ ^f^ ^ r^ 'l| • 

^or« fUono iai-aroe va zi-zen nari. Ken-mon-soeroe iokoro wo kokoroni 

5 7 6 9 10 n 19 18 

tiroe site^ zi-boeta no koiovariwo toakimaeoeroe td ken-goeno heUoe art '). 

All 2 468 6.7 

Dat het menschelijkc verstand aanwezig is, is louter natuurlijk, (buiten toe- 

9 8 8 19 

doen van den mensch). In de w\jze hoe- men datgene, wat men ziet en hoort 

4 7 6 8 8 18 19 

opvat, en de gronden van zaken en dingen onderscheidt , is het onderscheid 

10 11 18 

tusschen verstandig en dom gelegen. — Jama no otyenizi-zen no /o art; fa' 
roe njooaiy aki metaoeaoe ^ op den berg is een vuur uit zich zelven (een 
natuurlijk vuur); het ontstaat in de lente, vergaat in den herfst. — Joemeni 
zizenni miroe^ iets in den droom van zelf (zonder te weten waarom) zien. Zi 
nen aijoo aoe^ *^H^>s '^V'^'N'* van zelf ontstaan. 

Behalve de aangehaalde zamensiellingen met zi^ zelf, zijn er 
eene menigte audere in gebruik, die, daar ze doorgaans met 
Ghinescbe karakters worden uitgedrukt, voor degenen die in 
het vervolg de beoefening der Japansche taal met die der 
Ghinescbe zullen verbinden , geene moeijehjkbeid zuUen ople- 
veren, maar lastige stniikelblokken bhjven, zoo lang ze niet 
als uit het Gbinecscli ontleende bastaardwoorden herkend 
worden. Tot deze nibiiek behooren vooral: 

Zi'fita\ eigen penseel; zi-riki, eigen kracht; zi-aan^ eigeniof; zi-man^ zelf- 
bedrog; zi-zai, zelfstandig; zi-ai, eigenliefde; zi-gaiy zelf benadeeling ; ii-iot, 
zelfbehoud; zi»meta\ zelfvernietiging '). 

Deze en andere diergelijke zamenstellingen worden door achtervoeging vAn 
het werkwoord aij aoe, aoeroe (doen, vergel. bladz. 51, regel 8 enz.) in werk- 



*) De 7* in jSn uit te spreken zoo als in het Fransch ^e, ik. 

») Aanhef cener inleiding tot eene Japansche Encyclopedic: -?< '^ ^^^ 4ir Vs ^ +f 

^^ V^ v#. 
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woorden Feranderd, als zi'Jlt9 soeroe, eigenhandig scbrijven; ei-san soeroe, zicb 
zelven prijzen, H man 9oeroe, zich zelven bedri^n, enz., enz. 

e. De door onze woordkoppeling elkander ofmalkander 

uitgedrukte wederkeerigheid eener handeling, waarbij dus 

» verschillende personen elkander onderling tot voorwerp hun- 

ner handeling maken" *) , wordt in het Japansch als eene b ij- 

woordelijke nadere bepaling opgevat en door I^^ -R aJ Ij , 

tagavini, vulgo tagaini, of door t^ i^, avi, vulgo ai uitge- 

drukt; bijv. 

Tagatini nikoemoe, we^erkeerig baten, d. i. elkander baten. — Sakeni Je- 

1 % 

voete tagaini miroe\ betronken elkander zieD (ontmoeten). — Kwannin ide^ 

846 6780 1 

moekavij Fokkinjorino okoeri-fitoto lagavi ui ai sataoe lamavi ki, 'M.BxidsLTijtitn 

8S 8 975 40 

kwamen uit (de stad) te gemoet, en wisselden met de nil Peking gezondene 

6 

lied en wederkeerig den welkomgroet. 

tK Xl, avi, vulgo t^ \-» ^^9 stam van een werkwoord, 
dat wederkeerig ontmoeten, elkander ontmoeten , tot elk- 
ander komen, op elkander passen, beteekent bijv.: 

^-^ Jl ^^^t Jitoniavoe^ menscben ontmoeten. — M>^n-^*C X\^n^ 
D IJ ^-'iNt ^ono kotoha waga kokoroni avoe, dit woord komt mijn bart te ge- 
moet, is mlj aangenaam, bevalt mij. 

Als eerste of attribulief lid van zamengestelde zuiver Ja- 
pansche naam- of werkwoorden gebezigd , voegt avi of ai bij 
deze het begrip , dat de handeling wederkeerig of ook g e- 

meenschappelijk geschiedt; bijv.: 

Ai'daoe^ wederkeerig teeken, d. i. sein. — Fata wo foeriie ai-dsoe wo 
nasoey door bet zwaaijen van vaandels sein en geven. — Tewo tatakoe ai- 
diOBy signaal van handgeklap. — Ai-daoe no xMija^ seinschot. Ai-kotoha^ 
bet wederkeerige woord, d. i. bet wacbtwoord. — Ai-kotohawo awaaoe^ we- 
derkeerige woorden zamenvoegen; d. i. bet wacbtwoord geven en nemen. — 
Avi'kaiaroe^ zamenspreken , elkander spreken. — Avi-gi-ioe, zamen beraadsla- 
gen. — Ati-kanavocj overeenstemmen , aan elkander beantwoorden. — Avi- 
niiaroe mono^ dingen die op elkander gelijken. — Avi'tagavi ni , wederkeerig. 

In plaats van de met avi of ai zamengestelde zuiver Japan- 
sche werkwoorden bezigt men veelal uit het Chineesch ont- 
leende zamengestelde bastaard woorden , waarin het begrip, dat 
de handeling eene wederkeerige of gezamenlijke is door -Jj^ ^ 

>) w. o. BEiLL, Nederl. Spraakker, blc. 218. 
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sidng, volgens de Japansche uitspraak -^f^ ^^ soo, wordt uit- 
gedrukt. Woorden van dien stempel zijn bijv.: 

Sidng-lun ^), Jap. s^d^ tx ^ , soo-ron^ zamenspraak , van daar het Japansche 
werkwoord aoo-ron-soe^ discoureren, zamenspreken , tot elkander spreken; 
Hdng-tsehu^n *), volgens de Japansche uitspraak: 4=^d^)K^ 9 soo-den^ over- 
levering; daar van 4=^'-j^)K^ Kv ^oo-den-aoe^ aan elkander overleveren; in dit 
woord is evenwel het begrip der wederkeerigheid uitgesloten. 

Eene juiste opvatting van de beteekenis van diergelijke bastaardvormen is 
zonder genoegzame kennis van het Chineesch zelve niet wel mogelijk. 

/I Over de relatieve bepalingen. 

Onze betrekkelijke voornaamwoorden fX]n met van nature 
betrekkelijk , maar word en liet, zoo zij tot verbinding van 
zinnen worden aangewend ^). Een relatieve zin is eene bij- 
voegelijke bepaling, door middel van een onzer zoogenoemde 
betrekkelijke voornaamwoorden aan een voorafgaand naam- 
woord of voornaamwoord gehecht; bijv. een mensch, die aan- 
wezig is. Daar in het Japanscli elke bijvoegelijke bepaling hare 
vaste plaats niet achter, maar v66r het woord heeft, waartoe 
zij behoort, zoo heefl het Japansch niets met relatieve zinnen 
te maken, en het stelt in de plaats van ons gezegde: een 
mensch, die aanwezig is, de uitdrukking: »een aanwe- 
zig zijnde mensch," aroe filo^ — terwijl fito art beteekent: 
een mensch is aanwezig. Deze bijvoegelijke zinnen, die aan- 
spraak hebben op den naam van participiale zinnen, kenmer- 
ken zich door de plaats, die zij met betr^kking tot een naam- 
woord of voornaamwoord innemen, en door zekere vervoe- 
gingsvormen van het werkwoord, dat den bijvoegelijken zin 
sluit en dus in onmiddelbare aanraking komt met het naam- 
of voornaamwoord, waarop de bijvoegelijke zin ziet. De ver- 
voegingsvorm , dien het werkwoord aanneemt, wanneer het 
als attributief adjectief dient is, en wel voor het praesens,bij 
de werk woorden, welker stam op i uitgaat, ii, en bij de wei'k- 
woorden, welker stam op e eiudigt, oeroe of eroe ♦). 



*) w. o. BRILL, NederL Spraakl. § 80. 1. 
") Vergel. bltdz. 43, regel 17; bladz. 139. 
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Fa-iro awokoe flkaroe, de kleur van de vederen schittert blaauw. — Atoo 
koe fikaroe fa-iro , blaauw schitlerende vederkleur = kleur van vederen , die 
blaauw schittert. — Fikari^ glans, glansen. — Fitoga oetootoo Uoeroe^ iemand 
haakt visch (hengelt). — Oetoo wo taoero fito , iemand die hengelt , een lienge- 
laar. Tsoeri, haak, haken. — Kariga tovokoe jori kitari (of kita)^ de gans 
is uit de verte gekomen. Tovokoe jori kilaroe (of kita) kariwo toroe fito^ ie- 
mand die ganzen vangt, welke uit verre streken gekomen zljn. — Kare va 
nandnni maaareroe^ bij overtreft u« — Nandai-ni maaareroe mono art ja? ^ is 
er iemand, die u overtreft? — Maaare^ meer zijn , dan . . . , overtreffen. — Ataoeaa 
wo aakeroe aakadaoeki^ een kopje sake, werende de bitte; een kopje sake tot 
verkoeling. — Foriva air o wo megoeroe midaoe nari^ gracbt is kasteelen omge- 
vend rivierwater, = water dat kasteelen omgeeft. — Taoetai nite taija-wan^fatai^i 
aara nado wo taoekoeroe mono , iemand die van aarde tbeekopjes , potten en bor- 
den maakt. {Taoekoeri^ ta*k6eri^ maken). 

Als eene bijzonderheid der Japansche taal verdient opge- 
merkt te worden, dat, wanueer een altributieve zin zijn ei- 
gen onderwerp heeft, dit in den genitief te staan komt. Ver- 
gel. bladz. 44. 

1 2 64 18 94 

Kasega (Nominatief) joroeni foeki okoroe^ de wind steekt *snachts op. — 
Kazeno foeki okoroe joroe^ een nacbt, waarin de wind opsteekt, woordelijk: 
wind*8 opstekende nacbt. Foeki ^ blazen, waaijen; okori, voortdurend ww. 
opstaan, ontstaan, van oki^ opstaan. — Ameno naaeroe waaawai va navo aa* 
ketaoe 6eai, tegenspoed, dien de Hemel deed ontstaan, kan nog worden afge- 
wend. — Roeiwo idaoeroe aai '), een talent, uitstekend boven zijne soort. — 

la 34 5 6780 

Kono mono domo aore jori foeneno kakaritaroe katave joeki^ zijoe-ni sin wo 

10 11 ^ 13 ^ 18 14 15 18 17 18 I 

i'koroai keri^ Hijoaaimonga noriai foeneve tai-mataoe wo nake komoe^ deze 

S 8 8 7 6 4 6 

lieden gingen daarop naar den kant, waar de schepen lagen (woordelijk; naar 

10 11 ^ 17 16 

den scbepen-liggenden-kant), scboten twaalf personen dood en wierpen vuurbran- 

18 14 18 18 

den in bet scbip, dat Hijosaimon bevaren had. Kakari^ blijven hangen; taroe^ 
zie $ 38; joeki, gaan; i-koroaiy woordelijk: schietdooden , schietende dooden, 
d. i., doodscbieten ; nori^ voortdurend ww. las ten, in boedanigheid van last 
wonen, van »f, last, en ori (zie bladz. 52); m^mani nori^ te paard zitten, 
foeneni nori^ in een scbip varen; iai mataoe, in plaats van taki-mataoe, hrand' 
spar: nake^ werpen, gooijen; kome, overgankelijk werkw. met de beteekenis 
van in, Engelscb tn^o, to enter; komi^ komoe^ onovergankelijk werkw., ingaan , 
naar binnen gaan. 

g. Tot vorming van zoogenoemde relatieve bepalingen dient 
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ook het substantief A H Q , dat geheel en al aan hel Gbi- 
nesche woord uh* , so , beantwoordt , en even als dit , de p 1 a a t s , 
het wa ar , aanwijst en gebezigd wordt, om het door eene hande- 
ling bewerkte of bewerkbare als een passiefiets uit te drukken. 
Is met Isoekoeroe koto i) het maken, met tsoekoeroe mono >) d e 
maker aangeduid, tsoekoeroe lokoro is het maaksel,datgene 
wat men maakt, dus Fitono tsoekoeroe tokoro^), een menschelijk 
maaksel, iets wat de mensch maakt, of wat door hem ge- 
maakt wordt. Ook hier komt het onderwerp der handeling, 
als eene bijvoegelijke bepaling in den genitief te staan. Vergel, 
bladz. 129. Fitono onazikoe oeroe tokoro ^), datgene wat de 
menschen in het gemeen zich toeeigenen. 

De zinnen, waarin tokoro het begrip uitdrukt van het pas- 
sieve iets, zijn of zelfstandig, en voor verbuiging vatbaar, 
df ze zijn bijvoegelijk en als zoodanig door den attributieven 
genitiefuitgang no gekenraerkt. 

Zelfstandig is tokoro in zinnen als: Ware irone nari^ kUagino oemeroe 
tokoro va oto nari^ ik ben de oudste broeder; degene, dien (of datgene, wat) 
de koningin geboren heeft, is de jongsle broeder. — Warenonreroe tokoro 
nariy het is iets dat ik weet. — Ware no sireroe tokoro ari^ er is iets dat ik 
weet. — Mala ware no sirazaroe tokoro ari^ er is wat ik nog niet weet. — 
FUo no eroe beki tokoro ni arazoe , het is ;iiet {aratoe) iets voor menschen 
verkr\jgbaars. — Ken-mon eoeroe tokoro too kokoro ni eiroeeoe , datgene , wat 
men ziet en hoort, zich inprenten. 

1 2 3 4 

Attributief staat tokoro in zinnen als: Tstfoo ten katsoe-senno toki kiri- 
5 6 7 s 10 11 n 

toroe tokoro no mimi fana too . mimideoeka to ivoe tokoro ni oedaoemoe. Men be- 

8 7 fi 8 9 14 

groef de ooren en neuzen, die men tijdens den oorlog in Korea afsneed, in 

10 8 1 s 3 

eene plaats die het oorengraf heet. — Inisive jori moteif oeroe tokoro no nen-goo 

4 3 5 4 8 IS 

no mon-zi kore nari^ dat zijn de karakters der jaarnamen , van ouds in gebmik. 
Aanm. 1. Met de oorspronkelijke beteekenis van plaats komt tokoro voor 
in zinnen als: Saka va ean-teioe no takakoe kevoiiki tokoro nari; eaka (weg 
iangs steilten) is eene hooge en steile plaats in het gebergte. — 8apa va midsoe no 
aisoeniari'atioemaroe tokoro nari^ moerassen zijn plaatsen, waar het water ver- 
gadert. — Jenva koedamonotoo oejoeroe tokoro nari^ jen (of Jap. eono^ tuin). 



*) Vcrgel. $ 7. ») Vcrgel. § 6. 

•) K m i¥- ■' A /^ I^ #. 
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is eene plaats , waar men ooft kweekt. — Ibri kedamono too Jasitiavoc tokoro 
too Jen ^) to t9», kaki aroetoo jen ') to ivoe, eene plaats , vtraar men vogels en 
beesten onderhoudt, heet men jen '); degene, die eenen muur heeft, beet men 
Jen *). — Tokoro too miroe^ eene plaats bezien, opnemen. — / tokoro ^ woon- 
plaats. Nedekoro^ slaapplaats. Asobi tokoro^ speel- of wandelplaats. Tokoro 
tokoro^ alom; met betrekking tot tijd, altoos. 

Aanm. 2. De locatief tokoro ni dient vaak ook ter aanduiding van een 

1 1 3 4 6 

t\jdstip, bijv.: Mina mina jorokoboe tokoro ni sone jo nivakani oho kaze 

7 8 8 19 8 

foeki kitari keri, terwijl men gezamenlijk zeer opgeruimd was, kwam er in 

4 6 6 7 

dien nacbt plotseling een geduchte storm aanwaaijen. 

Wat in bet Nagasakiscbe handscbrift (Zie vroeger biz. 107) met betrekking tot 
de beide daar aangebaalde zinnen: ^dat de kinderen goed leeren is m\j 
aangenaam,'* en #ik heb vernomen, datbet scbip vergaan is** 
is bygebragt, beboort eigenlijk tot de syntaxis, die bier twee soorten van zin- 
nen te onderscbeiden beeft: den subjectieven zelfstandigen zin: ii^dat 
de kinderen leeren** en den objectieven zelfstandigen zin: #dat 
bet scbip vergaan is.** Een der middelen om eenen zin als zelfstandig te 
kenmerken, is zijne verbinding met koto^ zaak. Siroe koto^ d. i. de zaak van 
bet weten, staat gelgk met ons: dat men weet. Het is dus niet de vraag, 
hoe men werktuigelijk ons ^^dat** in bet Japanscb vertaalt, maar boe men 
subjectieve of objectieve zelfstandige zinnen vormt, en daarmede omspringt. 

Subjectievc zelfstandige zinnen zijn bijv.: 
Siroe koto soekoenasi^ bet weten is zeldzaam; bet komt zelden voor dat men 
weet. — I-foeW too aomoeroe koto va Wa Kan tomoni sono fazime fisasiki koto 
to zo^ wat het verwen van kleederen betreft, in Japan en China zal de aan- 

19 8 4 ft 

vang daar van wel eene oude zaak zijn. JSe-lijak ten-tooo no kisaki koeva too motte 

S 7 8 8 

midsoekara kaoiko too jaeinavi tamavoe koto Nipponki ni mijetari , dat de ge- 

2 16 4 6 7 

malin van keizer Joelijak met bet loof van den moerbezieboom persoonlijk z(j- 

8 

dewormen gekweekt beeft, blijkt uit de Japansche Kronijk {Nipponki), 

#Dat de kinderen op de school goed leeren is mij aangenaam** zal das moe- 
ten vertaald worden met Kodomo gakkoo (^^j^-^) ni oite jokoe manahoe 

koto toatakoeeino kini iroe: of manaboe kototoo jorokoboe^ ik verheag 

m\i, dat ze leeren. 

Objectieve zelfstandige zinnen zijn bijv.: 

1 38 460 661 % 

Kono koeaa mata ta-sijoni mo aroe kototoo kik^y ik boor dat dit kruid ook 

8 4 

elders voorkomt. — Zi-koen ') ni taoekaven koto too fadaite , in-ton soe , zicb 



m 




') 
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schamende dat hij een tweeden heer zou dienen , trekt hij zich van de wereld tertig. 
Ttoikaven ii het fotaram yan tsoeJkmte, tioekaveroe , of itoekt^t ttoekt^eroe, dienen. 

A. Worden de vragende yooruaamwoorden met de ach- 
tervoegsels vpt fnOf ook, of met ^iL |[\ v4^, totemo^ of 

IK iV . demo , zamengetrokken uit I ( IK iV • nitemo , ver- 
bonden» zoo vatten ze al wat in het vraagwoord is 
begrepen, als eiikelheden zamen. Mo^ Memo en nitemo 
beantwoorden in alien opzigte aan de Latijnsche achtervoegsels 
que en cunqm. I^ ^ v4^ , daremo, wi^ ook, Lat quisque; 

15^ ^ ^ IK vP, daretotemo, wie het 00k zij,Lat quicunque^ 
ieder een; 4^ |[ vp. nanimo, wat ook» Lat quidcunque, al. 

1 S 8 4 4 1 

Dore doremo (= ono ono) sono cUari majeno ngotowo H(jo!^ dat elk een 

8 4 9 

het werk verrigte , dat v<5<5r hem ligt I = Jiio bilo sono jak^wo Uoeionufjo /, 
elk een doe z\jnen pligt! Daretemo sono zi too Jbmetari^ wie het 00k z\j, (ie- 
der een) heefl dit gedicht geprezen. Nanimo aoeroe mono^ iemand die doet wat 
het 00k zg, iemand die alles doet. — Dokodemo^ of dokotdmo, waar 00k, 
overal. — Itsoe totemo^ wanneer het 00k zij, = steeds. 

Is het vraagwoord bijvoegehjk aan een substantief verbon- 
den , zoo komen de parlikels mo , totenu> en demo acbter dit te 
staan. Heeft het substantief eenen verbuigingsvorm, zoo volgt 
mo op dezen. 

Jdsoereno jamo kara to ivoe 6esi^ iedere p\jl kan kara (sohaft) heeten. — 

19 8 4 

Idsoerdno toH nitemo fatH-zijoe'/aUi Ja een-goniva kaviko oemare idsoerae 

1 8 4 9 

Mart, in welk jaar het 00k zij (telken jare), vodr of na den acht en tachtig- 
sten nacht (van het zonnejaar, 13 of 14 Maart) komt de zijdeworm uit. 

Is het praedikaatswerkwoord ontkennend, bijv.: daremo kore* 

ivo siranoe, wie 00k weet het niet, zoo verkrijgt men, 

wanneer men de ontkenning aan het werkwoord ontneemt en 

op het subject of object overdraagt, onze begrippen van niet s, 

niemand, geen, enz. Vergel. bladz. 74. 

Nanimo senoe^ niet doen wat het 00k zQ; niets doen. — Nani mo sesoeni 
fi wo koercuoe koto , met niets doen den dag doorbrengen. — Dokoni mo ara^oe , 
't is nergens. — Karewa nantomo omotoanoe ^ hy bekreunt zich om niets, 
woordelijk h\j denkt niet aan wat het 00k zij, = karewa koevizoe Oi ^^ ge- 
voelt geen berouw. 



'^W' 
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Terugblik op de persoonlijke voornaamwoorden. 



Met het oog op datgene, wat in de voorafgaande bladen 
omtrent oorsprong, beteekeDis en gebruik van de meest ge- 
bruikelijke Japansche voornaamwoorden is bijgebragt , Iieeft men 
dus, ter vervanging onzer persoonlijke voornaamwoorden, met 
inachtneming der etiquette, nit de navolgende woorden te kie- 
zen: 



l«tc Persoon. 

Ware^ bladz. 116. — meerv. 
war era ^ ware-ware^ waredomo, 
bladz. 118. — wanami, bladz. 
113. — waga talsi^ wagatomo, 
wagatomogara 9 bladz. 114. 

Watakoesi, ik, meerv. watakoe^i 
domo, bladz. 115. 



2^« Persoon. 
Nandsif meerv. nandsira, nan- 

dsira tomogara^ bladz. 109. 
Imasi, gij, bladz. 110. 
Omaje, omajesama^ bladz. 110. 
Sokomoto^ bladz. 115. 
Anata^ anatagaia^ bladz. 115. 
Sonata^ sonofoo, bladz. 115. 



Soregasi, ik, bladz. 117. 

5de Persoon. 
Anofito^ liij, bladz. 114. meerv. anofiloialsi , anofiiogala, bladz. 
115. 

Are, ore, bladz. 116. 



VIJFDE HOOFDSTUK- 



HET WERKWOORD. 



JnlHding door J. HOFFMANN. 



Datgene, wat het Nagasakiscbe bandschrift over de Japansche werkwoorden 
bevat, bepaalt zicb tot de gemeene Nagasakiscbe spreektaal, en is even onvol- 
ledig als gebrekkig. Men wljte dit niet aan den steller vanbet bandscbrift, maar 
aan de Japanscbe taabnannen te Nagasaki, die den tijd of wil niet badden, 
betere en vollediger inlicbtingen te geven. 

Daar de tot een bepaald volume geraamde omvang van dit boek my geene 
ruimte overlaat, om ter voorziening in dit gebrek, de leer van bet Japanscbe 
werkwoord in baren geheelen omvang en afdoende te bebandelen , zoo bepaal 
ik mij bier tot de algemeenste pbysiologiscbe omtrekken, wdker kennis mij 
voor de bebandeling van een Japanscb werkwoord onmisbaar toescbijnen, en 
tot eene met deze omtrekken in verband etaande inlicbting van die verbui- 
gingsvormen, welke in het Nagasakiscbe bandscbrift opgegeven zijn. 

Heeft over bet algemeen de cppervlakkigbeid van degenen, die tot nog toe 
aan het Japanscb iets gedaan bebbcn, en bunne verkeerde metbode, om bet 
Japanscbe werkwoord naar bet schema van het Latijnscbe verbum te bebande* 
len en het eerste met geweld over de leest van bet laatste te scboeijen , niet dan 
ijdele vruchten afgeworpen en de kennis van den aard van bet Japanscbe werk- 
woord eerder belemmerd-dan bevorderd; op een gebeel ander standpunt van 
inzigt in bet wezen der Japanscbe werkwoorden bevindt zicb nu reeds de Le- 
zer, nn kennisneming van de Physiologic der werkwoorden ari^ zijn of wezen, 
bladz. 48, — te an^ tari^ taroe^ ta^ bladz. 45, — iiart, zijn, bladz. 47, — 
nare^ naroe, naroeroe, worden, bladz. 48, — nasi^ nasoe, doen zijn, bladz. 
51, — ori, oroe^ wonen, bladz. 52, en aan deze pbysiologiscbe scbetsen 
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knoop ik hier de hoofdtrekken aan, die b\j de verbuiging van een Japantch 
werkwoord voornamelijk in aanmerking komen. 

1. Werkwoordelijke stam. 

ledere werkwoordelijke stam gaat uit op / of op E. Deze 
uitgangen zijn het eigenlijke werkw^oordelijke element, dat aan 
verbuiging onderhevig is. 

Uit het oogpiint van verbuiging moeten de Japansche 
werkwoorden wordeu verdeeld in a) ongelijkvloeijende of 
sterke en b) gelijk vloeij ende of zwakke werkwoorden. 

Deze onderscliciding is gegrond in het wezen der Japansche 
werkwoorden, en zij is niet bij wijze van nabootsing van 
westersche spraakkunsten daarin gelegd. 

a. De stam der ongelijkvloeijende werkwoorden gaat 
uit op /, welke / in bepaalde gevallen oene klankversterking 
ondergaat en tot A (soms 0) wordt 

Deze gevallen doen zicli onder anderen voor bij de vorming 
van het futurum (zie Toelichting tot § 56), bij die van het 
zoogenoemdc passivum (vergel. nare^ worden, § 40 en de Toe- 
lichting van § 102), bij de vorming der ontkenneude werk- 
woorden (§ 84), en bij de afleiding van causatieve of factitieve 
werkwoorden (vergel. tiasi; bladz. 51). 

6. De stam der gel ijkvloeij ende werkwoorden gaat uit 
op E. Deze uitgang houdt zich in de evenvermelde gevallen 
staande. Tot de gelijkvloeijeude werkwoorden behoort ook een 
zeker getal werkwoorden, welker stam op 1 uitgaat, welke i 
in de even vermolde gevallen insgelijks onveranderd blijft. 

De werkwoordelijke stam, of de stamvorm, uitgaande 
op », of e, beantwoordt logisch, maar niet formeel, aan onze 
onbepaalde wijze. Ter voorkoming evenwel van ^^erkeerde 
opvatting is het raadzaam, aan dezen stamvorm, of werk- 
woordelijken stam, den naam van onbepaalde wijze niet te 
geven. Het is juist de stam, en niets meer. 

Men bezigt den stam: 

a. als het eerste lid bij z a m e n s t e 1 1 i n g van werk woor- 
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den, even als het eerste lid van zamengestelde substantieven 
in den stamvorm staat. (Vergel. § 32, regel 5, b). 

6. indeaaneenscbakelende (copulatieve) zinsverbinding; 
want even als van aaneengescbakelde substantieven alleen het 
laatste verbogen wordt, terwiji de voorafgaande geen verbui- 
gingsmerk ontvaugen ^), ontvangt in aaneengescbakelde zinnen 
alleen bet werkwoord van den laatsten dezer zinnen bet ver- 
buigingsmerk , terwiji de werkwoorden der voorafgaande zinnen 
in den stamvorm gebezigd, nog onbepaald zijn *). 

2. De gebiedende wijze. 

De stam der gelijkvloeijende werkwoorden, uitgaande 
op E of /, is tevens de vorm van den imperatief. Bij de on- 
gelijkvloeijende werkwoorden yerandert de uitgang / in £. 
Deze vorm kan door toevoeging van den gevoelsklank jo of 
van ro versterkt worden. De aldus gevomide imperatief is 

naar den vorm de vocatief van den werkwoordelijken stam. 

Yoorbeelden. Imperatief van gelijkvloeijende werkwoorden. 

Ake^ openen; to too alee of ak^6I open de deur! Kosirajey bereiden; tHfa 
wo kosira^jOf bereid de thee! Ire^ indoen; nvotco irejo^ doe er zout in! Mi^ 
miroe, zien; mijo, zie, kijkl 

Ongelijkvloeijende werkwoorden. Kitariy komeq; kokoni kUar^o^ kom 
bier I Kaki^ scbrijven; kake of kakejo^ scbrijfl Kuti vulgo koei^ eten; ko^e^ 
eetl Simavif ophouden; nonde eimave, houd op met drinken! Matn^ wachten; 
mate^ matejo^ wachtl OetH^ slaan, oete^ sla toe I 

Aanm. Daar bet Japanscb tot tongletters de reeks ^. » )K** ^K* -^** V\** 
ta^ te, ti^ tOf toe beeft, en ti en toe slecbts in sopimige tongvallen ak Ui en 
tsoe luiden, terwiji de spraakklanken taa^ tee en teo aan de Japansebe long 
oorspronkelijk geheel en al vreemd zijn, want toen bet er op aankwam, om 
de Cbinesebe klanken tsa^ tae en tso door Japansebe letters uit te drukken, 
beeft men 4=^° V en >s («a, «« en so) moeten bezigen: zoo kan van eenen 
overgang der woorden matai (wacbten) en oetsi (slaan) in matee (wacbtl) en 
oetee^ (sla toe I) geene spraak zijn. Ik merk dit aan met bet oog op bet Epi-- 
tome linguae Japonicae, waar bladz. 122, regel 12 en 13 als regel gesteld is. 



>) Vergel. bladz. 129, regel 12 en 13. 

') Viergel. bladz. 127, regel 11, Kwan nin moekati , enz. 
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dat de werkwoorden uitgaande op tsoe [dus die werkwoorden , welker stam- 
vorm op tsi of op te uitgaat] in den imperatief den uitgang TSOE in T8E 
?eranderen, en dat uit oetaoe^ slaan, een imperatief of ^«6 wordt, hetgeen 
niet waar is. 

Het spreekt van zelf, dat in den bescliaafden omgang de 

kategorische imperatief in Japan even zoo goed als bij ons ver- 

meden en door beleefdere spreekwijzen vervangen "wordt. 

3. Sluitvorm van het werkwoord. 

Sluit een werkwoord in hoedanigheid van praedikaatsver- 
bum, d. i. als verbum- finale , den zin, zoo gaat de uitgang 
/, of J?, van den stamvorm in de toonlooze OE over. Logisch 
beantwoordt deze vorm aan onzen »tegenwoordigen tijd der 
aantoonende wijs, of Indicalivus praesens.'' 

Bij de toepassing van dezen verbuigingsregel doen zicli , wan- 
neer men den klinker of medeklinker, welke den uitgang oe 
voorafgaat, mede in aanmerking neemt, de navolgende gevaK 
len op: 

ai verandert in aoe en gaat in de uitspraak over in de 
lange 6 of oo, 

De ongelljkvloeijende werkwoorden van dezen stempel zijn meestal vulgaire 
vormen der werkwoorden uitgaande op ^^u (am, ahi), Hieronder behooren 
^^V» «*• in plaats van ^-^^J, avi, lijken; v C v* ivai, in plaats van vC ^i 
ivavij bidden; -J^'h'X'f kanai^ in plaats van •j^*)-^^, X'a^atn, toereiken, voldoen. 

ci, de vulgaire vorm van m, verandert in eoe. 
Tot de werkwoorden van dezen stempel behoort: 

HVi **» of y« (eigenlijk H ^» ^pO» dronken worden, H'JN» ^oe of H I\i 
evoe^ men wordt dronken. 

ti, de vulgaire voiin van m*, verandert in loe, of i-joe. 

V -• , w, zeggen; vH, yoe^ men zegt (eigenlijk v^» «»»» 'TIS* ivoe), — 
^^•^Vi >W'^#» moiHi (verkeerdelijk >y^iJ, moUivi)^ dienen tot . . ., vV'-^ri , 
moisijoej het dient tot. 

oi verandert in ojoe. Als vulgaire vorm van ovi gaat het in 

ooe over, dat als eene lange 6 of als oo wordt uitgesproken. 

-Kv* ^*« verouderen, -K H t ojoe, men veroudert — -KV? o» (eigenlijk 
i^^f ovi)y groeijen, wassen, •>^'^., ooe (eigenlijk •kN* ovoe), het groeit,wast. 
•k>V^'r» omoiy denken, x>i^'^i omooe^ spr. omd^ men denkt (eigenlijk x>W:J, 
omovij -K^^JSt omovoe^ spr. omoo). 

11 
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oei verandert in oe-joe. Is oei de vulgaire vonn van oevi^ 
dan verandert liet in oc-oe, of de lange oe. 

^v» ^oei^ berouwen, ^ri , ko^'oe^ hij beroawt; t^y^^Joei, vulgo voor 
H ^ , Joevi, binden, H '^. ♦ joeoe, eigenlijk H 1\ , Joevoe^ men bindt. 

e en je veranderen in oe en joe. 

H» «i of H . y«» krijgen, wordt d^ , o^, men krijgt; vH » y*» geiond 
worden , "r H , \joe , men geneest ; n h * ^<l/^ * ^^^ worden , n H , ih^/otf , men 
wordt vet ; -is H » o^*^ of oee\ planten , ^ ri , o^'oe of -Js - , oeoe , men plant ; 
-f^ H 1 ^«y^» terugkeeren » -f^ H , kq/'oe , men keert terug. 

ki of flfi en ke of ge veranderen in koe of goe^ uitgesproken 
als kv, of gv, waarvoor echter door de onzen de schrijfwijze 
kf of gf of ook fc' of g' aangenomen is i). 

Tot deze klasse behooren: -J^^^, kaki, rijten, krabben, schrijven, 'f^•^^, 
kakoBy men rijt, krabt, of schrijffc; -h-^i naki^ huilen, -QV " -H* , taiaki, klop- 
pen , tikkcn ; JK An , ake , openen ; >-n>\ , age , opligten ; -^^ -i^ -Wr , oemeki^ zach- 
ten; ^Jf •«', maneki^ roepen ; -Mr ^ , AriK, hooren ; ^^^ fiki^ hiki^ trekken, 
-In Vi ■H' , oegoki , zich bewegen , -^^ - N^ -H- , ononoki , beven ; H ^ , ^oei** , gaan ; 
^S"W' » foekiy blazen. 

si of zi en se of ze veranderen in soe of 2oe (s<>*, s* of 2^, 

Tot de werkwoorden dezer klasse behooren : C -h "^ * fanMx of katian , pra- 
ten; ^ C "^ > mavan, omdraaijen, de causatieve werkwoordelijke form van 
\f ^ , mavi (vulgo ^ v « ^^0 * rondgaan , zich in eenen kring bew^en ; 4^ A , 
nasi '), doeu zijn; ^- ^ ^^ , imasi^ aanwezig z\jn ; {^*^^f0nzi^ kentiy an- 
ders worden ; ^aJ V • f^it^c , doen zien , vertoonen ; ^ ^ ^ jv^ ;^ , fsn to se , ant- 
woorden ; ^ V i ^^^^ » mengen , toevoegen. 

isi of dd en te of de veranderen in tsoe (ts^^ ts) o{ dsoe 
{ds^, dsy 

Tot deze klasse behooren: ^^, tatsi^ opstaan; ^^, ma^M, wachten; -^^t 
oeisi y slaan ; >y ^ , moist , vatten , grijpen ; C V « fadsi , zich schamen ; ^ )K « 
taie y opstcllen : C >h » faie , eindigen , C ^ « faUoe , hy eindigt ; -h )K t 'k^k^ « 
streelen, ^V\» nadsocy hij streelt; v>W» »^i uitgaan, vK , idiOBy men gaat 
uit. 

mi en me veranderen in moe (m<>*, m'). 

Tot deze klasse behooren: ^ ^aJ , yam, tot rust overgaan; ^ y. ', ^aM^ , doen 
rusten (zie bladz. 55, regel 4); in^/aJ, wogamiy vereeren; C^^r^^ fagemi^ 
zich beijveren; yr^^iy mi, schuwen; '^n^, nmCy doen laten; tn^f^iyjomi^ le- 



*) De halve vokaal v, maar iiiet de / kan de toonlooze oe vervangen. 
*) Zie bladz. 51 , regel 3. 
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zen; Sntfs^ Jome, gelezen worden (ie Hre)^ luiden; N,eO, nomi, drinken; 
-i^V/aJ, megoemi^ begunstigen; K''^* ioemi^ nestelen, verwijlen. 

De nieuwere spreek- en schrijftrant vervangt de vormen aw, 
ein, m, ovi, aevi^ meestal door at\ ei, ii, oi, oei^ en diensvol- 
gens ook de Jettergrepen avoe^ evoe^ ivoe^ ovoe^ oevoe door aoe^ 
eo€f iae^ ooe, oeoe. In de uitspraak gaat avoe of aoe over in 69 
of 00; evoe^ of eoe in e6\ ovoe of ooe in d, of 00. 

vi en ve veranderen in voe; bi en 6e in boe. 

Tot deze klasse behooren: v C ^) iVart, bidden; ^>^, am, lijken; -^^ u, 
iamavt^ toegeven, toestaan, zich verwaardigen *); •)->^:j, naratn, leeren; 
C »t\^, faravi^ betalen; X^»^. x), toaravi, lagchen; /^ >/ u, simavi, ophouden ; 
H ^f «», dronken worden; ^^ :J, oerevi, bedroefd worden; -r^» *w, zeg- 
gen, v*fi^» iffovi, veraderaen; ^>yxJ, omovi, denken; T^^^^joevi, binden ; 
^^Vs ^, aiave^ geven, -^^, tobi, zweyen, vliegen; C n ^, fakobi, in eene 
mand dragen; ^Vt ^^^f ®^^°- 

wi en ne veranderen in noe. 

Tot deze klasse behooren: y-il, m, beengaan; <^ Jl, sinif sterven; -rH*t 
tne, inslapen; 'f;^!^h|*, kasane, ophoopen; ^$\h(*9 ladsoene, zoeken, vorscben. 

ri en re veranderen in roe (1^*, r*). 

Tot deze klasse behooren: ^^^sr-, atari ^ beantwoorden aan; H^=^f ^f 
kiezen; v^^i •'^» ingaan; -Wr-o, kiri^ snijden; -v^s^, ori^ wonen, vertoevcn; 
!n^>^Jori, uitgaan, beengaan; -Jns", oeri, verkoopen ; Ks=", noeri, bestrijken; 
^ 2^ srv, odori , opspringen ; -K ^ , nare , worden ; v -^ > »^^ ♦ indoen ; IK ^ , 
ware, geknikt worden; •k>s'^t 08ore^ vreezen. 

Aanm. Ari en nari (zijn) behouden, ook wanneer zij als Praedicaatsverbum 
den zin sluiten, bunnen stamvorm art, nari. Zie bladz. 45, regel 15; bladz. 
47, regel 21. 

4. Het werkwoord als zelfstandig en als 

bijvoegelijk naamwoord. 

Wordt de werking van een werkwoord als een zelfstandig 
voorwerp, of als eene in een voorwerp aanwezige hoeda- 
nigheid voorgesteld, d. i. vervangt het werkwoord deplaats 
van onze onbepaalde wijs (infinitief), of van ons deelwoord , 
dan wordt de uitgang % der ongelijkvloeijende werkwoorden 



>) Tamavi, ftan den stamvorm van een tnder werkwoord toegevoegd , dient in den ver- 
he?en stQl all een balpwerkwoord. Verg. bladz. 72 , regel 12 , bladz. 87 , regel 13 en 16. 
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in oe, en de uitgang e der gelijkvloeijende ww. in erae of 

oeroe veranderd. Bij de gelijkvloeijende ww. uitgaande op i, 

gaat de i in iroe of oeroe over. 

De zelfstandigheidsvorm van het werkwoord kan als ieder 

substantief verbogen worden: al de betrekkiugen, die bij een 

naamwoord door dc vornien van verbuiging (zie § 27) worden 

iiitgedrukt, kunnen dus door hetzelfde middel aan eenen 

praedicaatszin worden toegekend , naar gelang men dezen als 

subjectieven, objectievcn of bijwoordelijken zin kenmerken 

wil; bijv.: 

Koen-aino milsi^ taioveva, tovoHni joekoe ga gotoH^ de weg van eenen 
wijsgeer is, om eene gelijkenis te bezigen, als een gang in de verte. Qoton^ 
zijn als (vergel. bladz. 41, regel 3) heeft de nadere bepaling in den genitief 
OAtt joekoe ga) voor zich. — Terawo miroe nijoek"^ eenen tempel gaan zien. 

5. Verl)uigings vorm voor den toekomstigen tijd. 

Het kenmerk van dezen vorm is volgens de schrijftaal de 
uitgang f^ , w, waarvoor oudtijds '^ , m®* gebezigd werd , 
welke -< , zonder klinkcr, als m werd uitgesproken. 

Bij de zwakke of gelijkvloeijende werkwoorden, welker 
stamvorm op e of op i uitgaat, wordt de kenmerkende n 
onmiddelijk aan den stam tocgevoegd: uit aAe, openen, wordt 
akcn {\)^ J^ ri) zuUen openen; uit tni, zien, wordt min 
( f^l ri ) » zullen zien. 

Bij de sterke of on gelijkvloeijende werkwoorden, wel- 
ker stamvorm op i uitgaat ,. wordt die uitgang door klankver- 
sterking eerst in a veranderd, en aan deze de kenmerkende n 
toegevoegd: uit an", zijn, wezen, wordt aran (tK IIS r^) zul- 
len zijn. 

Dit geldt voor de schrijftaal, d. i. voor den hooger, edeler 
vorm der door het schrift gefixeerde spreektaal. 

Gedaanteverwisseling van dien verbuigingsvorm. 

De lagere en latere spreektaal heeft dien vorm gewijzigd en 
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den klank n in oe veranderd: uit aketi werd t^ ^ '^ , akeoe, 
uit min werd ffj ^, mioe^ uit aran werd t^ l^^ '^j araoe; 
en daar zij over het algemeen de klankverecnigingen ^^ r\ ® 

tK-^o enj^rSo 'k^'^o {avoc, aoe en ovoe, ooe) in 
eene lange 6 of oo^ en de klankvereeniging M r\ of M '^ 
[evoe of eoe) in e6 of eoo doet versmelten , zoo moest voor haar 
de vorm tK ^ -CS {dkeoe) over gaan in akeo (of akeoo) , en uit 

l^ IIN -^ [dTaoe] moest ard (of aroo) worden. Door het Japan- 
sche tolkengild, dat den voor het Nederlandsch noodlottigen 
stelregel: »schrijf zoo als gij gpreekt," in plaats van »spreek 
en schrijf, zoo als men v66r u algemeen gesproken en geschre- 
ven heeft," op het Japansch ook dan meent te moeten toe- 
passen, wanneer het dit met Japanschc letters schrijft, wordt 
nu in plaats van ^^ 4^ -^ vaak t>^ '4^ FK en in plaats van 

tK IIN -Ds meestal t^ D -Ps of zelfs {k Q — geschreven. 

6. Gerundium. 

Tot de verbuigingsvormen , welke onmiddelijk , d. i. zonder 
tusschenkomst van een hulpwerkwoord, van den werkwoor- 
delijken stam , uitgaande op i of e , worden afgeleid , behoort 
het door den verbuigingsuitgang feofde gevormde Gerundium , 
b\s joekite yan joeki, gaan; akete van ake, openen; miteyanmiy 

zien. 

Wezen en beteekenis vaa bet Japanscbe Gerundium. 

Kenmerkt de verbuigingsuitgang ie of de^ bij naamwoorden gebezigd, den 
Otuua Locaiivus, ModalU en InatrumenttilU ^ beantwoordende aan de vragen : w aar 
of wanneer, hoe en waarmede, of waardoor (zie § 27, regei 13); aan 
een workwoord toegevoegd , duidt die verbuigingsvorm dezelfde betrekking aan , 
en de door dit werkwoord uitgedrukte handeling of werking wordt als eene on- 
dergescbikte nadere locatieve , modale of instrumentale bepaling van eene daarop 
volgende andere bandeling of werking gekenmerkt. (Verge!, te art, § 38, re- 
gel 1 — 11; bladz. 43, regel 6 — 11; bladz. 53, laatste regel en vervolg tot 
{ 42.) De Japanscbe taal heeft bet gebruik van het Gerundium , z o o als het 
bier omschreven is, met andere Hoog-aziatische talen gemeen; en een 
belder inzigt in de logiscbe waarde van dezen werkwoordelijken verbuigingsvorm 
opent den weg tot eene naar de beteekenis getrouwe , in den vorm vrije vertaling. 

In den zin: Koerekatani qjoUte waff\feni kavenki^ d. i. toen het tot de 
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•rondftcheroeriDg kwam , keerde men naar hois , ttaat bet Tan qfoH (komen tot) 
gevormde Gerundium ojoldU gelijk met de locatiere tijdsbepaliog , die w§ kortaf 
met de woorden #met den airond*^ uitdrukken kunnen. — In het gesegde: 
Teteo agete fitowo maneki-Joeioe , d. i. de hand opheffende wenkt enroepi 
(hij) lieden tot zicb, beantwoordt bet Oerandiam a^ele zoowel aan de loeatieve 
bepaling: terwijl bij de hand opbeft, aU ook aan de modale en uuinmemidie 
bepalingen #de hand opheffende/* en #door de band op te beffen.** 
Niett belet den rertaler bet gezegde iftewo agete enz.*' te vertalen met: »hy 
verheft de hand en wenkt en roept de lieden tot zicb;'* maar nit deze verta- 
ling mag niet worden afgeleid, dat de Japansche partikd U one en is, zoo 
min aU uit de rertaling: ^de hand verbeffende wenkt hij de lieden tot zich** 
vooKvloeit, dat agete, gelijkstaande met # verbeffende /' een Japanscb deel- 
w r d is. Zooveel over het wezen en de beteekenis van het Japansche Gerundium. 

Wat de vorming van het Gerundium betrefl, zijn nog de 

navolgendc wijzingen van den oorspronkelijken vorm op te 

merken. 

a. Bij de meerlettergrepige werkwoorden, eindigende op ki 
of git wordt de k of g vcelal onderdrukt. Men spreekt en schrijft 
in plaats van joekile, kikite, soegite^ gev^oonlijk joeUte^ kiiie^ 
HoeUe. ( H Y- IK , 4f V IK , K V IK). Vergel. bladz. 32 f. 

b. Bij de werkwoorden , uitgaande op cr* rt, of op ^ tsi^ 
gaan de voimen :=^ IK rite, of ^ IK tsite in de uitspraak 
over in tic. 

£r grypt hier, na onderdrukking van den zwakken uitgang t, eene assimila- 
tie van r of ts (oorspronkelyk t) met de daarop volgende i plaats; uit ariie 
wordt nu aiie, uit naritey nalle, uit taiaiie, talte, uit Jorite, Joiie, uit moisUe^ 
moUe. Deze vormen der spreektaal kunnen door middel van het gebrekkige Ja- 
pansche lotterschrift niet anders worden uitgedrukt, dan door S^K>K« atsoeie 
(ais'ie), -hVstK* naisoeie (naCs^ie), ^^)K, tatsoeie {taU*U), >^^ih, moiioete 
(moUUe); maar uit al datgene, wat sedert meer dan twee eeuwen aangaande 
de uitspraak van Japansche woorden is uitgelekt, blijkt, dat de zoo even aan- 
gehaalde vormen in de wandeling nooit anders dan aiUy mUie, iaiieyjoUe^ 
moite, uitgesproken zgn. 

Naast hot van ori (wonen) gevormde, en tot de laag-Japanscbe spreektaal 
behoorende gerundium oUe, bestaat er voor de beschaafde spreek- en scbr^f- 
taal ook de vorm -^v^^* ^*^* ^-k^K* ^oite. Even als bet werkwoord ori, 
regeert ook E\jn Gerundium den Locatief. Nagasaki ni aroe JUo is «een te 

I 3 4 5 

Nagasaki wonend persoon.** JEbno i^'oe Jt^'ok no NagoiaJd at oiie iori kt^eroe 
km, dit traktaat lal men te Nagasaki oitwissekn. Het onder de ackter- 
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voegsels opgenomeo ni- woite is dus eene verbinding van het gerundium oite 
met den Locatiefuitgang nt\ en beantwoordt aan ons a an of te. 

c. De algeleide ongelijkvloeijende werkwoorden uitgaande op 
f^, mi, of Xi y hi^ hebben r^l IK » mite, of AJ IK , bite, tot 

oorspronkelijken vorm van hun gerundium; dus: erami of era- 
hi, kiezen, eramite of erabite; jomi, lezen, jamiie; jobi, roepen, 
jobite; ajoemi, gaan, ajoemite; moesoebi, binden, moesoebite, Deze 
vormen komen in de schrijftaal voor. 

Daar evenwel de spreektaal ook hier de i vaak onderdrukt, 
verkrijgt men vormen als eram-te, jom-te, job-te, ajoem-te, moe- 
soeb'te (volgens het letterschrift M ItN '^ IK » eramoete, fT) •< 
IK , jomoete , fn N IK > joboete , t^ H < IK » ajoemoete , •< K 
P\ IK , rnoesoeboete) y welke vormen, welluidendheidshalve, over- 
gaan in eratide , jonde , jonde , ajoende , moesoende , en in de schrijf- 
taal M l^ ^ iTn, rti ;^1k . k h ;mK, < k ^ fK.ge- 

schreven worden. De spreektaal gaat echter nog verder, geeft 
aan de klanken m en n de waarde eener oe en verandert de 
opgegeven vormen in erdde, jdde, ajoede en moesdede, De klan- 
ken a + oe en -f- oe versmelten tot o (06), en oe + oe tot 
eene lange oe. 

Daar het praeteritum praesens, uitgaande op ^an, taroe, 
vulgo /a, zoo als in § 38 is aangetoond, den vorm van het 
gerundium tot grondslag heeft, zoo verkrijgt de spreektaal 
ook de vormen erdda^joda, ajoeda en nwesoeda als vormen voor 
het praeteritum praesens <). 

d. Ook de afgeleide ongelijkvloeijende werkwoorden uit- 
gaande op Xi, vi, verliezen in het gerundium, welks oor- 
spronkelijke vorm Xi IK » ^^^ is , en in het schrift veelal voor- 
komt, de i, waardoor de vorm v -i- te ontstaat, diedan FN IK 
(voete) geschreven wordt. Daar de halve vokaal v, even als oe 
met voorafgaande a of tot lange d ineensmelt, zoo verkrijgt 



■ ) Men zal zich op eene hofreis van OhoBaka naar Mijako nader daarvan kannen over- 
tnigen, want de tongval zal daar nog dezelfde, als v66r twee eenwen zyn. 
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de spreektaal in plaats van avite of ovite den vorm d/e, die 

^^ r\ IK of -J^ r\ IK wordt geschreven. 

>-^sJ, avi, lijken, S^K)K, avoeie = die, 

4^>fsU, naravi^ zich gewennen aan...., *h^K)Kt naravoeie = narSle^ 
/^ V xJ aimavi^ uiUclieiden met...., ^ ^ K>K» nmaooete =z rimSie; ^»f\^i, 
t^aravi, lagchen, Xs»M\)h, waravoete = warSte ^)\ ^^ ^ ^ OMOVt, meenen, 
-k >^ K >K » omovoete = om^*^ , bij uitzondering ook omonde. 

Voorbeelden van het gebraik van het Oerundiom. 

Kanrawo idaaite miroe^ het hoofd uitsteken en kijken. Idoii^ te voonchija 
doen komen , de causatieve vorm van ide , idsoeroe , dat den niet meer gebrui- 
kelijken vorm idi^ uitgaan, te voorschijn komen, vervangt. — •^V.iN ^V\)K 
)h^^ '^'f^^lNf ^^^ 661^6 ^u^s dcD hemel waarnemen, geen* ruimen blik 
hebben. Oekcigavi^ ongelijkvl. ww., acbt slaan op iets, lets waarnemen. Motte 
gerund, v. motai (>^<^), ongelijkvl. ww. , met de hand aanvatten, bij dehand 
nemen, in roimeren zin: iets bezigen. De geheel woordeiyke vertaling van 
dezen zin zou zijn: Eene buis bezigende b^luurt hij den hemel; met andere 
woorden: Door middel eener buis beziet hij den hemel. — v ti C ^ t^^*^ 
i^V^ ^-i^^f i'TO'fa too motte roeitoo waJtateoe^ naar het I-ro-fa verdedt 
men de soorten. -^mN aJ-^-\ J|:^-j^ tp^ n\ 'J^•J^^^s C -f^^^N IN 

13 8 4 6 

>y^)K -^H-^K. OJoso fitono aS-fSwo oekagavoe (pekagd) ©a, kaairawo 

0789 1 4 •... 

motte aijoe to aoe, degene die over bet algemeen acht slaat op het uiterlyk 

2 9 6 8 7 

voorkomen van iemand, beschouwt het hoofd als het voornaamste. De g^hoel 
woordelijke vertaling van den nazin zou zijn: #het hoofd nemende maakt hy tot 
heer of tot het voornaamste.*^ Het Japansch heeft deze zegswijze met het Chi- 
neesch gemeen ^). 

Fibari takakoe tonde ameni Uari^ boe^mH aoe; koetabirete va^ tobi aagariie 
koeaa-moero nakani iroe^ de leeuwerik, hoog zwevende, gaat tot aan den he- 
mel, danst — zingt; is hij vermoeid, dan daalt hij neder en gaat in s^n 
grasvertrek. Tonde ^ gerundium v. tobi^ zweven. Itari^ gaan tot, hier in den 
stamvorm gebezigd, om de zinsverbinding als eene aaueenschakelende te ken- 
merken '). Boe-mei (dans — zang) zijn uit het Chineesch overgenomen bastaard- 
woorden. 8oe^ sluitvorm van m', doen. Koetabirete va ^ het door middel van va 
ge'isoleerde gerundium van Koetabire, vermoeid worden. Safari ^ dalen; ioH- 
aagariy woordel^k vliegen — dalen, d. i. neer vliegen. Naka^ midden. Iri^ 
iroCy ingaan, regeert den locatief, waarP men ingaat. 



') In de uitdrakking: yS/o waravinde ivo€, (hij) zegt met een' glimltch, it 
de Instrumentalis van het substantief waravi, glimltch. 
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7. De werkwoordelijke stam in den Locatief ter 
vorming van plaats- en tijdbepalende bij- 

woordelijke zinnen. 

Bij woordelijke zinnen, die eenen tegen woordigen 
of in liet verledene als tegenwoordig gedachten tijd be- 
palen , en in het Nederlandsch met den hoofdzin verbondeu 
worden door middel der voegwoorden als, toen, daar, wan- 
neer, worden in het Japansch als tijdsbepalingen , die den 
hoofdzin voorafgaan, gekenmerkt door den Locatiefuitgang l| , 
fii, gevolgd door de isolerende partikel ^ , va. Men verkrijgt dus 
ni H- va tot uitgang, die in eenvoudig ^ , ba zamensmelt *). Dit 
ba sluit zich bij gelijkvloeijende werkwoorden , als uit- 
gang onmiddellijk aan den stain aan; bij v.: tate^ stellen, late- 
fta, als, ofwanneer men stelt ; nare , worden , nareba , als , 
of wanneer het wordt; maze, ondermengen, toevoegen, mazeba, 
als, of wanneer men toevoegt. (Zie bladz. 50, regel 23). 

In plaats van den werkwoordelijken stam, uitgaande op 
gelijkvloeijend e of t, wordt vaak ook de daarvan afgeleide 
vorm eroe of oeroe, of iroe tot vorming van dezen Locatief ge- 
bezigd, en men verkrijgt taisoereba, mazoereba, soereba en mireba 
in plaats van tateba, mazeba^ seba, miba. 

Bij de ongelijkvloeijende werkwoorden, uitgaande opi, on- 
dergaat die uitgang eerst eene klankversterking en verandert in 
e, waardoor met het daaropvolgende 6a, de vorm e6aontstaat; 
bij v.: joeki, gaan, joekeba, als, daar, ofwanneer men gaat; 
1)^ ^, taisi (of volgens sommige tongvallen, tali), opstaan, to- 
tefca, als men opslaat; — wart, zijn, nareba, wanneer of als 
men is; ^Vi, kennen, sireba, als men kent. (Zie bladz. 121, 
regel 11 van ond.); nakeri, niet geweest zijn, tiakereba. (Zie 
bladz. 122, regel 27; bladz. 124, regel 29). 



>) De Japanezen weten van dit ba niet meer te zeggen, dan dat het het doffe of 
troebele ba genoemd wordt en aan het Chinesche voegwoord Rjj (»e (alsdan) beant- 
woordt , terwyi de ^ 27 , regel 6 van ond. omschreven scheipartikel va ( C ) het b e 1- 
dere «a beet, en in logiache waarde met bet Chinesche ^ST isM gel|Jk getteld wordt. 
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Ook bij de ongelijkvloeijende wei-kwoorden bezigt men in 
plaats van den hier toegelichten Locatiefvorm liunnen sub- 
stantiefvorm met den Locatiefuitgang ni of ni va. (lie bladz. 
43, noot 3). 

Ook onze zegswijze: »lenteregen, groene weiden" is aan het 
Japansch eigen: bijv.: ^Anie joroe faroeroe va, t»ikakini mala ame^ 
het ophouden 's nachts van eenen regen , binuen kort weder 
regen," staande deze uitdrukking gelijk met i^Amejoroe faroere' 
ha, tsikakini tnala ame foeroey Als de regen 's nachts ophoudt, 
valt binnen kort weder regen. 

8. De vorm van het fuiurum in den Locatief, kenmerk 
van den vooronderstellenden bijwoordelijken zin. 

Is de tijd, door eenen bijwoordehjken zin te bepalen, als 
toekomstig beschouwd, d. i. geeflt de bijwoordehjke zin eene 
vooronders telling te kennen, in welk geval het Neder- 
landsch de voorwaardelijke voegwoorden: als, wanneer, zoo, 
indien, i u geval da t, bezigt; zoo wordt de vorm van bet 
futurum van het Japansche werkwoord in den Locatief uit- 
gaande op ni geplaatst, en door toevoeging der afscheidings- 
partikel va als een op zich zelf staand deel der rede gekenmerkt. 
De aldus van joekan (zullen gaan) en van naran (zullen zijn) 
afgeleide vormen joekan 4- ni H- va en fiaran -h ni H- va smel- 
ten in de spreek- en schrijftaal zamen tot jockdha en nardba^ 
en beteekenen derhalve: »iu, of bij het zullen gaan, d. i. 
wanneer, of indien men zal gaan,'* en >»in of bij het 
zullen zijn, d. i. bijaldien men zal zijn." 

Hiermede is, en wel zonder toedoen der Japanezen, een der geestigste trek- 
ken buniier taal onthuld! Of zij zelven zich daarvan nog klaar bewusi tQa en 
rekenschap kunnen geven , waarom cr een onderscheid is tusschen /oe^^ en 
joekdba , moet ik haast betwijfelen , daar ze tfaans veelal beide vormen onderling 
verwarren, hetwelk bij vroegere schrijvers uit den bloeitijd der Japansohe 
literatuur het geval niet was. 

Daar de gelijk vloeijende werkwoorden uitgaande op e hun 
futurum op en vormen, als iaien, zullen stellen, aken, zullen 
openen , naren , zullen worden , zoo kon de locatiefvorm iaten + 
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ni -h va, akm -h m va, naren -h ni 4- va (langs den weg van 
inkrimping eerst lot taten -^ n + va, aken -^ n' -^ va, naren 
-f- n' 4- va en vervolgens tot taten + ba , aken + ha , naren -H 
ha) in geenen anderen vorm zamensmelten, dan in tateba, aki- 
ba, nareba, en moest dus met den onmiddelijk van den 
stam tate, ake, nare afgeleiden vorm ialeba, akeba, nareba za- 
menvallen, zooals dit werkelijk het geval is. 

Tot herstelling van het onderscheid dient nu het vooron- 
derstellende mosi, of mosikoewa, aangenomen dat, hetwelk 
meestal aan het hoofd van den vooronderstellenden bijwoor- 
delijken zin gebezigd wordt. 

9. Mo of tamo, verbuigingsvormen van den toegevenden 

(concessieven) bijwoordelijken zin. 

Toegevende bijwoordelijke zinnen zijn die, welke in het Ne- 
derlandsch met den hoofdzin, welke het toegegevene beperkt 
of opheft, verbonden worden door middel der voegwoorden 
ofschoon, schoon, hoezeer, hoewel, alhoewel, niet- 
tegenstaande, al >). 

Het Japansche vormwoord van den concessieven bijwoorde- 
lijken zin, die als zoodanigden hoofdzin steeds voorafgaa t, is 
\\i, mo, hetzelfde achtervoegsel , dat wij reeds in zijnverband 
met de vragende voornaamwoorden bladz. 132 als »ook" be- 
teekenende hebben leeren kennen, of ook zijn versterkte vorm 
fL vp , tomo, Latijnsch quoque. In den eenvoudigen zin: Daremo 
korewo siranoe^ woordelijk: »wie ook weet dit niet" ligt 
het beginsel voor de vorming van den concessieven zin opge- 
sloten. Beteekent Ama-goemo arite of arite va (vulgo atte of at- 
tewd), ame foeroe, regenwolken aanwezig zijnde, valt regen, 
en ama-goemo areba foeroe, als er regenwolken zijn, regent het: 
ama-goemo arite-mo foerazoe beteekent: ook (of zelfs) bij het 
aanzijn van regenwolken regent het niet, d. i. volgens onze 
zegswijze: ofschoon (schoon, hoezeer, hoewel, alhoewel, 



') Dr. w. o. BRILL, Syntazit. 255. 
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niettegenstaande er regenwolken zijn, zoo regent het toch niet. 
Op dit bcginsel voorlbouwende verkrijgt men de navolgende 
tegenoverstelling van werkwoordelijke vormen, welker bestaan 
door de daad bevestigd wordt: 

Joekoevay het gaan. 



a 
Z 

a 

M 

s 



a 



a 
\& 
O 



1 



Tatsoeroeva^ het stellen, 

Miroevay het zien. 

Joekoeniva^ in het gaan. 
Tataoeroeniva^ in het stellen. 
1 Miroeniva^ in het zien. 
Joekite, oijoekite va vulgo ^ortYtf of 
joetieva, bij het gaan, gaande. 

TaletBy of tateteva^ bij het stellen. 
ifiVtf, of miCeva, bij het zien. 

JoekebUy zamengetrokken uit yo0>i:0 
ni + t;a, als men gaat. 



;i» 



Ta^^a, zamengetr. uit tate 
vttj als men stelt. 



JoekoemOy of Joekoeiomo, ook (of 

zelfs), het gaan. 
TaUoeroemOy of tatsoeroe tomo^o6)si 

(of zelfs) het stellen. 
MiroemOy of miroetomoy ook (of 

(zelfs) het zien. 
Joekoenimoy ook in het gaan,enz. 
Tatsoeroe ni mo. 
Miroe ni mo. 
JoekitemOy vvlgo joeiie mo , ook (of 

zelfs) bij het gaan, ook gaande, 

al gaat men. 
Tate6e mo, ook (of zelfs) bij het ateUen. 
Mite mo y ook (of zelfs) bij het sien , 

al ziet men. 
Joekedomoy zamengetr. vxijoeke^ 

ni + tomoy joekendomOy al gaat 

men ook. 
Tatedomo, zamengetr. uit iate + 

Iff 4- tomoy tatendomOy al stelt 

men ook. 
Tataoere domo , zameng. uit UUsoere 
ni + tomo , al stelt men ook. 



Tatsoereba, zamengetr. uit tataoere 
+ ni 4- PA, als men stelt. 
Uit deze ontleding blijkt, waarom men, wil men het goed doen, H '^. C 
(Joekoeva) en n-^)KC (Jo^^teva)^ joekoemo en Joekoe tomo dient te zeggen 
en te scbrijven, terwijl aan den anderen kant ^o^^tf^a enyo0^«e/<7/»o jui8tis,daar- 
entegeu joeke va en joeke tomo onjuist zou zijn. E?en als de b in ba eene ineensmel- 
ting is van » + v , zoo is de d in domo eene ineensmelting van » + ^* Kun- 
dige scbrijvers houden deze onderscheiding in het oog, onkundige zien haar 
meestal over het hoofd, of vergeten C (oa) en -^ (to) door byvoeging der 
pun ten als *C (ba) en ^ (do) te kenmerken. 

In plaals van domo wordt ook Y" S ^ \\^ * ive domo^ of 
>P (^ ^ )J{J , t/e domo gebruikt. 

Ijedomo is de concessieve verbuigingsvorm van y-^^ m, of v " < zeggen « 
en beteekent derhalve: al zegt men, al heet het. Dit werkwoord heeft de 
appositieve bepaling, hoe men iets heet, met het achtervoegsel "^f io^ voor 
zich; bi[jv.: Koeni ariy sono natoo Nippon to ivoe, er is een r^k, zjjjnen naam 



149 

noemt men Nippon. Is de appositie een werkwoord , zoo staat dit in den sub- 
stantief-, of ook in den si&myorm ; Joekoe to ivoe, tatsoeroe to ivoe, het heet, 
dat men gaat, dat men stelt. Joekoe to ijedomo en tatsoeroe to ijedomo betee- 
kenen dus: al beet bet dat men gaat, al beet bet dat men stelt, zegswijzen 
waannede niets andcrs bedoeld is dan: al gaat men, al stelt men. 

Proef op de som! Of de hier ontwikkclde beginselen van 
werkwoordelijke verbuigiiig getoetst aan een' alledaagschen Ja- 
panschen tekst, overgenomen uit hot Japanscbe huisboekje 
Fak boels zen *), bladz. 259, onder Ame. 

<: ^ )g K ^ IK -En^ ^»+j ^^+f:i^l^^ 

Faroe ame foerite^ jama no ne koemo tsigiretaraha^ 

^ fe IK <: ^i o 

jagate fare, 

Yertaling. Mogten in bet voorjaar, terwijl regen valt, de wolken van 
bergtoppen , naar alle rigtingen uiteengegaan zijn , zoo klaart bet weer scbielijk op. 

Ontleding en toelicbting. Faroe ^ lente, zamengetrokken \x\i fajoeroe ^ 
bet groeijen , spruiten = Engelscb spring^ lente, en to spring ^ spruiten. Ame^ 
ama^ zamengetrokken uit aoma, de blaauwe ruimte, 1. de bemel, bet uitspan- 
sel, 2, de regen. Ame foeroe, de bemel strooit, bet regent. — Foerite^ 
gerundium van foeri^ ongelijkvl. ww., 1. zicb scbudden als een vogel, 2. zicb 
strooijen, uit de boogte neervallen. Joeki ^ arare nado foeroe^ er valt sneeuw, 
bagel, en wat dies roeer zij. Jamanone^ bergwortel, d. i. de top of spits van 
een berg; kinone, boomwortel; ja-ne, buiswortel, d. i. bet dak van een 
bais; minCf boofdwortel, d. i. de boogste piek van een gebergte, enz. — Zbe- 
«to, wolk, van koemi, zicb opboopen. — Taigiretaraha ^ de bijwoordelijke voor- 
oaderstellende vorm van tngiretari^ bet praeteritum praesens, zamengesteld uit 
teigire + tart, uiteengegaan zijn. Tsigir)e ^ — oe^ — eroe^ — oeroe^ zamen- 
getr. uit taini-kire, d. i. in duizend (stukken) gebakt worden. — jTan zameng. 
uit te ari, bulpwoord tot vorming van bet praeteritum. Vergel. § 38. Beteekent 
het van teigiretari, uiteengegaan zijn, gevormde futurum tsigiretaran ^ vulgo 
tiigire tar6^ bet zal uiteengegaan zijn , de daarvan afgeleide vorm tsigire taraba 
komt overeen met : in geval bet zal uiteengegaan zijn. Tsigire tareba 
daarentegen zou beteekenen: wanneer bet uiteengegaan is. Far)e^ — oe^ — 
eroe^ — oeroe^ opklaren. Door bet bezigen van den werkwoordelijken stam 
wordt deze zin als een aaneengescbakelde gekenmerkt. Zie bladz. 136, regel 3. 
Hij wordt dan ook gevolgd door: 
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Too-zi ni foeridantaroe ame va JUankoe Jberoe. 

Vertaling. £en tijdens het toppunt van den winter uitgebarsten regen 
regent lang. 

Toelichting. Toozi = 22 December. — Foeridantaroe ^ de attributievc 
vorm van het praeteritum praesens van foeridasi, en dit zamengesteld uit 
foeri^ strooijen, neervallen, en dan, = idasi, doen uitkomen, voortbrengen ; 
foeridiuilaroe ame, een nitgestrooide regen. — Volgens het Japansche taaleigen 
kan de voorzin ook als tijdsbepaling worden opgevat. 

1 2 S 4 

Fisasiki ame no noiei inoe-, t-, ne-, oesino toki^ jama no 

5 6 12 8 .*. . 

ne soekiiaroeva, fare. Nisi-kita f arete mo, nUini 

amagoemo taoejokoe Isoekavetaroe va , sono fi foera- 

10 W 19 

zoe tomo , asoeva awe, 

2 1 s 4 

Vertaling. Zijn na langen regen in het hond-, zwijn-, muis- of stier-uur 

6 6 8^ 

de bergtoppen doorschijnend geworden , dan opklaring. Zijn , alhoewel het in het 

2 4 6 

West-Noorden (Noord-West) helder wordt, in het Westcn regenwolken sterk in 

7 10 9 8 10 11 

een gedrongen, zoo (kr^igt men), al regent het op zulk eenen dag niet, *s an- 

12 

deren daags regen. 

Toelichting. De voorzin, eindigende met aoekitaroe va, en als Yoorzin 
gekenmerkt door de afscheidingspartikel va (zie § 27, regel 6 van ond.)i is de 
subjektszin ; daar tegenover staat eenvoudig fare als praedikaatszin , die ellip- 
tisch is, dewijl het verbale bestanddeel des praedikaats ontbreekt. 

Hetzelfde is het geval met den daarop volgenden zin : de voorzin eindigt met 
tomo, de praedikaatszin is elliptisch. — Faretemo, het gerundium van yhrr, 
met het achtervoegsel mo, beteekent: ook bij het helder worden, d. i. ook ter* 
wijl het helder wordt. Tsoejokoe^ bijw. van tso^oki, sterk; vergel. bladz. 32,A. 
Door een verzien van den plaatsnijder staat in het oorspronkelijk "s^ n ^ in 
plaats van ^ni<^.. — Tsoekavetaroe , het praeteritum praesens van twehate of 
tsoekaje, ineengedrongen worden. — Foerazoe, \ regent uiet, de ontkennende 
vorm Y&n foeri, strooijen, regenen. Zie § 85. 

Ame jofoe faroeroeva, tsikakini maia ame. Ni-gg'oe^ 
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fatnganUnni ame foeroeva, UoeitaUi ovohoeva ame. 

FUanki ame no notsi koescMra asa idaoeroeva 

fare; koereni idsoeroeva ame, 

y^me ovokoe koUi nile foeroe, minamive mavarite 

nm- kaze ni nareha, fare; kitave mavarite faroereba^ 

\^\\ HI ttt -N fg: N ^ o la E^ II IK N ^ e<: 

mata ni san nilei no oetsi foeroe. Nisi-kaze nile foeroe ameva 

\^^i^ jf^^o J^llgffi. N A4f N^ v^ ^ 

Maki fmri. Ne-^ tatsoe-^ aaroe-no toki foeri idase- 

bay nagaai, 

Vertaling. Klaart de hemel 's nachts op, dan binnen kort weder regen. Ke- 
gent het op den 28*^" dag der maand , dan tijdens de nieuwe maan yeelal regen. 

Komen na langen regen de paddestoelen 's morgens te voorschijn , dan klaart 
het op; schieten ze 'savonds op, dan regen. 

Valt regen dikwerf met oostenwind, en wordt deze om het zuiden gaande tot 
westenwind, dan klaart het op. Draait hij naar het noorden en klaart het op, 
dan regent het binnen twee of drie dagen weder. 

Begen, die met westenwind valt, is dun. Begint het in het muis-, draak- of 
aap-uur te regenen, dan is die regen lang. 

Toelichting. Taikakini^ de locatief van het adjectief taikaki^ nab^, 
met betrekking tot ruimte of tijd; stam: taika, Yergel. bladz. 86, regel 7; 
en vooral bladz. 32, e, 

Malay 1 twljg, al wat in tweeen gaat. ' Ook, weder. — Taoeitaiaiy zie bladz. 
94, regel 9 van ond. — Ovokoeva^ het door va geisoleerde adverbium ovokoe ^ 
van ovokiy veel. Zie bladz. 32, ^. — Idaoeroe, van ide, uitkomen, te voor- 
schijn komen. — Koiaiy d. i. het boom- of houtland, = de Oost. Kotai 
staat hier elliptisch voor kolai gaze, oostewind. — Mavariy ongelijkvl. ww. 
zich draaijen, voortdurende werkwoordelijke vorm van maviy zich in eenen 
cirkel bewegen, omgaan. — Niaikaze ni narly het wordt tot westenwind. Verge!, 
bladz. 49, regel 1 — 11. — Aangaande Ne-y taiaoe-y aaroeno lokiy zie bladz. 
97,98. 
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Ikatsoesi, Faroe fazimete naroe ioki, fagesiki koje va 

^fideri nari. Sotio koje sidaoeka naroe va ame oosi, 

Ame nasini naroe va dai'foeoe no airoesi nari, Mata 

natsoe taoeki jo ikataoetai fataoe aoeroeva nagaki ame, Maia okive 
nari iroe mono ra, ante nagaai, Sono foka va aoehete 

If ns ■;^^^X^'> ^ J(^\^ 7\A ,:iiK <:g 

fare wo taoekaaadoroe, Nataoe naranto aiie va asa 

Jt^ N ^ II UK <: <^ ^ A r^ Tk o 7lf( -S- IK -F? 4f 

joevoe no aida-ni koemo faairi tonde. Sono naka akaki 

iK>-c^lK >sNK\-^ i|;^^r<: 1^^< 

koemo nrite^ aono aida ni midaroeroe va^ aono jo ovoi 

II Ifi |ii< K ^ -h ^ o tK 4r II ,-:i II II ';;^ iK :i 

ni rai'Oen aroe nari, Aaa niaini niti are* 

c 1 1 1 ^ N ^^ r- X 

ba^ aan nitai no oetai ame. 

Vertaling. Van den donder. Een hevig geluid, wanneer het in bet voor- 
jaar het eerst dondert , is droogte. (De praedikaatszin fideri nari is eene ellipse 
voor fideri no airoeai nari , is een teeken van droogte). 

Is dit geluid zacht, dan is de regen veelvuldig (woordelijk: het zacht z^n 
van dit geluid (is een teeken dat) de regen veelvuldig is. Dondert het, terwyl 
er regen niet is, zoo is dit een teeken van storm. Verder, het uitbarsten van 
donder in de nachten der zoroermaanden , is (een teeken van) langen regen. 
Verder, iets dat zeewaarts al donderend heengaat, is (een teeken dat de) r^en 
lang is. Voor het overige staat de donder in het algemeen de opklaring van 
het weer voor. Wanneer in den zomer, tenviji het donderachtig is, tasschen 
morgen en avond , wolken ijlings vliegen en er daaronder roode wolken zijn , 
en daar tusschen zich mengen; zoo heeft men in dezen nacht veelal dooderbui- 
jen. Is er 'smorgens in het westen een regenboog, dan binnen drie dagen. 

Toelichting. — Fazimete^ gerund, v. fazime\ beginnen. — iVori, naroe^ 
ongelijkvi. ww., loegen, bulderen, ruischen, donderen. Naroe kami^ de donder- 
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god. Naroeto^ de donderpoort, naam eener naaawe passage tusscben de eilanden 
Avadn en Sikok, Naroe toki, de donderende tijd, d. i. tydens, of wanneer het 
dondert. Naras)i, -oe^ causatief ww., doen loeijen, bulderen enz. Tsoeri gane 
wo narasoe^ eene klok luiden. — De isolerende partikel va scbeidt bet sub- 
ject van bet praedicaat, en den subjectszin van den praedicaatszin. — Sidsoeka 
niet nlsoekut zoo als in bet oorspronkelijk stond) nari^ zacbt zijn. — Nasi nt , 
de locatief van .nan, niet voorbanden zijn. (Zie Toelicbting van § 34). — 
Naranto Hie va. Naran^ het futurum van nari^ loeijen. Site oa, bet door va 
geisoleerde gerundiom van si^ soe^ doen; to^ kenmerk der appositieve bepaling. 
Naranto aoe, bet wil donderen, bet is donderacbtig; naranto site oa, terwijl 
bet donderacbtig is. — Fa8ir)i, -oe^ loopen, rennen, \jlen. Tonde^ genindium 
van tobi zweven, vliegen. — Aroe nari, er is aanwezig, of men beeft. 

Si' gtoats tsoeitatsi no ten- ki, Kon- nitsi asa- fi no 

idioeroe tokoro flgasi- ni koemo ookoe, nisi fare' 

^^ C >.^ ^ -^ IK ?) -H- rt] r^" ^ II ^ t^r 
taroe va taoeki- 4sioe tenki josi. Fi ni kasa 

iK :^ <: ^r r^ N rf* ^ f5 r^i ° H ^i 41- j^ N -f^ ^ 

areba^ ine no ne takasi. Nisi kita no kaze 

^-^^<:'H-'H-^K;^ -^ ^ ° -k' rn ^n +? fy M 

foekeba^ ki kin soeroe nari, Ojoao ovoi-ni 

N ^ 4Js K :^ ^ t^ -H- % V K V t-^ " Kn f-;^ 

foeoe- oe aoereBa^ aki dai- soei ari, Soekosi- 

ki oe- foeoe soereba^ aki no midsoe soekoenasi '). 

Vertaling. Over bet we6r van den dag der nieuwe maan in de vierde 
maand. Wanneer op dezen dag, tijdens bet opgaan der ochtendzon, in bet 
Oosten de wolken veelvuldig zijn, bet Westen belder is; zoo is bet we6r in 
de maand goed. Is er een kring (boed) aan de zon, zoo is de prijs van de 
rijst boog. Waait er een West-Noord (Noord-Westen) wind , zoo wordt bongers- 
nood. Over bet algemeen, wanneer bet sterk waait en regent, beeft men in den 
berfst overstrooming. Begent en waait bet weinig , dan is bet berfstwater scbaarscb. 

cii!ii|i(- iK j^ A-H- <: ni m N ^^M- n K n i^ 

Tsoeki' kaea aroe toki va, ean nitsi no oetsi- ni ame foeroe- 



*} Gvata ret fak boets xen, deel 4, bladz. 3 very. 

IS 
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to iveri '). Men zegt, dat binnen drie dagen regen valt, als er een 
maanhoed (kring om de maan) aanwezig is. 

Toelichting. Iveri ^ er is gezegd , van ivi, zeggen. De appositieve bepa- 
Hng, wat gezegd is, gaat als objectszin vooraf, als zoodanig gekenmerkt door 
den subslantiefvorm van het werkwoord (foeroe), die gevolgd is door de par- 
tikel to. Deze wijze van zinsverbinding beantwoordt aan de bijvoegende wijs in 
het Ncdcrlandsch. Vergel. bladz. 44, 75, regel 7 van ond.; bladz. 78, regel6. 
j4me is hier subject. Tsoeki-kam aroo toH va is eene bijwoordelijke tijdsbepating , 
geisoleerd door de partikel va, en beteekent woordelijk: Maan-hoed-aanwezende 
tijd. De substantiefvorm oroe slaat hier bijvoegelijk. (Vergel. bladz. 139, regel 
4). In plaats van Tsoeki kasa aroe toH va, kan ook Tnoeki kasa aroe va, of 
Tsoeki kasa areba gezegd worden. 

Johai' fosi va, fosi to na- dsoekoe to ivedomo 

fosi ni arasoe. Thioe- ten ni aroe tokoro no ten kwa no 

roei nari, 

Wat do verschietende sterren betreft, al heeten ze sterren, zoo zijn het toch 
geene sterren. Zij zijn eene soort van hemelsch viiur, dat in den middelhemel 
voorhanden is. 

Toelichting. Jobai-fosi, woordelijk eene roep-ster. Deze naam staat 
in verband met het denkbceld, dat tooveraars sterren roepen. Nadeoekoe to 
ivedomo^ woordelijk: al luidt het, nl zegt men, dat ze heeten, d. i. 
al heeten ze. 

Arazoe, niet aanwezig zijn, de ontkennende vorm van ari, aanwezig zijn. 
Het heeft de nadere bepaling, waar iets aanwezig is, in den locatief(bier/o«i-frt) 
vdor zich. Fosi nari zou bcteekenen : het zijn sterren, (zie § 39); fosi ni 
arazoe, 't zijn ^eene sterren. De regelmatigc ontkennende vorm van nari zou 
zijn narazoe^ vulgo naranoe, liij wordt echter vermeden en door den open vorm 
ni arazoe vervangen. Aroe tokoro no ^ vorm der attributievc bepaling: r voor- 
handen zijnde." Zie bladz. 129,^. 

Sore taka sai ari to ivedomo dsi-gijaoe too sirite fanaiazareba 

ovokoeva n-KO oesinavoe mono nan, Al bezit een valk van dien aard nog 
zoo veel bekwaamheid, als hij, ora de plaatselijke gestcldheid te leeren kennen, 

*) ^■^ ir ^^ >y'iS KV» T)eel I, bladz. 7, recto, regel S— 4. 
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niet wordt losgelaten, is hij een individu, dat (op jagt) vaak zijn voordeel mist, 
d. i. te kort scbiet. 

Toelichting. Sat, talent, bekwaamheid. — Dsi gijaoe (spr. dn gij6) too 
sirite^ de plaatselijke gesteldheid leerende kennen. De schrijver drukt zich hier 
niet jaist uit; daar bij bedoelt: /rten einde bet landscbap te leeren kennen, 
bad bij in plaats van bet gerundium sirite^ beti zij 8%roe tameni^ ter kennisne- 
ming, of sirantotey ten einde te leeren kennen" moeten bezigen. — Fanata- 
zareba^ van fanatazare^ niet losgelaten worden, en dit van fanataiy loslaten. 

Daar de hier ontwikkelde leer van de verbuiging van liet 
Japansche werkw^oord liet uitvloeisel is van eene feitelijke, niet 
gewaande, beoefening der Japansche laal en literaluur, zoo 
wordt zij door diezelfde literatuur ook als lets feitehjks be- 
vestigd; en zij zal den grondslag vormen eener volledig iiit- 
gewerkte en op de veelsoortige afgeleide werkwoorden toege- 
paste verbuigings-leer, die op liare beurt afzonderlijk zal 
worden uitgegeven. 

Wij gaan thans over tot het Vijfde Hoofdsluk van het Na- 
gasakische handschrift of 

DE WERKWOORDEN. 



{Folgena het handschrift van Mr. noNKEB cuKTits). 

^ 52. 

Wanneer de Japansche Werkwoorden met eigenlijke Japan- 
sche karakters, liirakaiia o( katakana geschreven worden, gaan 
ze alle in de onbepaalde wijs uit in den klank oe, die echter 

zeer dikwijls niet wordt uitgesproken. 

Miroe , zien ; uitspraak mir, 

Kiroey kleeden; » kir, 

Kiroe, snljden; » kir. 

[Toelicbting. Onder onbepaalde wijs is hier datgene verstaan, wat wij 
op bladz. 138 als den Substantiefvorm van bet werkwoord bebbcn leeren 
kennen. 

Het bandscbrifl bevat nog 36 werkwoorden , met opgave der uitspraak als 
boyen. Ik neem ze bier op, met weglating der derde kolom, die bestemdisom 
aan te toonen, boe de werkwoorden op oe oitgaande cr zonder dit oe uitzien. 



§ 52—53. 
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Angdsjiroe [lees anzoeroe]^ den ken. 

Naroe^ worden. 

Taboeroe ) 

^ , >, eten. 

Taoeroe | 

Matoaroe, wandelen. 

Noeroe \ , 

Neroe )' ''"P*"' 

Noeroe^ strijken , verwen, 

Noekoemoeroe I 

Noekomeroe (P) j 

Nomoe^ drinken. 

Harawoe^ uitspraak karate^ betalen. 

NarawoCt uitspraak naraio^ leeren. 

Odoroe^ dan sen. 

Ogoroey knorren [hoovaardig zijn]. 

Oroe^ blijven. 

Aro6^ zijn, hebbeu. 

S'kajoroey aankomen, [lees U^^kajoe- 

roBy dienen). 



Ogamoe^ bidden. 

Akoeroe , openen. 

Kakoe, krabben, schrQven. 

Jakoe^ bakken. 

Nakoe\t huilen. 

Taiakoe^ kloppen. 

Kikoe^ hooren. 

Foekoe^ blazen. 

Kajeroe^ terugkeeren. 

Osojeroe [lees OHjeroel^ onderwijzen. 

Warawoe^ uitspraak war aw ^ lagchen. 

KoeroCy komen. 

Tikoeroe^ maken. 

Zoeroe [lees soeroel^ doen. 

Hanazoe [lees hanasoe]^ praten. 

Mawazoe [lees mawMoe]^ draaijen. 

Odozoe [lees odoaoe], bangmaken. 

Oetioe^ slaan. 



§53. 



{Volgetu het Nagasakitcke handaehrifi). 



Vervoeging. 

In den ' tegenwoordigen tijd der aantoonende wijs ondergaat 
de onbepaalde wijs der werkwoorden geenerlei verandering , en 
blijft; voor al de personen in het enkel- en meervoud hetzelfiie. 

Watakoeaiga mir^ of watakoeHwa mir^ ik zie. 

Sono motoga mir^ of sono motowa mir^ gij ziet. 

Karega mir^ of karetoa mir^ hij ziet. 

Warewarega mir^ of warewarewa^ wij zien. 

Sono moto tatsiga mir^ of Sono tnoto iatsiwa mr, gij ziet. 

Kareraga mir^ of karerawa mir^ zij zien. 

[T e 1 i h t i n g. Wat hier aantoonende wijs van den tegenwoordigen t^ ge- 
noemd is, is op bladz. 137 als de indicatie?e sluitvorm van het werkwoord 
gekenmerkt. 

De reden, waarom het Japansche werkwoord geene yer?oeging8uitgaDgen 
heeft, die tot uitdrukking van den grammatischen persoon zouden hebben moa- 
ten strekken, is op bladz. 107 opgegeven. — Uoffm.] 
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• § S4. 

{Vixens het Nagatakisehe kandtckrift), 

De verledene tijd der Japansche werkwoorden is kenbaar 
aan den uitgang ta *) en voor al de personen van het enkel- 
en meervoud hetzelfde. 

Ot^ blijven, zijn **), heeft tot onvolraaakten vohnaakt ver- 
leden tijd oista ik bleef, ik was, ik ben of heb ge- 
bleven, ik ben geweest. 

Deze verleden tijd van or ^ b 1 ij v e n , is in het Japansch een 

hulpwerkwoord voor den onvolmaakt verleden tijd. 

fTatakoeH wa (of ga) mi ota'ta^ ik bleef of was ziende, ik zag. 

gij enz. , gij zaagt. 

hij zag. 
wij zagen. 
gij zaagt. 
zij zagen. 

De volmaakt verleden tijd behoefl dit hulpwerkwoord niet, 

maar wordt door het teeken van den verleden tijd ia gevormd. 

fTatakoentoa mita^ of watakoeaiga mita^ ik heb gezien. 

SoHomoiawa miia^ of aonomotoga mitaj gij hebt gezien. 

Karewa mUa^ of harega mila^ hij beefl gezien. 

Warewarewa mUa^ of toarewarega mita^ wij bebben gezien. 

Sono moto iatH toa mita^ of sono moto tatH ga mita^ gij bebt gezien. 

Rarer atoa mUa^ of kareraga mUa, zij bebben gezien. 

[*) Toelicbting. 0?er bet wezen en bet gebruik van den uitgang ta is 
reeds in § 38, bladz. 45 gebandeld, waar wij bem als kenmerk van bet prae- 
teritum praesens bebben leeren kennen en waaruit men kon opmaken, dat die 
uitgang de boedanigbeid niet bezit, om ons zoogenoemd imperfectum te ver- 
vangen. Het Japanscbe werkwoord beeft geen imperfectum. — Aan bet in § 88 , 
bladz. 45 uiteengezette sluit zieb bet navolgende aan: 

**J jiri (z ij n) zamengevoegd met ten, geeft JKcn^s^, art tori, vulgo 5Ksr\^ , 
ariiUf de vorm van den volmaakten tegenw. tijd of bet praeteritum 
praesens, r geweest zijn.*^ In de uitspraak gaat artia over in aiia^ betwelk 
volgens de gebrekkige Japanscbe scbrijfwijze, wel is waar, ^^^, tUaoeta 
(ataxia f aia^ia) gescbreven, maar in de wandeling bepaaldel^k als aHa^ en 
Dooit als ataia wordt uitgesproken. (Zie bladz. 142.^ 6). 

Bgv.: Nandsino Hta toki va nandoki de aUa?^ boe laat was bet, toen gg 
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gckomeii zijt (woordelijk: Uw's gekomenzijns uur, welk uur was het?) Is het 
aiitwoord: Het was middag twaalf uur, dan zal de Japanees z^gen: Firoe ko- 
konoti* de atta^ en niet atata. 

Hetzelfde is het geval met ori ') (won en, blijven), waar^an -^^cs^ss 
oritari^ volgo -^s^^, orita^ gewoond hebben) is afgeleid. Ook dit gaat naar 
den algemeenen regel in de uitspraak over in qtta^ hetgeen v^^* otaoeia 
(oU?Ua, oUa) moet gescbreven worden. Wanneer dus het Nagasakische Hand- 
schrift, dat zich , als bij uitsluiting, tot de gesprokene taal bepaalt, yo^^fo 
in plaats van jotle bijbrengt (zie § 106), en in zijne Vervoegingsleer den 70011 
oteta als den verleden tijd van ori (wonen), en § 83, den vorm aMa als den 
verleden tijd van ari opgeeft, in plaats van oUa en aUa; zoo moet men hier- 
uit opmaken, dat of de spelling yo/«Va oisHa en alalia niet de gehoorde uit- 
spraak, maar alleen de lettcrlijke Japansche schrijfwijze uitdrukt, of dat het 
Japansche tolkengilde in zijnen reeds door £. kaempfer ') zoo juist en mees- 
terlijk gekenschetsten ijver, om vreemdelingen in het aanleeren der Japansche 
taal behulpzaam te zijn , ten laatste zoo ver is gegaan , dat het de Neder- 
landsche vrienden eene uitspraak van het Japansch leert, die beter is dan 
de Japansche! 

Wat den in het Nagasakische handschrift opgegeven vorm, icatakoenwa 
miolBta (ik zag) bctrefl, moet ik, willens of niet, zijne juistheid in twijfel trek- 
ken: want, daar men ^aJ )K -Vs^^* tni-TE ori^ d. i. in het zien zijn, of blij- 
ven zien, zegt, en niet mi ori; zoo dient men ook voor het praeteritum 
praesens den vorm rO )K IN c*" ^ , mi-TE orita vast te houden, mag nu 
^SN^,, orita ^ uitgesproken wordon als otta of als otata, — Zoo komt dan 
ook in § 57 van het Nagasakische handschrift het door mijnen regel verlang^le 
mi TE otta onder den vorm mi TE oMa werkel\jk voor. Hoffm.] 

§55. 

De meer dan volmaakt verleden tijd wordt in het Japansch 
gevormd door den reeds opgenoemden verleden tijd van or^ 
blijven, zijn, ois^la als hulpwerkwoord , voorafgegaan door 
simoote^ deelwooixi van siniawoe, eindigen, terwijl het werk- 
woord zelf door den uitgang te den vorm van het deelwoord 
aanneemt. 

Waiakoenwa (go) mite aimoote otsHa^ ik bleef of was eindigende ziende^ 

of met zien , d. i. ik had gezien. 



*) Vergel. bladz. 52. Phjraiologie van het verbum ori, 

*) Men vindt deie icheti in b. KASMPnta, Baaehrijving van Japam, bUds. 245, tweede kolom. 
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8otto motowa {go) mile simooie oisUa^ gij hadt gezieo. 

Karewa (go) f # // by had gezien. 

Ware toarewa (go) hum wij hadden gezien. 

Bono moto tat^ji wa (go) » " ^^ gU hadt gezien. 

Karerawa (go) » » u zij hadden gezien. 

[Toelichiing. Het werkwoord A t^ :J , stmavi^ vulgo ^^ ^"x- » ^^ai, ein- 
digen, in den praedicatieven vorm '^ ^ N , simavoe^ vulgo /v^ y*' d^ , Hmau, 
uitgesproken als aimoo^ heeft de nadere bepaling, waarin ofwaarmede men 
eindigi, in den Locatief {Gerundium) uitgaande oip te of de voor zich. Vergel. 
bladz. 54, regel 9. Bijv.: -J^^C ^X\ (^-is) >h '»^J''I\> kareva koevoe 
(of koeoe) de aimoo, h\j houdt op met eten. — -^^ K>K «^ ^ H i hoeoe de aimaje 
houd op met eten. — -f^^C '5\>v IK '*^^''I\^» kareva koeoe de aimoo ta^ 
h\j heeft met eten opgehouden, hij heeft gegeten. Even zoo ^aJ )h '^I^TS'^, 
mite aimoota y hij heeft gezien. Hoffm.] 

§56. 

{Volgetu het Nagatakitche handsehrifi). 

Tot teeken van den toekomenden tijd hebben de Japansche 
werkwoorden achter zich aroOy dat voor zoo ver het vertaald 
kan worden, moet beteekenen zullen. 

Dit aroo vordert tevens, dat het werkwoord den uitgang de 
aanneemt. 

Walakoeaiwa (go) mir de aroo^ ik zal zien. 

Sono motowa (ga) " » f , gij zult zien. 

Kara toa (ga) » •/ >y , hij zal zien. 

Waretoare wa (ga) » " "^ « wij zullen zien. 

Bono moto tai^iwa » " '^ ^ ^j 2ult zien. 

Karera wa (ga) « ^ ^ * zij zullen zien. 

[Toelichting. Aroo is, zoo als wij op bladz. 141 gezien hebben, het fu- 
turum van ar», zijn, wezen, welk werkwoord de nadere bepaling, waarP, 
in den locatief, uitgaande op ni of te v66r zich heeft. Zie bladz. 43, regel 6. 
De eenvoudigste locatiefvorm van een werkwoord is het gerundium, uitgaande 
op fe of ^, als akete, mite, enz. (Zie bladz. 141. Vergel. § 38, ^^ art). Daar 
men in de wandeling akete aroe, of akete oroe, en mite aroe of mite oroe, en 
niet mir de aroe, mir iaroe, mirta spreekt en schrijft, zou men de juistheid 
der in het Nagasakische handsphrift opgegeven vorm mir de aroo in tw\jfel 
knnnen trekken, hadden niet sommige sprekers de gewoonte, het gerundium af 
te leiden van den substantiefvorm van het werkwoord, in plaats van zijnen 
stamvorm te bezigen. Of het meer met het spraakgebruik strookt, te zeggen 
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^-^ fAJi^ n^ TN fyj)h NsN. Jilo mina koretoo mite art, dan wel «J ^ 
SK >-^=^t ffiir'' de art (alien zien dit), dient door degenen te worden bealist, 
die in de gelegenheid zijn, de Nagasakische spreektaal gade te slaan. 

Dat aroOy ale het futurum van ariy aan ons #z alien" beantwoordt, it 
op bladz. 140, regel 5 nader uiteengezet. Wil men eene handeling als eene 
beginnende kenmerken, bijy.: hij gaat zien, hij gaat de dear openen; 
zoo bezigt men daarvoor of den stam, 6f den sabstantiefvorm van het werk- 
woord met den terminatief-oitgang »i, das: Karewa mini^ of wdroetd joeioe^ 
hij c^t zien; mini joeke, ga-zienl — Karewa to wo akeroe-ni joekoe^ hg 
gaat de dear openen; of men bedient zich, in plaats van akeroetd^ van den 
vorm aken to soe, valgo akedto eoe^ zijnde aken het fataram, in hoedanigheid 
van appositieve bepaling gekenmerkt door het achtervoegsel to^ en ge regeerd 
door soe; aken to soe beteekent derhalve #bezig zyn om (of met) te zulien 
openen.** 

Wil men het verlangen om iets te doen te kennen g^ven, zoo bedient 
men zich van zamenstellingon met het zelfstandig achtervoegsel taki ^), gie- 
rig, bijv. manavi taki, leergierig; mitaki, verlangende om te zien. Ihki heeft 
het eerste lid der zamenstelling in zijnen stam vorm v6<$r zich, en heeft zelf ia 
tot stam. ZiJDe vervorming geschiedt volgens de regelen in de voorlichting van 
{ 33 ontwikkeld. Taki vulgo tai is de attributieve vorm, takoe, valgo ^-^y 
taoe of ^ I\ , tavoe , uitgesproken als too , de vorm van het bijwoord ; terw\jl 
taei het praedicatieve , gierig zijn, is gierig, aanw^st. Nomitaki of nomikd 
mono, iemand die drinken wil. Warewa nomitaei, ik wil drinken, verlang te 
drinken. NaneUi nomitaki Ja^ wilt ge drinken? — hoffm.] 

§57. 

Voor den verleden toekomenden tijd hebben de Japansche 
werkwoorden belialve aroo^ teeken van den toekomenden tijd, 
achter zicli den verleden tijd van or^ blijven, zijn, ots^ta^ 
als Iiulpwerkwoord; terwijl het werkwoord door den uitgang 
/c, den vorm van het Deelwoord aanneemt, en het hulpwerk- 
woord den uitgang de krijgt 

Watakoeeiwa (ga) mite otsUa de aroo , ik zal ziende gebleven of geweest z^u , 

d. i. ik zal gezjen hebben. 

Sono motowa (") ' - ' '^ gij zult gezien hebben. 

Kare wa (») » • ^^^h^jzal ' ' 



^- iK- 
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Ware ware wa (<ga) mite oWta de aroo^ wij zullen gezien hebben. 
Bono moto talsji foa {f) «r # /^ # glj zult ^ " 

Karera toa {») 4r «r ^r # zij zullen » » 

§58. 

{Volgens Aet Nagatakische handschrift), 

De voorwaardelijke en verleden voorwaardelijke tijd zijn in 
het Japansche gelijk aan den toekomenden en verleden toeko- 
menden tijd, althans in de spreektaal. Maar men kan ze toch 

op de volgende wijs ook uitdrukken: 

JFaiakoenwa (ga) mir de aroo monowo, ik zal achtig zien (jsic!)^ ik zouzien. 
V » » mite ots^ta de aroo monotoo , ik zal achtig gezien hebben , 
ik zou gezien hebben. 

[Toelichting. Wegens mir de aroo^ zie de Toelichting van § 56. Hoffm.] 

§59. 

{Volgent het Nagasaiuehe handtchrift), 

Voor de gebiedende wijs hebben de Japansche werkwoorden 
verschillende uitgangen, bijv.: ro^jo^ nahai^ nasare^ best. 

Miro, Mijo^ Minahai^ Minaearej Mirbeei, zie I — 

[Toelichting. Over den verbuigingsvorm der gebiedende wijze isopbladz. 
136 gehandeld. De vorm mi nahai is mij onbekend. ^ino^ar^ beteekent, als stam- 
vorm, het #aitgeoefend worden van het zien/* als imperatief: #dat gezien wordeT' De 
Yorm beet is op bladz. 42 , regel 3 enz. toegelicht , als beantwoordende aan ons 
mag, kan, — moet, zal. 

Besi heeft de werkwoordelijke nadere bepaling nu eens in den stamvonn, 
dan in den byvo^elijk gebroikten substantiefvorm , en bij onnaauwkeurige 
schrijvers zelfs in den aantoonenden sluitvorm v66r zich; bijv.: Akari wo taoeke 
best, men dient het licht aan te steken. Jlkari wo taoeke heki ja?^ dient men 
het licht aan te steken? Koei heki ja^ dient men te etenP Mi^beei en miroe 
beaif men dient te zien. Taijawo taoegoe beki ja?^ moet men thee schenken P 

Teijawo niroe behi ja? ^ moet men thee koken (zetten)P ^). 



1) Deze Japansche voorbeelden zQn nit Minamoto Masataka's Japansch en Hollandsch 
Woorbenboek ontleend. Besi en beH zy n daar door zullen, of zal veriaald , waardoor 
de eigenlgke beteekenis niet geheel is aitgednikt. 
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1 'J 3 

Fijori joki too mite^ tane too agebesi, Savo nadoni tsoeri^ Jikcbge nite kava- 

8 2 1 2 

kasoe bedy bij bet zien (ziende), dat het weer schoon is, dient men het zaad 
(uit het water) op te halen. Men moet het aan stokken en wat dies meer zij 
ophangen en in de zon laten droogen. — De stamvorm tsoeri kenmerkt hier 
de aaneenschakelende zinsverbinding. Zie bladz. 136, regel 2. Hoffm.] 



§60. 



( Volyeru het Nagasakitche handsckrifi), 

De bijvoegencle wijs wordt in het Japansch gekenmerkt door 
liet woord koto y geval. 

IFatakoesi wa (jja) mir koto ^ dat ik zie. 

IT M miotsHa koto, dat ik zage. 

V mita koto^ dat ik hebbe gezien. 
// mite dimoote ol^Ha koto^ dat ik hadde gezien. 
» n If matoar koto , dat ik wandele. 

11 u u mawari otaUa koto , dat ik wandelde. 

^ f It mawarta koto ^ dat ik hebbe gewaudeld. 

» "If toawari te simoote otsHa koto, dat ik hadde gewandeld. 

[Toelich ting. Wat het wezen der aanvoegende wijs is, en hoe zij in het 
Japansch wordt uitgedrukt, is op bladz. 181, regel II en verder, uiteengezet. 
Over de hier aangehaalde vormen moet ik heea stappen. Uoffm.] 



ff 



It 



§61. 



( Volgens het NagasaHsche kandschrifi), 

Het tegenwoordig deelwoord is kenbaar aan den uitgang te, 

bijv. : mite, ziende. 

[Toelich ting. Mite, hier het tegenwoordig deelwoord genoemd, is vol- 
gens bladz. 141, regel 6 het gerundium van mi, zien. Het gezegde: iriemand, 
die dit ziet,^* = een dit ziende persoon, kan niet door korewo mite fito wor- 
den uitgedrukt: de bijvoegelijke vorm van het werkwoord (zie bladz. 189, re- 
gel 4) is het, die aan ons deelwoord beantwoordt; men z^f^^wsi korewo mir oe 
fitOy een dit ziende persoon. Hoffm.] 
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§62. 
Aa nmerkingen. 

( Volgens het Nagasakische handschrift). 

De volraaakt verleden tijd der werkwoorden wordt in den 
beschaafden stand of beleefdheidshalve in plaats van met ia 
gemaakt door mo^/a, bijv.: Walakoesiwa (go) mimasla^ ik heb gezien. 

De opgegevene uitgangen van de gebiedende wijs zijn alle 
oorspronkelijk en zij worden alle te lomp en te onbeleefd ge- 
acht In den beschaafden stand worden dus deze uitgangen 
verzacht door er op te doen volgen matse [lees mase^ ^f ^^J ] t 
gelief. Minasare matse, minahai matse, gelief te zien. 

[Toelichting. Maaita, ^'^^, uitgesprokea als masta^ is het praeteri- 
turn praesens ?an man, masoe, en dit eene zamenvoeging van ma, oorspronke- 
lijk ima, ruimte, plaats, of, met betrekking tot tijd, tvijle, poos, en van 
si, soe, bezig zijn, doen. Vergel. Nasi, bladz. 51. Maai^ maaoe, of oorspron- 
kelijk imasi, imasoe, beteekent derhalvc verwijlen, vertoeven en ver- 
vangt in den verheven spreektrant de meer gewone synonyma art, aanwezig 
zijn, en ori, wonen. Voorbeelden: Kono mi faairano *) kami va mina *) Wata- 
ravino agcUani maaoe kamitatai *) nari, deze drie Kami^s (opperwezens) zijn 
opperwezeus, die te zamen in het distrikt van Wataravi vertoeven. 

Aan den op i of e uitgaanden stam van een werkwoord toegevoegd, ver- 
vangt maai, maaoe, in den verheven spreektrant, het halpwerkwoord #zijn." 
In plaats van » Ama-teraaoe kami,"' hemel-verlichtend opperwezen, bezigt de 
hoogere stijl » uima-teraai-maaoe kami.^^ — Even zoo vindt men in plaats van 
nari (zijn, is), hetgeen volgens de Toelichting van § 89 uit ni, zijn , is afgeleid , 
den verheven vorm ni-maai, ni-maaoe, die tevens ten bewijze strekt, dat mijne 
afleiding of onileding van nari niet uit de lucht gegrepen, maar in het wezen 
der Japansche taal gegrond is. 

12 3 456 780 3 

Tamajori fimeno mikotova Kamono mi-ojano kami NI-MASOE, de hoog- 

2 1 8.0 7 ^ 

heid van (= Hare Hoogheid) de edelvrouw Ihmc^'ori is de Kami (het opper- 

5 ^ 6 4 

wezen) van de doorluchtige ouders van Kamo. 

Op de schaal der hoffelijkheid weegt imaai op tegen ons xrgelieven,'* 
Hoogd. geruhen', en het Nagasakische handschrift vertolkt mimaae zeer juist 



>) Zie blade. 77, reg. 16. *) Zie bUdz. 72, reg 10. *) Zie blads. 115, reg. 2. 
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door iTgelief te zien;"' raaar terwijl de uitdrukking nandsi mimtuia^ d. i. 
U£d. geliefde te zien, voor beleefd doorgaat, is te vreezen, dat de aitdrak- 
king toaiafcoeai mimaHa^ d. i. ik geliefde te zien, welke in het Nagasaki- 
8che handschrift als beleefder dan toatakoesi mita^ ik heb gezien, wordt aange- 
haald, voor minder beleefd zal worden opgenomen. Hoffm.] 

§63. 

{Volgens hei NagasakUehe handsekriff), 

De beleefdheid vordert echter nog meer, en de werkwoor- 

den laten toe, dat er onder iedere vervoeging o voor ges^gd 

wordt, even als dit bij de zelfstandige naamwoorden plaats 

heeft en in § 4 is opgegeven. Al de daar opgegevene regelen 

zijn ook op de werkwoorden toepasselijk. 

Men zegt dus in den bescbaafden stand onderling en tegen meerderen be- 
leefdheidshalve niet minoAai, of minasare^ ziel, noch minoAai matae^ of flitiia- 
Bore matae; maar Ominahai matse^ of Omifiasare maUe, gelief te zien. Even 
zoo zegt men aonomotowa omimasia, glj hebt gezien, terwijl men van zioh 
zelven zegt: WatakoeHioa mimaata of watakoeHtoa mUa^ ik heb gezien. 

§64. 

(Folgem het Nagasakitehe kandiehrift). 

KIR, RLEEDEN. 

Onv. verl. tijd. KiotsUa. 

Volm. » » Kila, kiinasla. 

Meer d. volm. verl. tijd. Kite simoote oisia. 

Toek. tijd. Kir de aroo. 

Verl. toek. tijd. Kiotsla de aroo. 

Geb. wijs. Kiro, kinahai, kinasare, kirbesi. 

KIR, SNIJDEN. 

Onv. verl. tijd. Kiri ois'ta. 

Volm. » » Kiriia, kiri masta. 

Meer d. volm. verl. tijd. Kirite simoote otsia. 

Toek. tijd. Kir de aroo. 

Verl. toek. tijd. Kiri otsta de aroo. 

Geb. wijs. Kiro, kiri nahai, kiri nasare, kirbeiL 
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[Waarom heeft kir^ kleeden, in het praeteritum ki6a, — kir, snijden, daar- 
ent^en kirita? Omdat de stamvorm van het eerste, eenvoudig ki^ die van het 
tweede daarentegen kiri is! Men dient dus den stamvonn van een werkwoord 
te kennen, alvorens men tot zijne verbuiging kan overgaan. Dat men in Ja- 
pansche Woordenboeken nooit of hoogst zelden den stamvorm van een werk- 
woord, maar meestal den substantiefvorm vindt opgegeven, pleit voor de be- 
ginselloosbeid der Japansche taalmeesters. Zoolang in dit gebrek door de Ja- 
panezen zelven niet voorzien wordt, moeten wij den werkwoordelijken stam uit 
den vorm van het gerundium of uit zamengestelde werkwoorden opsporen. — 
iTt, gerund, kite^ substantief kiroe beteekent eigenlijk: aandoen, aantrekken. 
Kasa-ki fito , iemand die eenen hoed draagt. Aroezino koromo wo kite fiaogani 
iorinoe, hij trekt het kleed van zijnen gastheer aan en ontwijkt heimelijk. — 
Koromo mosoeaowo mini kiroe ^ het opper- en onderkleed aantrekken. 

Kiri^ snijden, hakken, heeft in het gerundium kirite^ vulgo 4)rV\)h, kitte, 
Zjjjn imperatief is kirejo of kirero , niet kiro. 

Het Nagasakische handschrift bevat behalve de in deze § opgegeven twee 
werkwoorden nog 26 andere, met dezelfde uitvoerige opgave der verbuigings- 
vormen en, zoo als doorgaans, zonder aanwijzing van den stamvorm. Om het 
werk niet noodeloos uit te breiden, meen ik met eene korte aanhaling dezer 
26 WW. te kunnen volstaan, en daar ik den stamvorm in parenthese bij- 
voeg, is iedereen het middel gegeven, om dezen ongeregelden troep werk- 
woorden zelf te drillen, het zij naar de beginselen in de Inleiding tot het 
werkwoord door mij ontwikkeld , of naar de theorie van het Nagasakische hand- 
schrift. De reden, waarom uit de 36 werkwoorden, in § 32 aangehaald, juist 
de nn volgende 26 zijn gekozen , als ook de noodzakelijkheid hunner verdeeling 
over 15 §} moet ik den lezer ter ontdekking overlaten. Hoffm.] 

§ 65. Taboer^ of Taber^ eten ; volm. verl. tijd Tabeta [stam, V^ V » go^VJ^- 
vloeijend ww.; substantiefvorm, -^S V ^ » of ^ I\ i^ ; gerund. ^''( "^^^ Hoffm.] 
Noer^ of Ner^ slapen ; volm. verl. tijd Neta [hh, gelijkvloeljend ww.; rf i ^^ 

Noekoemoer of Noekoemer^ broeijen; Noekoemeta [K^'tV* gelijkvl. ww.] 

§ 66. Noer^ wrijven, strijken, verwen; Noerita; gebied. w. Noero [Tj^c^, on- 
gelijkvl. WW.; gerund. t^^eniK; gebied. w. K^ ^ » of K^ ti.] 

§ 67. Kaky, krabben, schrijven; Kaita; gebied. wijs Kakiro [-?^4^, onge- 
lijkvl. WW.; gerund. 'J^4^)K of 'f^Y*>K; gebied. w. -^Jn (Kake/) of f^JNJ^i 
{Kakejof) Zie I'Japansch Hollandsch Woordenboek van den vorst van iVa^o^'," 
onder Kakoe^ schrijven. 

Naky, huilen; Naiia; gebied. w. Nakiro [•h4V', ongelijkvl. ww.; gerund. 
•)->A*')h of -h-r^W; gebied. w. -h^^ 4^JMn ** ] 

Tatak'/y kloppen; Tataiia; gebied. w. Tatakiro [^ '--»', ongelijkvl. ww. ; 
gerund. ^ >- v »h I gebied, w. ^ ^ J^ '^ ] 
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{ 68. Odor^ dansen; odarita; gebied. w. Odoro [in^^cs, ongdijkvl. ww.; 
gcr. >.^=N>ys; gebied. w. :n^^ (odare), of :n^^;ii (odor^'o),'] 

Ogor^ knorren; Ogorita; gebied. w. Ogoro [:^V^!r^, ongelijkvl. ww., xich 
verhoo?aardigen ; gebied. w. in Vt ^ ogoref] 

§ 69. Waraicoe^ lagcben. Volm. verl. tijd warota^ waraimaaia; gebied. w. 
toarairo. [Xsn\U, vulgo Xn»I\y-. ongelijkvl. ww.; volm. verl. tijd ^\»t\>^^, 
spreek warootaJ] 

Harawoe^ betalen; volm. verl. tijd Harota [C>N^, vulgo C *Nv» onge- 
lijkvl. WW.; volm. verl. tijd C *^^s^ » spreek haroota.'] 

Narawoe^ leeren; volm. verl. tijd Narota^ NaraimMia [^-N»*\aJ, ?ulgo 
^^»^•\-^ ongelijkvl. ww.; volm. verl. tijd •)->»^>sV , spreek naroota,'] 

§ 70. Kiky, hooren; volm. verl. tijd Kiita^ Kikimasta; gebied. w. Kikiro. 
[■tt- ^ (Kiki), ongelijkvl. ww.; ^ ^ ^'> ^t^ " gebied. w. *'J\o M^JMrj" ] 

Uilcf^ trekken; volm. verl. tijd Hikiiia^ Hikinuiata \_^4ry ongclijkvL ww.; 
volm. verl. tijd aJ-tt--^ {hikita, fikita), aJA^-Jf ^^.] 

§ 71. Foeky^ blazon; volm. verl. tijd Foeita^ Foekimasia [Is-Mr, ongelijkvl. 
WW.; volm. verK tijd. Js-H*^ of I\v^^° ] 

$ 72. Nom\ drinken; volm. verl. tijd. Nomida^ Noda ["SwJ, ongelijkvl. ww.; 
volm. verl. tijd. >^/aJ^<» "\-4K*» n.^^^" "s^/* ] 

OgamoCj bidden; volm. verl. tijd Oganiita [»N^^, ongelijkvl. ww.] 

§ 73. Kajer" terugkeeren; volm. verl. tijd Kajerita [j^H^^* ongelijkvl. ww.; 
volm. verl. tijd -J^Hstn^^ ^^^^ (JcajeUa), 

§ 74. Ilanaz^ [lees hanaa''\^ praten; volm. verl. tijd. Hanaaia^ HananmoMtm 
[ C 4-v '^ 1 ongelijkvl. ww.; C +> '^'^ ■9^, ** ] 

Mawaz [lees rnawaa'^^ draaijen; volm. verl, tijd Mawa%ia, [^Xs«^» ^INA^] 

§ 75. Oei8\ slaan; volm. verl. tijd. Oets^sCa (sic!), Oein maaia; toekomen- 
de tijd. Oeta^ de aroo; gebied. wijs Oetsiro, [Stam :1s -^ [petal) ^ ongelijkvl. 
WW.; volm. verl. tijd d^SK^ (petsita)^ in de uitspraak zamengetrokken tot o^/te; 
gebied. w. ^Xs^h {pete!) of -ts)hJ>i (oeiejof); -h^^nt?, o^^amm^, gelijkvl. 
causatief werkw., laten slaan. Hoffm.] 

§ 76. Koer, komen; volm. verl. tijd. Kita, Kimaata; geb. wijs Kiro. [•»'; 
^^ ; gebied. vi, ^7n\ subst. ^^ « ] 

§ 77. Mizoer [lees miaoer] aanwijzen; volm. verl. tijd Mizeta [lees mUetm] 
gebied. w. Mizero [lees miaero] [«klVi gelijkvl. ww., doen zien, aanwyzen.] 

§ 78. Heng to zoef\ antwoorden ; volm. verl. tijd. Jleng to aita [ ^ ^ ^ I\ A , 
hen too ai, ongelijkvl. ww., door middel van «i, doen, afgeleid van het Chi- 
neschc heti too^ antwoord.] 

§ 79. Hikajoer, aarzelen; volm. verl. tijd. Jlikaeta [aJ^>J, gelijkvl. ww., 
aanhouden, teruglrekken ; bijv. Al^mawo kikajoeroe^ het paard terugtrekkeo. 

§ 80. Odoz [lees o^o«], bang maken ; volm. verl. t. Odoata odoaiMOsia 
[Jts^A, ongelijkvl. ww.] 
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§81. 

{Volgens het Napasakuehe hand^chrift), 

Hel voorwerp of de zaak , waarop de werkiiig overgaat, en 
dat dus in den Accusativus staat, gaat in de woordschikking 
het werkwoord vooraf. 

WaiakoeBiwa otokowo miia^ ik heb den roan gezien. 
Sonomoiowa toareware too omimastay gij hebt ons gezien. 
Olohoga sonomololatsi wo mir de oatoo ^ de roaii zal U£d. zien. 
Joha toriwo ominaaare malse [lees Joki tori wo minasare maaejy gelief den 
schoonen vogel te zien, — zie den schoonen vogel. 

§82. 

( Volgena het Nagasakiiche handschrift). 

De onpcrsoonlijke werkwoorden worden in het Japanscl) 
gevormd door den genitivus van het grondwoord , gevolgd 
door foeroe, strooijen, foek'f, blazen, nai\ razen [loeijcn, brul- 
len] , zoer [lees soer'] doen , iats'oe rijzen. 

Ameno fber'oey het strooijen ran regen, regenen. 

Joekino foer''oe , now sneeuw, sneeuwen. 

Arareno foer^oey ff » i, bagel, bagelen. 

Simono foer^oey het vallen van rijp, vriezen. 

KeuUtno foek^fy het blazen van wind, waaijen. 

Kaminarino nar^ het razen van den donder, donderen. 

Inar^hikari [lees Inabikari] zoer^ het doen van den bliksem, bliksemen. 

Awano tats^oe^ het rijzen van schuim, schuimen. 

Joeki tokeno zoer^ het doen van sneeuwsmelten , dooijen. 

[Bedenkingen tegen de onpersoonlijke werkwoorden en tegen 
voorstaande §. 

Heb ik het wel, dan zijn in deze § de onpersoonlijke werkwoorden der N e d e r- 
1 a n d s c h e taal bedoeld, en de voorbeelden toonen , dat bijv.: awano tatsoe , woorde- 
l\jk beteekenende : ^^het rijzen van schuim,*^ aan den infinitief f schuimen'* 
beantwoordt. Dit is zoo I Awano isdeattributievcgenitief, Ardesschuims^'en ^a/#o« 
de substantiefvorm van het werkw. ta^Hy opstaan, rijzen. Maar, aangezien er 
toch van « onpersoonlijkheid" spraak is, hoe wordt het in onze schoolboeken 
zoogenoemde onpersoonlQke 'het schuimt'^ uitgedrukt? Het Nagasakische 
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handscbrift laat dit in het midden , en wij zouden aan de hand van dezen gids in 
het onzekere moeten rondtasten , ware die ?raag niet reeds in de hoofdzaak door 
de op bladz. 149 aangehaalde Japanscbe tekstproeven beantwoord. Daaroit blijkt, 
dat het Japansch geene aanleiding geeft , om van onpersoonlyke werkwoorden te 
gewagen. Men vindt in het Japansch, zoo goed als in onze Westersche talen, 
wel een legio van onpersoonlyko uitdrukkingen, d. i. zolke, waarin eene 
werking is opgegeven, zonder dat een subject als hare oorzaak regtstreeks b\) 
name genoemd, of indirect door een aanwijzend voornaamwoord is aangedaid; 
maar werkwoorden, die oorspronkelijk onpersoonlijk zyn, en het al- 
toos blijven, zoodanige heb ik nog niet kunnen ontdekken. Men beweert wel , dat 
de werkwoorden in gezegden als: jrhet spookt, het waait, het vriest** onper- 
soonlijk d. i. zonder subject zijn ; maar is dan ^^het'* hier niet het gramma- 
tische en logische subject, dat of als iets onbekends wordt aangeduid, of als 
iets overbekends niet nader wordt omschrevenP Vraagtmen: #wieof watspookt?, 
wat vriest?, wat waait P,^' en wordt er geantwoord: # de dooden spooken , het wa- 
ter vriest, de winden waaijen,^* zoo is de onpersoonlykheid dezer werkwoorden 
onmiddelyk als een spook verdwenen. Eene uitdrukking derhalve kan on- 
persoonlijk zijn; maar men vat den verkeerde, als men het werkwoord voor de 
onpersoonlijkheid eener uitdrukking aansprakelijk stelt. Het Japansch (en ook 
het Cbineescb) gaat in de onpersoonlijkheid van uitdrukkingen zelfsz6<5 ver, 
dat het het onbekende of ongenoemde subject, dat in werking is, niet eens 
grammatisch door een plaatsvervangend voornaamwoord, beantwoordende aan 
^'het,^' of 4fmen^* aanduidt; getuige menige Japansche volzin , in den loop 
van dit werk aangehaald! 

Tot staving van het beweerde nog eenige voorbeelden, die tevens tot recii- 
ficatie dor in het Nagasakische handschrift bijgebragte uitdrukkingen kunnen 
strekken. 

Aangaande de beteekenis en het gebruik van /o0n,zie bladz. 149. — Menzegt 
en schrijft: Jme^ joeki^ arare nado foer^^ regen, sneeuw, hagel en wat dies 
meer zij, vallen. 

De wind waait wordt uitgedrukt door kaze foelfi^; het waait, door ybtf- 
k^; bijv.: 

I^^iK+lfN ^l^K rK ^M-^^ avNo- 

Kaze foeite tsoeisi too /oerasoe wo tsoetsifoeroe to ivoe , 
woordelijk: ^^het doen aarde regenen tijdens de wind waait, noemt men aardre- 
genen." 

Toelichting. Foeite^ het gerund, van foeki^ blazen, waa^en. Fo^e wo 
foekoe , de fluit blazen ; foftje foeki , een pijper. FoerMoe , d. i. het doen rege- 



) 'J!^'^^ ^^ K'^ -yy M-^ ^^ K*. DccI I, blad 6, recto. 
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nen, is de door middel van at (doen) gevonnde causatieve vorin van foeri; 
vergel. nmiy doen zijn, bladz. 51. De voorzin, eindigende met foerasoe wo, is 
bet object; ivoe (men noemt) bet praedicaats-werkwoord , en v^e\ zonder subject 
UoeUi/beroe to, appositieve bepaling van ivoe, Vergel. bladz. 148, ijedomo.'Eene 
betere, vrije vertaling van dezen zin is nu aau iedereen overgelaten. 

Kaze foekoe tohi va tsoetn kanarazoe kavakoe ^), tijdens (als) de wind 
waait, wordt de aarde noodzakelijk droog. 

Het dondert, = naroe. (Zie bladz. 152, regel 1), voortdurend ww., af- 
geleid van ne, klank, geluid. — Kami nari, =: het boven gebulder, of het 
gebulder van eenen Khan (van een opperwezen) ; Kami naroe, = de Khan 
(het opperwezen) buldert. Naroe kami, de bulderende Kbdn, de dondergod *). 
De in het Nagasakiscbe handschrift opgegevene uitdnikking vKami nari no 
nar,^^ woordelijk z= i^bovengebulders gebulder" klinkt te poetisch; de taal van 
't gewone leven vergenoegt zich met kami nari, bezigt voor het geluid de 
woorden todorok)i, -oe (donderen, bulderen) en fi6ik)i, -oe (weergalmen) , vorrat 
van het Chinesche woord rai (donder) een werkwoord rai-si, rai-soe (donde- 
ren), en van rai-den (donder en bliksem) een werkwoord rai-densiy spreekt 
van rai'kojewo faW**soe, woordelijk: het doet de donderstem uitbreken, en 
beweert: ^Y'^ -^^ S V^. '^'r 5^^*C C ^ "N ^^ < SJ s^ .)k , A^yoo- 
tnta*"* no seU""* rai areba, faroeno five fiaan *), wanneer er tijdens het ont- 
waken der insekten (5 — 20 Maart) donder is, zoo duurt de voorjaarskoude 
lang. 

Fateoe kami nari; fataoe inaJbikari ieioe-Hjoen ni fazinieie faUoeaoe *). 
K(mo goro jori moeai oegokoe joeve **) ,* aok'^ni moeai daai ***) to ivoe, Kami 
nari na koto koevasikoe va Fak-boets-zen ni ari '). Vertaling: 

De eerste donder, de eerste bliksem, zij breken in de middel-lente (in de 
2^ lentemaand) het eerst uit. Daar van dit tijdstip af de insekten zich roeren, 
zoo noemt men in *t gemeen (dit verschijnsel) de insekten -productie. Hetgeen 
den donder aangaat (woordelijk: de zaak van den donder), komt uitvoerig in 
het (zakelijk woordenboek) Fak-boeta-zen voor. 

*) Fattoe9)i, -oe, uitbreken, losbarsten. *♦) Joeve, of Joee, de oorzaak, = dewijl; het 
heeft de bepaling, die het regeert, aU eene attributieve , v66r zich: du8 Mono Joeve, 
daarom, om deze reden; moeei oegokoe Joeveni , dewgl de insekten zich roeren. Oegokoe is 
de substantiefvorm van het ongelgkvloeijend ww. oegoki , zich roeren , zich bewegen , hier 
attributief gebezigd. ^**) Moeai, insekt; daai, ongeiykvl. causatief ww., doen uitkoroen , 
voortbrengen. 



') -J^^>N ^4*- Vs'^ -tf ^V-^ >y^ K#. Deel I, blad 6 recto. 
') Kwata»rei fakboeta zen, Deel II, blad 2 verv. 
') T. a. pi. II , blad 9 verso. 
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Yriezen, tot ijs worden, wordt door het ongelijkvloeijende ww. n crv, 
kori uitgedrukt, dat /rstollen^* beteekent; hijv.: Migino fokami tokoro doharo 
no aimava^ mina sivonatoano kori nareroe nari, Wat de alom aanwezi^ ei- 
landen, behalve de Yoorstaande, betrefl, zijn ze alle door stolling van hM 
zeeschuim geworden. 

Migi, regis, beantwoordt als verwijziog natr eenen pas voorafgeganen sin in een ge- 
schrift aan ons: " voorafgaand — voormeld.'* — Tokoro, plaats. Tokoro*dokoro , vorm 
van het meervond, plaatsen; tokoro'dokorono rimay eilanden van onderscheidene plaat- 
sen. — Kori'nare, door stolling worden. Zie § 40. Kori nareroe is de werkwoordelijke 
sabstantiefvorm = het gestolde , het dik gewordene, en heeft daarom de nadere bepaling, 
sivo'nawa, zeeschuim, in den genitief v66r zich. De woordelijke oversetting van mtiia 
rivo'uawano kori-nareroe nari zou z»|n: z\) zijn gezamenlijk 's zeeschnims stol-prodnkt. 

j^me korite joeki to naroe^ de regen al stollende wordt sneeaw. lu-ki taian 
naroe toki va taoejoe kori-moeaoende aimo to naroe '). Wanneer de nachtlacht 
sterker wordt (de bovenhand krijgt), slaat de daaw al stollende aan en wordt 
rijp. 

Koroait koroaoe^ dat ons ww. jrdooden*' vervangt, is de causatiere 
yorm van kori^ en beteekent derhalve oorspronkelijk doen stollen. Fitowo iro- 
roaoe^ iemand dooden, is iemand er om koud maken, in de Fransche dieven- 
taal: refroidir quelqu^un^^^ in de Bulische : Jemand kalt legen, 

Bevroren zijn, zich in staat van stolling bevinden, wordt door n '^c?^, 
kovoriy vulgo n T^ srs, kowori^ of koori uitgedrukt. Dit is een voortdurend ww., 
regelmatig gevormd uit het in onbruik gernakte kovi^ verdikken, dik wor- 
den, waarvan ook kovari^ verhard zijn, is afgeleid, en uit art, blijven (zie 
bladz. 52), even als mavari, aanhoudend draaijen , afgeleid is van matn^ zich in 
eenen cirkel bewegen. (Zie bladz. 151). Kovori beteekent derhalve 'gestold 
zijn." en is de naam van het ijs. Kava ni va kovom art, in de rivieren be- 
vindt zich ijs. Nigwata kava no kovori kijen to aoe, in de tweede maand gaat 
het rivierijs smelten (Vergel. bladz. 160, regel 11). 

Arareva, joeki kovorite maroka naroe too arare to ivoe. Wat den hagel be- 
treft, men noemt die sneeuw, welke, terwijl zij bevroren is, rond wordt, hagel. 

Kan-ki taoejoki toki va joeki to narite, karosi; kan^ki oeaoeki ioH va joeki 
omokoeaite toke jaaoeai. Wordt er, ten tijde, dat de koude of vorst sterk is, 
sneeuw, zoo is (deze) ligt; tijdens de vorst dun (niet hevig) is, is de sneeuw 
zwaar en smelt ligt. 

Joeki ame ni mazivari foeroe wo mizore to ivoe , sneeuw , die met regen zich 
vermengende nedervalt, noemt men mizore. 

Joeki'tnidaoe kan ni moeaoebovoerete , noki no aitari kovorite taoerara to na^ 
roe; sneeuwwater wordt tot ijskegels, wanneer het van koude verstijft en als 
dakdruppels bevroren is. 

Dooijen, smelten, zich oplossen wordt door de gelykvloeijende ww. 



') Fak'boeti-zen, bladz. 288. 



§ 82. 171 

-^Jn, iokey en •H'Ht ^*j^^ uitgednikt. De ongelljkvloe^ende vormtaki^tohoeht- 
teekent lets oplossen, ontbinden; bijv.: Midsoewo motle mono wo lokoe, door 
water iets oplossen. Kami wo iokoe, het haar oplossen, ontbinden. Koioha wo 
tokoe^ woorden ontleden. — De gel\|kvloei|jende vorm ioke^ {tokoe tokeroe tO' 
koeroe^ tokeie ens.) beteekent de van boiten af komende oplossende 
werking eich toeeigenen (vergel. NARE § 40!), dat is : opgelost worden , 
of zich oplossen, smelten. Jop.H omokoente toke-Jasoen , sneeuw, zwanr zijnde, 
smelt gemakkelijk. — Kovori toekoeroe wo fan to ivoe, het ijs-smelten noemt 
men fan *) — Faroeno kovori toke^ z^oe^rin mo midori nari *). Het lente-ijs 
smelt, ook de bosscben worden groen. De stamvorm toke is hier gebezigd, 
omdat de zinsverbinding copulatief is. Zie bladz. 136, bl — Joeki tokoeroe 
het sneeuw smelten. 

^H% ^j^% vulgo ^(^ kite, gelijkvloeijend ww., vergaan, verdwij- 
nen. Isi-foemino mon^ii kijetan^ het opschrift van de gedenkzuil is ver- 
gaan. — Ima made no Uoetome midaoeno avato kije^ bak^-dai aonHts^* naroe 
beH^ het tot nu (gedane) werk moet verdwijnen tot (als) schuim, en ont- 
zagchelijk verlies ontstaan. — Joeki- ki je^Uoeki ^ naam der tweede Japansche 
maand, waarin de sneeuw vergaat. — Joeki kijekakaite mo ^ moeme firakoe ; 
jo'kan Joeveni janagino iro oesoesi. De pruimboom ontluikt, al hangt er de 
sneeuw aan te vergaan; wegens overschietende koude [daar het nog te koud 
is], is de tint der wilgen vaal. = Joeki f arete moeme mate^' firaki^ faroe 
eamoekoeaite janagi mqfovoeanoe, De sneeuw opruimende, ontluikt de pruim- 
boom het eerst, de lente koud zijnde, werken de wilgen niet. 

'Schuimen,^' wordt uitgedrukt door $^^s "S '^^t awano tateoe; #het 
schuimt,'* door awa tateoe^ schuim stijgt op, even als men zegt: gomi taisoe 
stof verheft zich, nami tataoe^ golven r^zen, kasoemi tatsoe^ er komteenemist 
op, tioeki tataoe^ de maan staat op, er begint eene nieuwe maan; teoei tatsi, 
maan-opstanding, nieuwe maan (vergel. bladz. 94), en aoe-tateitaroe taka^ een 
valk die van het nest is opgestaan, die zijn nest verlaten heefb. 

't Is guur. — Guur, raauw, onbekookt, woest wordt uitgedrukt door 
ara. Van dezen stam zijn afgeleid het adjectief araki, het adverbium arakoe, 
en het praedicatieve araei, guur, of raauw zijn. Vergel. het afleidingsstelsel in 
§ 32 ontwikkeld. Het werkwoordelijke arasi^ als substantief opgevat, beteekent 
den guren wind, #die in 't begin van den herfst van de hooge gebergten 
afwaait.*' — Men zegt araki kaze^ een gure wind; araki m'^ma^ een ruw, on- 
getemd paard; men vormt uit het adverbium arakoe het ongelijkvloeijend werk- 

12 8 4 

woord arakoeei , ruw of woest doen ; bijv.: l^n-woo oemare-teoeki arakoeeite , fito 



') fr%/o tCwati reifakboeti zen, II, bUd 1, verso. 
*) T. a. pi. 1 9 75, recto. 
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5 6 1 « 

tco koroaoe-hotowo konomoe^ de hemelsche doorluchtige (d. i. de Mikado), van 

3 6 4 

inborst een woesteling (woordelijk: woest doende), hield er van menschen te 

5 

moorden. Nippon tooodai UH ran I, bladz. 19. — Kata va Hvo mUweroe toki 
va arasiy bet strand is, tijdens de zee vol is (d. i. gedurendeden vloed) , woest. — 
Oegoetisoeno kc^ovanoe aatono ijeva araai '), een landel\jk verblyf, waar 
geene nacbtegalen komen , is n a a r. — Kajovtvnoe , niet ?erkeeren , van kajotd , 
verkeeren. 

Conclusie. Op grond der aangehaalde voorbeelden en toelicbtingen zal de 
oplettende lezer tot de overtuiging gekomen zijn, dat bet aannemen van on- 
persoonlijke werkwoorden onnoodig en dat § 82 van ons Nagasakiscb band- 
scbrifl niet goed is. Dit is ook bet geval met § 43 van yom sisbold's Epi- 
tome linguae Japonicae^ welke § wij, ter loops, nog moeten bezien, om ons 
ook van baar te kunnen ontdoen. 

i/Het Japanscb,*' zegt deze §, ^^beeft geene onpersoonlijke werkwoorden be- 
i/balve koroe [korl^ koroe] stollen; en die onpersoonlyke werkwoorden, welke 
» in onze talen voorkomen , worden in bet Japanscb omscbreven , als volgt: 
» Het regent , amega foer* {effunditur pluvia) ; bet sneeuwt , joekiga foer\ bet 
/rdondert, kami nori [lees nan] ga nar\ de wind waait, kaeega [lees kazega'] 
'foek'"'^ bet bagelt, ararega foer\ terwijl ook arae tot de onpersoonlijke werk- 
1/ woorden kan geteld worden , daar bet de beteekenis beeft van # bet s t o r m t** 
»{9aevit) d. i. de storm woedt {procella saemty^ — Dat de Japanscbe tolk, 
die den Auctor van bet Epitome deze voorbeelden geleverd beeft, de woorden 
omega, Joekiga^ kaminanga, enz., als genitieven beeft bescbouwd, wordt door 
mij niet betwijfeld; amega foer\ kaze ga foek\ komt op betzelfde neder als 
bet ameno foer^ en kazeno foek^ van ons Nagasakiscb bandscbrifb, en be- 
teekent: bet vail en van regen, bet waaijen van wind. Het is dus eene 
dwaling, wanneer in bet voornoemde Epitoms deze uitdrakkingen gelijk gesteld 
worden met: bet regent, bet waait, of de wind waait. Even zoo is bet, 
blijkens de opgave bladz. 171, regel 1, een misslag, dat voor aroii de onper- 
soonlijkbeid geeiscbt wordt. En biermede vervalt de gebeele § 43 van bet 
Epitome als een doorloopend misverstand. Uoffm.] 



§83. 



{Volgeni het Nagatakische handichriff). 



In § S4 is reeds gezegd, dat het werkwoord or^ blijven. 



>) T. a. p. II, blad 1, veno. 
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als hulpwerkwoord gebruikt wordt voor den onvolmaakt ver- 

leden tijd. 

1. Enkele werkwoorden kunnen niet volkomen vervoegd 

worden en dan dient or, blijven, tot hulpwerkwoord voor 

alle tijden; bijv. molsoe, hebben» bezitten, kan niet geheel 

vervoegd worden en men gebruikt dus het deelwoord [of 

gerundiam] mote [lees motte, vM !^ IK]» hebbende met or, 

blijven. 

Tegenw. t\jd. IFatakoenwa mote [1. motte] or, ik blijf hebbende , ik heb. 

Onvolm. verl. tijd. » ^ n » ots*ta^ ik bleef hebbende, ik bad. 

Volm. verl. tijd, tf u » orita^ ik ben hebbende gebleven, 

ik heb gehad, 

Meerdan volm. verl. tijd. a if » nmoote oWta^ ik bleef eindigende 

met hebben, ik had gehad. 

Toek. tgd. » tf » » or de aroo, ik zal hebbende blij- 

ven , ik zal hebben. 

Verl. toek. tijd. " 000 oiaHa de aroo, ik zal hebbende 

gebleven zijn , ik zal gehad hebben. 

Gebiedende wijs. /r 000 orejoy blijf hebbende, heb. 

[Opmerkingen over, en bedenkingen tegen de voorafgaande 

bepalingen. 

1. Hoe het werkwoord ori, oroe, tot de betrekking van een zoogenoemd 
hulpwerkwoord gekomen is, vindt men bladz. 54 eenvoudig en klaar uiteenge- 
zet. Daaroit blijkt, dat ieder werkwoord met ori of art niet slechts kan, 
maar, op eenige wijze , m e t verbonden worden , wanneer men daarmede het be- 
grip van den voortduur eener working of handeling wil verbinden , onver- 
schillig of die voortduur in den tegenwoordigen , verledenen of toekomstigen 
tijd gdegen is. 

Wat het Nagasakische handschrift wegens een te kort in de vervoegbaarheid 
van enkele ww., zoo ab moist ^ bijbrengt, berust op eene scheeve voorstelling. 
Moiai trekt, zoo als we straks zien zullen, uit het vervoegings-depot zijn 
rantsoen van vervoegingsvormen zoo goed, als ieder ander werkwoord. 

Daar het reeds op bladz. 158 betw\jfelde ota^ta van het Nagasakische hand- 
schrift — (men schrijft, wel is waar, ')^^^, ois^ta, maar zegt oiia) niets an- 
ders is, dan de gemeene uitspraak van orita, en derhalve, even als dit, het 
praeteritum praesens (den volmaakt verleden tijd) aanwijst, zoo kan het niet 
tegelijk als aanwljzer van den onvolmaakt verleden tijd gebezigd worden, 
en de verbuigingsvormen , op het gewaande onderscheid tusschen orita en oiia 
g^ond, kunnen niet als logisch verschillend worden beschouwd. 

2. Motte y )^^)S, dus niet mote, is het gerundium van het ongelijkvloeyende 
WW. motet, )^^ naar den tongval van sommige provincien uitgesproken als 
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motschi. Moiai, motaae ^ beteekent aanvatten, een voonrerp met de vingen 
grijpen, terwijl bet omvatten met de hand door fdkiri wordt uitgedrukt. De 
inkervingen aan beide einden van eenen boog heeten taoeroe moUi^ peetvat- 
ters. — Is het aanvatten voortdurend, dan beet het houden, hetgeen in het 
Japansch door motle oroe , >W ^ iK IN <^ • d. i. in het vatten verwijlen , of blijyea 
yatten, wordt uitgedrukt. Even als er een onderscheid is tusschen vatten 
en houden, zoo is er een onderscheid tusschen moiii en moUe ori. 

Het voorwerp, dat men vat of ter hand neemt, is of het directe object 
eener nader te noemen handeling, of het middel ter barer uitvoering. 

Als direct object doet het zich voor in zinnen als: 

roe (spr. taoetSroe) koto nakare^ d. i. woordelijk: Het gedicht nemende geve 
men niet aan de golven over! = men geve het gedicht niet aan de golven over. 
Als indirect object, als middel ter uitvoering eener bandeling gebezigd, 
staat het van motte afhaftkelijk object in zinnen als: 

*i^)K aJ-i-iN TN!t=N< ^J-«-JN 

S5 ^V ^^ ^^ o f^^ ^^ motte fito wo oeamoe^ hij behandelt 

den raensch naar den mensch. Irofawo motte roeiwo wakaUoe^ naar het Irofia 
verdeelt men de klassen. 

^[^ Jv^ Ait 4^0 ^ontoo motte tomofd kwaieoe^ door let- 

teroefening knoopt men verbinding aan met Collegers; of Oakoe-mon no girn^mi 
de fito to ide-aoe (ide 00), door {de) smaak (gin-mi) in letteroefening (gak^^ 
mon) komt men in aanraking met anderen. 

Afgeleid van motte is het ongelijkvloeijende ww. motteei, )^^)K^«tot 
middel bezigen, tot maatstaf nemen; bijv. Fitowo toroeni Mttoo 
mottesoe; mi too oaamoeroeni mitaiwo motteaoe, Terwijl hij anderen behand^t, 
neemt hij zich zelven tot maatstaf, terwijl hij zich zelven regeert, neemt Iqj 
den w^ (de zedewet) tot maatstaf; = hij behandelt anderen naar zich; en 
vormt zich naar de zedewet 

Opmerking verdient het gebruik van motet ^ aanvatten, als eerste lid van 
zamengestelde werkwoorden; bijv.: Sakadeoeki 100 motei-kiiar^o , breng Sake- 
kopjes, woordelijk: Sake-kopjes nemende kom! — Mono wo fito ni motH-okoe^ 
ri, iets aan iemand overgeven. — Mono wo jokoe-nte ni motsi-koai, lets tot 
morgen uitstellen. — Motei-wataai^ (over zee) aanbrengen. 

Moiaei , motasoe , doen nemen , de causatieve werkwoordelijke vorm van moiaim 

HOFFM.] 

2. Ar\ zijn; in den onvolm. verL tijd atsta [ate'to/ — 
spreek atta! Hoffm.]; in den volmaakt verl. tijd ita; in den 
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meer dan yolm. yerl. tijd ite simoote otsta; in den toekomen- 

den tijd ite or de aroOj in den verl. toek. tijd ite ots'ta de aroo 

en in de gebiedende wijs arejo! 

[Dat Ua de volmaakt verleden tijd van art niet kan zijn, spreeki van 
zelf: Ua is hei praeteritum van den werkwoordelijken stam i (zie de Toelich- 
ting van § 37)» en het praeteritum van art is arita; daar valt niet aan te 
tornen. Hoffm.] 

Ar als hulpwerkwoord gebezigd, moet nu eens met zijn 

dan weder met hebben vertaald worden. Ook heeft het som- 

tijds de beteekenis van hebben, bezitten. 

[Dit is zoo! En de reden, waaromP ligt in de physiologie van ari (ziebladz. 
44) opgesloten. Het Japansche ari komt in dat opzigt gebeel en a1 overeen 
met bet Cbinescbe werkwoord ^f yeoe. Hoffm.] 

5. Zijn beteekent ook gosai mazoe [lees gosari inasoe H 4^ 
^^ ^ K , HOFFM.] , dat even als ar' soms hebben aauduidt. 
Het heeft in den verleden tijd gozai masta (spr. gosari masta) 
en in den toekomenden tijd gozai maz'oe (lees gosari masoe) de 
aroo. 

[Gozari masoe (niet gozai mazoe) is zamengevoegd uit gozari en maeyi^ 'oe 
(zie bladz. 163), en beteekent: zicb bevinden (mast) in den door gozari aan- 

geduiden toestand. Gozari is zamengetrokken uit ^fe '^ 4SSo go-za-ari^ 

en beteekent op eene vorstelijke {£o) zitplaats (za) aanwezig zijn (an*), vorste- 
l\)k ter neder gezeten zijn. Oozari, en bet nog aandoenlijker gozari ^isi ver- 
vangen in den aan ideen armen , door de duizelende boogte der beleefdheids- 
vormen echter voor een it^Meer en Berg'* rijpen Japanscben briefstijl en in de 
overboffelijke taal van omgang ons eenvoudig woordje » is ,*" bijv.: Soreva nanide 
gozaroe^ wat is dat? — Dooede gozaroe to tovoe^ men vraagt, boe bet zij. 
Gozarimasoe de aroo bevat dus, woordelljk genomen, bet begrip van ^zuUen 
zign in bet zicb bevinden op een* vorstelijken zetel;'* eene uitdrukking alleen 
gepast voor die soort van ondergescbikte Japansebe ambtenaren, wier mond 
reeds van ^bil bil bil*' kwijlt en die in presentie van bunne meerderen gedu- 
rig op de tong zuigen 0* Hoffm.] 

4. Nar^ worden, heeft in den verleden tijd NaritaofNatu 
[lees nalta, 4^ i^ I^] en in den toekomenden tijd nardearoo. 



') J. c. T. VAN A88BNDBLFT DB CONTNOR , Mijti Verb It j/ in Japan, Amsterdam 1856, 
biftdz. 81. Het w^l geichreven boek itrekt dezen Nederlandscben zeeman tot eer. 
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[Nat, Aangaande nare^ word en, zie bladz. 48. Uoffm.] 

5. Rocroe, word en, hecft in den volmaakt verleden tijd 

rete or\ in den onvolmaakt verleden Ujd rete ofo'to, in den 

toekomenden tijd roer de aroo. 

Worden, fiar, lieeft in het Japansch meer de beleekenis 
van onlstaan, en worden, roeroe^ die van eenige werking te 

ondergaan. 

Nar wordt hierom achter zelfstandige en bijvoegelijke naam- 
woorden gebruikt en roeroe achter werkwoorden. 

Akiranar, licht worden; /lokoe nar, groot worden; otsHaroe* 
roe [schrijf en lees -^ ^5^ rf ^ , oetaroeroe hoffm.], geslagen 
worden; jobarocr^oe, geroepen worden. 

[Van Roeroe in de volgende §. Hoffm.] 



§84. 



DE LIJDENDE VORiM DER WERKWOORDEN. 

Toegelicht door J. Hoffmann. 

[De physiologic van NARE {naroc, nareroe, of naroeroe)^ 
worilen, in § 40 van regel 6 tot 11 ontwikkeld en vastge- 
steld, bevat reeds in beginsel de logische wet, waarnaar het 
Japansche passief gevormd wordt. De geheele theorie van het 
passicf is eene eenvoudige ontwikkeling en doorvoering van 
dit beginsel. 

Het werkwoordelijke element dan, dienende om het passief 
uit te drukken, is het gelijkvloeijende werkwoord e (slotvorm, 
oe; substantiefvorm , eroe of oeroe; gerundium etc; praet prae- 
sens elari, vulgo eta). Het beteekent oorspronkelijk: krijgen, 
zich toeeigenen, Engelsch to get. De werkwoorden, door 
middel van dit werkwoordelijk element afgeleid, beteekenen 
derhalve het zich toeeigenen eener bepaalde van 
buiten af komende werking (zie § 40) en zijn, naar 
wezen en vorm afgeleide activa, waarvoor wij* in onze 
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Westersche talen, verba passivay of reciproca in de plaats moe- 
ten stellen. 

In het Japansch kan er alleen spraak zijn van de wijze hoe 
de zoogenoemde verba passiva worden afgeleid, maar geen- 
zins van lijdende verbuigings vormen, want het werk- 
woord e heeft geene andere verbuigingsvormen , dan die der 
gelijkvloeijendc conjugatie. 

Er zijn drie graden van afleiding. 

a. Verba passiva van den eersten graad. 

Alle ongelijkvloeijende, overgankehjke w\v. (uitgaande 
op i) kunnen passiva worden, wanneer het werkwoordehjke 
element i door het werkwoordelijke element e vervangen wordt, 
bijv.: 

Oeme, -Xv-i^, het voortbrengen verkrij- 
gen, voortgebragt of geboren wor- 
den, ontstaan. 

Jome , JT) Ys , gelezen worden , luiden , 
onzydig WW. 

Arey ^-^^ , het aanzijn verkrijgen, wor- 
den. 

Nare, ^ ^ , worden. 

JFore^ IN ^ , breken o. ww., gebroken 
worden. [^\j U ^^ ^ ^^^ n, 
kazeni tooreroe takeno ko, een door 
den wind gebroken wordende bam- 
boesriet.] 

Ike^ y^% het ademen of leven ver- 
krijgen, levend worden. 

Jake, ^ Jn , gebrand worden, zlch bran- 
den. 

Kike, 'H'Jn, hoorbaar worden, luiden. 



Oemiy '^ fA] , voortbrengen, baren, doen 
ontstaan, 

t/bm, tn '*} y lezen. 

Art J SKcN, aanzijn, bestaan. 

Narif 4-=^, zijn. 

Jfori, IN=^, breken, overg. w. 



Iki, v^ > ademen, leven. (Zie § 87, 

Toelichting). 
Jakiy -^-Wr, branden, overg. ww. 

Kikiy -H- ^ , hooren. 



In Japaneche Woordenboeken zal men te vergeefs naar deze onderscheiding 
zoeken, en, mogten beide vormen toevallig aangehaald zijn, te vergeefs naar 
eene opbeldering daarvan uitzien. 

Ook de gelijkvloeijende werk woorden uitgaande op i , 

meestal eenlettergrepig , volgen dezen regel van afleiding met 

eene slechts schijnbare afwijking, daarin bestaande, dat er 

de j als overgangsletter tusschen den wortelvokaal t van het 

werkwoord en de daarop volgende e (oe, eroe^ oeroe) in de 



ten. 



JVi', J I {niroey )J i^), koken, overg. 
WW. Tiijawo niroe^ thee koken. 
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uitspraak ingelast, en schriftelijk door H^J^/ rt»i^/ H rf» 
jeroe of rt ^ » joeroe^ enz. aangeduid wordt. Uit onkunde 
wordt H » i^» ^^^'^ door ^ , /fe of Ae, vervangen. 
ilft, ^aJ {miroey mite)^ zien. i/y>, »J H i^ijoe^ n\r\ ; ndfoeroe^ 

rAi H !^ ; »y>^, «0 H ^)» blgken, 
zigtbaar worden. 
^'^. V H {}J^^ * H , ijoeroe, # H & ; 
^f 44:)K)9 geschoteo, getroffen wor- 
den, een schot krijgen. Van daar 
ijoe m», een aangeschoten hert. 
Nije, J I H {nijoe^ JJ H ; nijoeroe, 
jj H ^ of nijeroe^ H H^ I 9njeie, 
il H >Vn)» koken o. w. Nije-joe^ ko- 
kend water. Nabe no joe nije-tagiroe 
lokiy wanneer het water van (in) den 
ketel kookt. 

b. Verba passiva van den tweeden graad. 
In plaats dat het werkwoordelijke element % eenvoudig door 
Let werkwoordelijke element e vervangen wordt, ondergaathet 
element i der ongelijkvloeijende ww. cene vokaalversterking en 
wordt a of 0, aan welke vokalcn nu het vcrbum e wordt toe- 
gevoegd. Men verkrijgt aldus de vormen -ae of -oe, die, ter 
vermijding van de gaping, in aje of oje overgaan, even als in 
het Nederlandsch maai'Sn in maai-j'en en iooi-en in tooi-j-en 
veranderd wordt. 

Art, 5K=^, aanzijn, bestaan; hebben. Araje^ J^*NH (am^oe^ arajoeroe^ 

arajete)^ het voorwerp worden yaa 
het hebben , even als in het Engalsch 
it U to be had. 
Ivaje , ^^ C H 9 ^^^^ bet voorwerp van 
zeggen worden , genoemd worden , 
heeten, o. w. 
Siraje^ ^^ ^ H 9 bet voorwerp van lee- 
ren kennen worden, gekend worden. 
Kikoje, -MTiH* ®DZ., het voorwerp 
van hooren worden, zich doen hoo- 
ren. Van daar kq;e^ verkori voor 
kikoje^ de stem! 
Omovoje , -k v^ 'rf H « enz., het voorwerp 
van denken worden , gedacht wordeo. 



/9», y^, zeggen, heeten. 



Sirij ^s:^, leeren kennen. 



Kiki^ M^ /- , hooren. 



Omoviy >^ >^ aJ , denken. 
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Het beginsel, waamaar de i der ODgelijkvloeijende ww. bij 
wijze van vokaalversterking au eens tot a, dan tot o gewij- 
Mgd wordt, is hetzelfde dat alle hoog-Aziatisclie talen be- 
heerscht, t. w. de vokalen der bij-syllaben voegen zich bij 
wijze van assimilatie naar dien van de hoofd-syllaben *). Dit 
beginsel van assimilatie doet zich niet alleen bij de vorming 
van den hier bedoelden lijdenden vorm der ww. gelden,maar 
is ook van invloed op de vorming van den causatieven werk- 
woordelijken vorm, hoewel het daar niet met die strenge con- 
sequentie wordt in werking gebracht, als het, yolgens de op- 
merking van w. schott, in het Hongaarsch het geval is. Heb- 
ben wij op bladz. 31 nasi (doen zijn) als den causatieven vorm 
van ni (zijn) leeren kennen; oki opstaan, heeft okosi (doen op- 
staan, opzetten) in plaats van okasi tot causatieven vorm, 
terwijl in het daarvan afgeleide okasitne (laten opstaan, gelas- 
ten dat men opsta) de o weder tot a gewijzigd wordt. 

De Substantief?ormen der afgeleide passiva van den tweeden graad, t. w. arajoeroe^ 
ivojoeroe^ drajaeroe enz., beteekenende #bet voorwerp van bet bebben,zeg- 
gen, leeren kennen enz., met andere woorden, dat gene wat men beef t, 
wat men zegt, wat men leert kennen, beantwoorden volmaakt aan de 

Cbinescbe zegswijzen p^ '^n ♦ *^ ^^^^* rT( '^§' *^ *^^* f/\ T?'' *^ 
tschL Worden die vormen, de Japanscbe zoowel als de Cbinescbe, attributief 
gebezigd, dan staan ze gelijk met zoogenoemde lijdende deelwoorden van den 
verleden tijd; bij v.: Kono mi fasirano kamiva ivajoeroe save no kami nari ^ 
deze drie Kami^s (opperwezens) zijn de zoogenoemde geleidsgoden. — 
Sirc^eroe mono, bet voorwerp, dat men leert kennen, meestal bet voorwerp, 
dat men beeft leeren kennen. 

c. Verba passiva van den derden graad. 

In plaats van het eenvoudige werkwoord e, wordt are^ 
worden (fieri), ontstaan, (volgens bladz. 177, regel 19, de 
lijdende vorm van ari, zijn, wezen) — tot vorming van 
het lijdend geslacht der werkwoorden gebezigd en daarmede 
tevens het begrip der voortduring daaraan verhonden. Are heeft 
het werkwoordelijke eerste lid der zamenvoeging in diens 



Vergel. Dr. w. schott, Vertueh uber die Tatariichen Spraehen, Berlin, 1836, 
bladz. 23. 
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substantiefVorm (bij de ODgelijkvloeijende ww. de uitgang oe^ 

bij de gelijkvloeijende ww. dc uitgang croe) v66r zich. 

Er grijpt cvenw(;l bij dezc zamenvoeging eene dim plaats, 

doordien de zwakke uitgang oe door de daaropvolgende sterke 

a van are onderdrukt wordt *). 

Uit fi^oe arCy ^^ N^, wordt /*^ a r^, ^jt^i, getrokken worden. 

f nasoe are, 'hK^^^« " n as are, 4^^^, gemaakt worden. 

f moUoe are, V%\ >^^<i » mo tare *), jH^-^i gevat worden. 

oetaoe ard, ^^^-^^, v oetare *), ^^^ , geslagen worden. 

[*) Zoude nogmaals gevraagd worden, waaromde werkwoorden oitgaandeopln, 
zooals motui, oetai, overgaan in motare en oetare, en niet in moUare en oeUare^ 
zoo dient tot antwoord: 'omdat het daarmede joist gesteld is, als met de i 
in onze woorden natie en natuur of n a talis, d. i. Japansch in en tioe 
hebben geene andere inuerlijke waarde, dan die van H en toe, alhoewel ze in 
bepaalde gedeelten van Japan als tsi en tsoe uitgesproken worden. — Heeft 
de t eene a, e oi achter zich, dan behoudt of herneemt ze hare oorspron- 
keiyke waarde en wordt als t uitgesproken ; tea , tee en iso zyn klankverbindin- 
gen, die in de zuivere Japansche uitspraak, d. i. in die, welke door het aan- 
leeren van Westorschc talen nog niet verbasterd is, niet best a an.] 
Uit oemoe are, -^^ JK^, wordt oemare, ^^V^, geboren worden. [den. 

» Otoe are, ^j\ ^-si, ovare, -k C ^ , nagezeten of vervolgd wor- 

» joboe are, ^iV 5^^t " Jobare, tnX ^ i geroepen worden. 

# akeroe are, JK-Sn^ J^ -^ » ' akerare, ^-^4^^^^, geopend worden. 

*' mazeroe are, \*\f^ J^^, " mazerare, \e\jt^^, gemengd worden. 

f taieroe are, ^>K'^ JK^, " taterare, ^)K»^-^» opgesteld worden. 
enz., enz. 
Dezc werkwoorden worden naar bet schema der gelijkvloei- 
jende werkwoorden {-c, -oc, -eroe of oeroe, -elari^ 'Cla enz.) ver- 
bogen. Er valt dus aangaande den verbuigingsvorm der 

lijdende werkwoorden niets op te merken. 

A u II m e r k i n g. 

Tegenover doze geleidelijke methode van afleiding, die ik als het uit- 
vloeisel van eigen onderzoek, op mijne varan twoording neem, staat geen gerin- 
ger gezag, dan dat der Japanezen zelveu, wier taalmeesters een werkwoord Jia^ 
roeroe {rare, raroe, raroeroe, of ook reroe, en roeroe) geadopteerd en in de Ja- 
pansche Woordenboeken hebben opgen omen, als beantwoordende aan zeker 
Chineesch werkwoord ("Z^, pt), dat gebezigd wordt om het lijdende geslaoht 



M Dit zelfde venchijosel doet zich ook in het Nederlandsch voor. Vergel. Dr. w. o. 
BRILL, NederL Spraakieer, bladz. 52. 
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der orergankelijke werkwoorden in het Chineesch uit te drukken. Van den Ja- 
panschen kant zal dus miJDe theorie van afleiding regtstreeks als een paradoxon ') 
worden tegengesproken , en het Japansche tolkengilde zal — mogt er al strijd 
deswege ontstaan, zich als ^n man om dit rare^ raroeroe scharen en officieel 
verklaren: Mthat I am mistaken^'* '). Het aan den tijd en aan den drang der 
rede overlatende, om eerst eenen, dan eenen tweeden Japanscben kop als vrije 
haven voor deze theorie open te stellen, houd ik mijne wijze van afleiding als 
het natuurlijke uitvloeisel eener geregelde taalvorsching vol, en ontken het be- 
staan van een zelfstandig werkwoord rare (raroeroe enz.), dat NBI het eenige 
onder de werkelijk Japansche (niet uit het Chineesch ontleende en gejapaniseerde 
werkwoorden zou zijn, dat met eene r beginti Het spreekt van zelf, dat onze 
landgenoot, de geachte steller van het Nagasakische handschrift, er niet aan- 
sprakelijk voor kan gesteld worden, wanneer hij, op gezag der Japanezen, een 
zelfstandig werkwoord roeroe met de beteekenis van #worden** aanneemt. 
Werd ik toch zelve jaren lang gefopt door ditzelfde rare, raroeroe enz., dat 
spookachtig uit iederen lijdenden vorm verrees, zich hardnekkig aan elk me- 
thodisch onderzoek onttrok, en telkens wederkeerde, tot dat het door de ge- 
leidelijke wijze van afleiding van den lijdenden vorm , die zich aan mij , als eene 
logisch consequente, als het ware, opdrong, ontmaskerd, uit de reeks der 
grammatikalische hulpwerkwoorden verbannen en tot het gebied der oorspronke- 
lijke Japansche Woordenboeken terugverwezen werd, waar het nog al spookt 
en voort zal spoken. 

Er is nog een gezag, dat zich aankant tegen de analytisch-synthetische 
methode, door mij in de beschouwing van den lijdenden vorm der Japansche 
werkwoorden gevolgd, en dat ik daarom nog even onder de oogen moet zien. 
Het is § 38 van het meergemelde Epitome L J, Wat daar aangaande de con- 
jugatie der affirmatieve werkwoorden in den lijdenden vorm is bijgebragt , berust 
op eenen lossen grondslag en kan alleen op de ongelijkvloeijende ww. toege- 
past worden , terwijl de gelijkvloeijende ww. over het hoofd gezien zijn. Dat 
men door de verwisseling van de laatste lettergreep koe van het ongelijkvloei- 
jende WW. kaki, kakoe, welke vorm kakoe in regula jprima van § 37 van het 
Epitome als infinitief en als indicativus praes. bestempeld is, — dat men door 
verwisseling van dit koe met ka en door toevoeging van roeroe den passieven 
vorm kakaroeroe (geschreven worden) verkrijgt, is waar^ maar men zoude een* 
misslag begaan, wilde men van akoe, den indicatieven sluitvorm van het ge- 
lijkvloeijende WW. ake (openen), even zoo eenen lijdenden vorm akaroeroe aflei- 
den, daar deze feitelijk ^^i^^^^ <> JK4n»^J& <» ^^A^»^S /- of JKJnA^ »^ f 
akerar)e, -oe, -oeroe of -eroe)^ dus akeraroe is, De in het Epitome opgestelde 
regel van afleiding der lijdende vormen brengt de zaak in de war, terwijl de 
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verbuigingsregelen als: »perfee£um formalwr mutando iyllabas rum im retm; Jk" 
turum formaiur mutando syllabaa rum in reu"^ alleen van werkingen gewagen , 
welker oorzaak men niet te weten krijgt. 

Ik heb hierboven van eenen lijdenden vorm dar Chinesche taal gewag ge- 
maakt en kom nog even daarop tenig, omdat hel denkbeeld, dat aan den lij- 
denden vorm der Chinesche taal ten grondslag ligt, volmaakt hetzelfdei8,alsdat, 
hetwelk tot de afleiding of vorming der Japansche passiva geleid heeft, en dua 
voor de juistheid mijner opvatting van bet wezen van den lijdenden vorm pleiten 
kan. Ik zai kort zijn. De twee voomaamste Chinesche werkwoorden, die tot 
vorming van bet passief dienen, zijn 7K pi en fa jfebe, Het eerste betee- 
kent: aantrekken, (een kleed), op zich nemen, zich iets toevoe* 
gen — zicb iets berokkenen. Het tweede beantwoordt in alien deele aan 
het Japansche werkw. art, voorhanden z\jn, en beteekent, even als dit, 
ook h ebb en; want zegt men: de boom heeft bloesems, zoo komt dit op 
hetzelfde neer, als of men zeide: aan den boom zijn bloesems; de Chinescba 
uitdrukking hiervoor is scko/ YEOE hod ^). Yebe^ hebben of voorhanden 
zijn, heeft de nadere bepaling, wat? men heeft, of wat? voorhanden is, aU 
object onmiddelijk achter zich. Is nu deze nadere bepaling een objects-zin , 
die zijn bijzonder subject heeft, hetzij bij name genoemd of er onder begre- 
pen, dan heeft het subject van yeoe eene door den objects-zin aangewezen wer- 
king of handeling buiten zich, d. i. het verhoudt zich lijdend daartegen 
over. Trekt het subject van eenen zin zich de werking of handeling vaii een 
ander subject eerst aan, zoo als men, om op het gebied der zinnelljke aan- 
schouwing te blijven, een kleed aan trekt, zoo wordt het, met betrekking tot 
de werking of handeling van een ander subject, lijdend. Aan denzin: «^eengoed 
mensch wordt door anderen bedrogen,** wordt in het Chineesche de wending 
gegeven: een goed mensch trekt aan {pC), dat andere bedriegen ^) of hy 
heeft iyeoe)^ dat andere bedriegen. — Ik heb gemeend dit ook daarom temoe- 
ten aanmerken, omdat sommige Sinologen het hier aangehaalde pH nog altooa 
voor eene praepositie houden, die #door** (Lat. wab^'' Fr. "par*^) zoo be- 
teekenen ')! P7 is een volbloed Chineesch werkwoord, en geene praepositie I 

Nu nog eenige voorbeelden, om hel gebruik van den lijden- 
den vorm toe te lichten. 



*) EUmetu de la grammedre ChinoUe par u. abbl-riSmusat, Par. 1822. blads. 139, 
§ 363. — Grammaire Mandarine, ou principee geniraux de la langue Gunoiee parUe, pmr 
M. A. BAZiN, profeneur de Chiuoie moderne. Parte. Imprimi par autorieatUm detEmpe^ 
reur, 1856, bitdi. 43. 
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Midsoe va figaHve nagaroe^ de stroom vloeit oostwaarts. Midaoe, zoei wa- 
ter, rivier. Figan zamengetrokken uit Ji-moekain, d. i. de zon is ie gemoet 
gekomen; er is kata, zijde, daaronder yer8iaan;/f moekain kaia -^.finC hasiziz. 
fingan = figtm kata, is de zijde, waar de zon te gemoet, d. i. naar ons 
toekomt. West, inisikala, zamengetr. tot nUikata^ kortaf ittn* genoemd , isde 
zijde, waar de zon heengegaan is, of heengaat. — NagarCy in de lengte 
voort bewogen worden, stroomen, vioeijen; als subst. nagare y de stroom. 

Aaagavo Ma ni oemareie , joebe ni si 9oe , bet ocbtendgelaat (de bloem van de 
winden , convolvulua) wordt *s ocbtends geboren en sterft *8 ayonds. 

Kono mitn sakanni okonavareroe to mijetariy bet is bewezen, (of, bet 
blijkt), dat deze weg meer en meer begaan wordt. Okonavare^ bet passief van 
okonaviy of okonai^ bewandelen, begaan, uitoefenen. Mijetariy bet praeteritmn 
praesens van mvje ^ blijken; en dit de passieve vorm van mt, miroey zien. 

Ak* foe ni fanatarete tHjak* kan sUaroe Josi- too 

Uin- f6 zoBy men verspreidt bet gerucbt dat bet sebip door eenen kwaden 
wind (van z^jne ankers) gestagen en naar den wai gedreven is. 

'Fanatarete y bet gerundium van fanatare {fanataroe ^ fataroeroe enz.), losge- 
maakt, of losgelaten worden, en dit als lijdende vorm afgeleid van bet onge- 
lijkvloeijende ww. fanatsi {fanatsoe)^ loslaten; b\jy.: takawo fanataoey eenen 
valk loslaten; jatoo fanatsoe^ eenen pijl afscbieten. FancUaroeroe beet de straf 
der vogelvrgverklaring. 

THjak^ kauy een uit bet Cbineescb ontleend zamengesteld woord, beteeke- 
nende: aan den wal komen. 'Sitaroe ^ gedaan bebbende, bet praet. praes. van 
W, doen. THjak* kan ei taroe Jon, de tijding dat men aan den wal gekomen 
is. Tain f6)Hy -zoe, Yerspreiden. 

Het voorwerp, waarvan de werking uitgaat, die bet onder- 

werp zich toeeigent, gaat als nadere bepaling vooraf, geken- 

merkt door den uitgang ni, of door no tameni, d. i. ten be- 

hoeve van. . . . 

Ten wooni koroaaroe^ (b\j) wordt door den keizer gedood. — Warewa fito 
Ml taainameraroe ^ ik word door anderen geplaagd. — Inoeni kamaretaroe fito , 
iemand, die door eenen bond gebeten is. Kami, ongelljkvl. ww., bijten. Men 
gewaagt ook wel van inoeni kamaretaroe mij6 jak^ d. i. door honden gebe- 
tene wondermiddelen ; maar dit is eene onlogiscbe uitdrukking, die geene na- 
Tolging verdient* 
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Mimana isoeini Sinrano tameni forohoiaroe^ de staat Mimana wordt ten 
laatste ten behoeve van (= door) Sinra ten gronde gerigt. ForoU^ ODgelijkvl. 
WW., te gronde gaan. 

De stof, waaruit lets wordt, gaat als nadere bepaling in 
den genitief vooraf. 

Verge]. Sivo natoa no kori nareroe sima , eilanden , door stolling ontstaan van 
zeeschuim, biz. 170, regel 2. Kova fino hand no in no nareroe nariy deze 
(geest) is uit het bloed van den vunrgod voortgekomen. 

DE LUDENDE VORM DER WERKWOORDEN. 

{I'olgenB het Nagatakitehe handschrift >). 

De zoogenaarade lijdeiide werkwoorden, die in het Neder- 
landscli met het hulpwerkwoord word en gevormd worden, 
worden even zoo in het Japansch gemaakt door het verle- 
den deelwoord, of den verleden tijd, gevolgd door roer^oe, 
worden. 

Oeis\ slaan. OeW*ta^ geslagcn. Oets^taroeroe^ gestagen worden. 

[Vergel. Oetare^ oelaroe^ oetaroeroe^ de passieve vormen van oeUi^ slaan, 
bladz. 180, regel 9. Wegens roeroe ^ zie bladz. 180, Aanmerking. 

NB. De oppertolk voor de Nederduitsche taal, de Heer N. M. hatsijemok, 
heeft deze § van het Nagasakische handscbrift — goedgekeurdll! — 

HOFFM.] 

De vervoeging van roeroe, worden, behoefl dus alleeii 

hier nog te worden opgegeven. 

Tegenw. tijd. Watakoeaiwa {go) roeroe^ ik word. 

Onvolm. verl. tijd. » i^ re oUHa^ ik werd. 

Volm. verl. tijd. » f reta^ ik ben geworden. 

Meerdan volm. verl. tijd. f a rete ivnoote oUHa^ ik was geworden. 

Toek. tijd. f /r roefoe de arooy ik zal worden. 

Verl. toek. tijd. n u re ots^ia dearoo^ ik zal geworden zgn. 

[De paarden van onze grammatische Kiereboe gaan bij roeroe met hatsije* 
MOK op hoi; ik spring er uit en ga over tot den ontkennenden vorm der 
werkwoorden. Hoffm.] 



') In het Nagasakische handschrift gaan de ontkennende werkwoorden (§ 84 tot 101) 
het lydende werkwoord vooraf. De hier gemaakte verschikking zal als doelmatig worden 
beaamd. 
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DE ONTKENNENDE VORM DER JAPANSCHE WERKWOORDEN. 



DOOB 



J. HOFFMANN. 



I. Oorsprong en wezen van den onlkcnneuden 
vorm. 

De Japansche taal brengt in den ontkennenden zin de ont- 
kenning in verba nd met liet praedicaatswerkwoord. Zij ont- 
kent wel , dat eene werking of een toestand aan een bepaald 
ondervverp gekoppeld is en met een bepaald voorwerp in 
verband staat; maar zij ontkent niet, zoo als dit in onze 
Westersclie talen geschiedt, het aanzijn van bet ondervverp 
of van liet voorwerp, en laat de handeling, de werking of 
den toestand, waarin zij betrokken zijn, als positief bestaan >). 

Op grond van dit beginsel beeft het Japansch geene tegen- 
bangers van onze woorden »geen, niemand, niels" *). Op grond 
van dit beginsel is bet ook niet de inhoud van depraedica- 
tieve bepaling, wat onkend wordt, maar alleen bare koppeling 
aan bet onderwerp; en daar bet vermogen van koppeling in 
bet werkwoordelijke element i ^) , of in de daarmede gevormde 
werkwoordelijke stammen ni *) of si ^) gelegen is, zoo wordt bet 
ontkennende element, dat ook in bet Japanscb de klank n 
is, aan deze t, ni of si^ bij wijze van bijwoordelijke bepaling 
toegevoegd. Men verkrijgt dus in de eerste plaats de vormen: 
n -f- * = ni; ni + i = ni; w H- «i = zi; ontkennende on ge- 
lijk vloeijende bulpwerk woorden, met den indica- 
tieven sluitvorm r^ , noe of J^, zoe^ die tevens de zelf- 
standige en attributieve vorm is, en alleen als afleidings vorm , 



*) Het ODlogische onzer door het gebniik bevestigde zegswyze: ^^Ik sie niemand/' 
tpringt in het oog, aU men daartegenover stelt: Ik zie velen die er niet aanwezig zfjn. 
Ik roer dit alleen aan , om het goede regt van eenen ontkennenden werkwoordelyken vorm 
te bepleiten. *) Vergel. bladz. 135. *) Zie bladz. 135. 

') Zie § 30. Toelichting. •) Zie bladz. 51. 
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niel als zelfstandig werkwoord voorkomt In den meer ge- 
kuischten stijl der schrijftaal wordt doorgaans I^, zoe^) /in de 
spreektaal daarentegen fi^ , noe^ gebezigd. — Het gebruik van 
den stamvorm zi bepaalt zich lot de schrijflaal» dat van 
den stamvorm ni wordt vermeden *). 

II. A fielding der ontkennende werkwoorden. 

Bij de gelijkvloeijende ww., uilgaande op e of op ge- 
lijkvloeijend i, worden zi en ni, of hun sluitvorm zoc, of noe 
regtstreeks aan deze uitgangen toegevoegd; bijv.: 

Ake , openen ; akezoe , t^ '4^ K , of akenae , t^ '4^ K » ^^^^ 
openen. 

Nare , worden ; narezoe , -h ^ K » of narenoe , +n ^ K » ^i^^ 
worden. 

Sc, doen; sezoCj ^ r^ , of «ewoe, ^ K, niet doen. 

M, zien; mizoe, r^l I^, of minoe, ffj IX, niet zien. 

Het eenigzins onregelmatige werkwoord ki, komen (K, koe^ koeroe. Hie ^ 
kijot) heeft tot ontkennenden vorm niet kinoe^ dat zljdestof beteekent, maar 
konoe , n K ; van daar koneha naranoe , men moet komen, woordelijk: bij 
het niet komen is het niet. 

Bij de ongelijk V loeijende ww. uitgaande op i, onder- 
gaat deze i, even als bij de afleiding der causatieve werk- 
woorden (zie bladz. 51) en bij die der passiva van den twee- 



*) De regel eischt, dat men V< {zoe) schrijft; maar van honderd Japaniche boeken 
is er naauweiyks cen , waarin daarop behoorlijk gelet, en niet K (f^) in plaats ranV^ 
{xoe) gebezigd is, als had men geen' tijd om correct te schrijven. Oeze nalatigheid is Tan 
groot gewigt, daar het onderscheid tasschen den causatieven en den ontkennenden ▼ono, 
tasschen >s ^N V< (foeratoe , d o e n regenen , en ^ »^V<; (faerasoe) , niet r^enen , wordt 
uitgewischt. 

*) Wanneer de stam ni vermeden wordt en niet in gebruik is , zoo vloeit daamit nog 
niet voort, dat hij als stam eener reeks van regelmatig daarvan gevormde afleidingen niet 
tot grondslag mag genomen v^orden. Zoekt men naar eenen vasten grond voor de alige- 
leide vormen , zoo wordt men van zelf tot den stam teraggeleid. « En waarom" segt onia 
taalkandige Dr. l. a ti wxnkbl, in zijne Proeve van Etymologie van het werkwoord 
LIJKEN en zijne voornaanute a/ttammeHngen , 1857, bladz. 1, — »waarom zon de ety- 
mologic het voorbeeld der proefondervindeiyke wetenschappen niet mogen volgen, wan- 
neer zy de vormen en beteekenissen van eene gansche reeks van vroeger of thans nog 
gebruikeiyke woorden kan verklaren , door aan te nemen , dat de eene of andere gefin- 
geerde woordvorm , die thans niet meer kan aangewezen worden [ik voeg er by : of die 
thans in onbruik is gekomen] in een lang verleden tydperk werkeiyk bestaan heeft?" 
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den graad (zie bladz. 178), eene vokaalversterling en wordt 
a, ten gevolge waarvan de vormen azoe of anoe on tstaan, bijy.: 

Kaki^ schrijyen; kakazoe of kakanoe^ niet schrijven. 

Nasif doen zijn; namzoe of nasanoe, niet doen zijn. 

Tatsi , opstaan ; tatazoe of tatanoe , niet opstaan. 

Oetsi^ slaan; oetazoe of oetanoe, niet slaan. 

Nomi , drinken ; nomazoe of nomanoe , niet drinken. 

Ari , wezen ; arazoe of aranoe , niet voorhanden zijn. 

Narif zijn; narazoe of naranoe, niet zijn. 

III. Verbuigingsvormen van de ontkennende werk- 
woorden. 

1. De meest gebruikelijke , eenvoudige vormen van het ont- 
kennende hulpwerkwoord zi^ vulgo ni, zijn: 

Yoor de schr^jftaa]. Voor de spreektaal. 
Stamvorm (zie bl. 135). ml^ *'^. 

Indicatieve sluitv. (bl. 137). Eoe^ H* 
Zelfstandige vorm (bl. 139). soe, Vc. 

{KoeTa^ KC 
Koewa, V<3^. 
BQvoegel. vorm. of deelw. 
139). 



[nly Diet in gebruik.] 



Dezelfde, geisoleerd. 



r. (bl. j 



Eoe^ V^. 



noe. T)<s. 



Oerundium (bl. 141). 



izlde 9 ^'^ V I door elisie 
overgaande in 

izoedey *k5K of 
Koende » >< ^ h * 
zamengetrokken 
uit zoe-ni'te, 

■oe-»lte **). 
Tijdbepalende locatief, cau- \ 
saal- en modaaWorm (bl. IzebSf V*C . 
145). J 

iEoenbaf V:^ ""C 
soemba j 
zamengetrokken 
uit zoe-ni^va, 

Toegevende vorm (bl. 147). I " * 

I soe to yedomo* 

•) De vorm van het gerundium senoe + de (ji\ ^^L jjfj ) , niet doende 



de, !K, of 

nde 9 ^ )K t 
zamengetrokken 
uit ni- of noe-le *). 

noe-nl-woitewa. 

neba, ^h*C . 

deTa, VC 1 of 
ndeTa. 
noe naraba. 

ne domo. 

noe to yedomo. 
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gaat over in nenCde. sede V5K; \3^i aranoe + U s arande ySj^ rt|j V niet aan- 

wezig zijnde, wordt arade^ ^>HVf uit saranoe + te zamengetrokken nit 
aikaranoe 4" te^ niet zoo zijnde, wordt iarade^ 4^»^s5^^• uit omovanoe + ^ 

(yi\ J^ rjjl) wordt omovade , 'k>WC)Kf zonder te denken, gel^k- 

staande met omovazoende of omovazoede, 

**) De zamengestelde vormen zoenie, noe vi woUe toa, noe naroBa zgn wc- 
gens het overzigt mede hier opgenomen. 

2. Praeteritura. Het door luiddel van te an, = tori, vulgo 
/a ») van den ontkennenden stamvorm ni afgeleide praeteritum 
praesens, dat vol gens den regel ni + tari of nita zou meet en 
zijn, wordl door nanda, +n r^ ^ » uitgedrukt. Men beeft das 
het ontkennende element, de »w," sterker willen doen uitko« 
men. Daarop berust bet bestaan van vormen als: 

Akenanday niet geopend hebben; agenanda ^ niet opgeligt hebben ; yomairaii^ , 
nomananda, niet gelezen , niet gedronken hebben, enz. 

Alcenanda nareba^ akenanda niwoitetcay dewijl men niet geopend heeft. 

Akenanda naraba^ of akenandaraba ^ in ge?al men niet geopend heeft. 

Imperatief. Do gebiedende wijs wordt gevond en door 
toevoeging van na (= Lai. ne) aan den substiintiefvorm van 
bet bevestigende (affirmatievc) werkwoord. 

Aroc, bet zijn; aroena, 't zij niet! 

Soeroe, bet doen; soeroe nn, doe niet (Eng. don't) woordelijk: 
»bet doen zij niet!" 

Is bet bcgrip van voortdnring aan bet verbod verbon- 

den, zoo wordt nakare^ de gebiedende wijs van bet voortdu- 

rend ww. nakari niet voorbanden zijn, in plaats van na^ 

gebezigd. De bandeling of werking, welke door nakare alseene, 

die niet zijn niag, bestempeld wordt, gaat als subjectszin , 

gekenmerkt door kolOj zaak , vooraf; bijv.: 

Tsioe-sijo mitsi too saroe koto tovokarazoe, Korewo onore ni fodokonte nega- 
vazoenba , fito ni fodokosoe koto nakare *). Wie eerlijk is en welwillend , wgkt 
van den weg (van de zedewet) nooit ver af. Wenscht hij niet, dat men hem- 
zeWen dit of dat toevoegt, zoo mag hij het ook anderen niet toevoegen; of 
woordelijk: Dat de eerlijke en welwillende den weg verlaat, is niet ver. Is het 



>) Zie bladz. 45. *) Woorden vtn confuoiub in het boek Tieho9ng yoMg hoofdtt. IS. 
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zijn wensch niet, terwijl hemzelven iets wordt toege?oegd; zoo mag het ook 
Diet zaak zija dit anderen toe te voegen. 

Toelichting. Ibvoki^ adj. ver; tovokari^ ver zijn; tovoka^azoe^ niet ver 
zijn. — Negavif ongelljkvl. ww., wenschen; negavazoe^ niet wenschen. Fodokoai 
ODgelijkvl. WW., geven, toe^oegen. 

Futurum. De vorm van den toekomenden tijd wordt 
niet van zi^ maar in de schrijftaal van het van zi afgeleide 
voortd. WW. zari gevormd en is zaran^ ^ \Vs fi- De spreek- 
taal gebruikt de wending: noe-de aroo, K IK iK Its -^ , d. i. in 
het niet-doen zullen zijn. Vergel. bladz. 140. 

Men heeft ook mat, voorkomende in zamenstellingen als aroe 
mai^ kakoe mai^ oetsoe mai voor een fiiturum van den ontken- 
nenden yorm aangezien, en in de even aangehaalde zamenstel- 
lingen de beteekenis gelegd van *men zal niet zijn, men 
zal niet schrljven, men zal niet slaan/' Ik kan deze opvat- 
ting niet beamen, om de navolgende redenen. 

Mai is eene door elisie der z ontstane vulgaire vorm van masiy 1'^ , 
even als ids de elliptische vorm is van zide. Mazi zelf is eene ineensmelting 
van ma + nasi^ vulgo ma + nai en beteekent woordelijk: plaats is er 
niet. Het stamwoord ma is reeds op bladz. 163 toegelicht als beteekenende : 
ruimte, plaats, of, met. betrekking tot tijd, wijl, poos. Logisch knoopt 
zich daaraan nog het begrip van ons woord gelegenheid (Engelsch opportunity) \ 
bijv.: Ikariwo oroaoe ma mo nakoesite^ kazeni makaaete joekoe^ d. i. niet eens 
tijd (of gelegenheid) zijnde om het anker uit te werpen, geeft men zich aan 
den wind over en gaat door. De handeling, waartoe geen tijd of geene gele- 
genheid is, is, zoo als uit dit voorbeeld blykt, allezins eene, die niet ge- 
schiedt, omdat er tijd of gelegenheid toe ontbreekt, maar een werkelijk futu- 
rum, dat ze niet geschieden zal, ligt daarin niet opgesloten, of men moest 
kunnen aantoonen, dat het stamwoord ma ook de beteekenis van do el of 
oogmerk had. 

Yan de verbuigingsvormen va» mazi of mai^ dat de nadere bepaling, waartoe 
de tijd of gelegenheid niet is, in den werkwoordelijken stamvorm, of in den at- 
tributieven vorm v66r zich heeft, verdienen vooral opmerking: het tijdbepalende 
gerundium mai ni, terwijl geene gelegenheid is; mai toki, als er geene gelegenheid 
is; mai tomo^ al is er geen tijd voor, en de afleidingen: maziki, maziki nari; 
mazikoeva of maikoeva^ indien; mazikereba of maikereba, daar, dewijl; mazike- 
redomo of maikeredomo , alhoewei er geen tijd of gel^enheid toe is. On^ki tsoe^ 
kai naaaroe (of naaare) mazikoe aoro^ er is (jtoro) geene gelegenheid of aanlei- 
ding, dat uwe belangstelling worde opgewekt. 

2. De meest gebruikelijke zamengestelde vormen vloeijen 
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voort uit eene verbinding van hel ontkeniiende w\v. zi, vulgo 
ni, met ari, aanhoudend zijn. Zij zijn dus voortdurende 
WW., en worden even als het ongelijkvloeijende ari verbogen 
(art, aroe, are, ariie o£ atte, arita, ofatta, areba^ araba, aran^ enz.) 

Kiezen wij tot voorbeelden de gelijkvloeijende werkwoorden: ake, openen; 
are, worden; nare, worden; se, doen; m, zien; mtfe, zich ?ertoonen; en de 
ongelijkvloeijende: kaki^ schrijven; nan^ doen zgn , oein, slaan; nomi, drin- 
ken; omovi, denken; ari, wezen; nari, zijn; zoo verkrijgt men lang8 desen 
weg de volgende 

Ontkennende afleidingsvormen. 



Voor de schrijfiaal. 
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OetH, 



Nomi , 
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akez)i,'oe, 
arez)i , -oe , 
narez)i , -(w, 

miz)i , -oe , 

mijez)i , -otf, 

kakazyi , -Of , 

nasaz)i , -Otf . 
oeiaz)i , -oe , 

0MODa5)t, -Of , 

araz)i , -of , 

naraz)^, -of, 
) 



oA'ffi •) de ar)i, -of , 



arfW iiear)i,'Oe, 



n It 



•/ ./ »/ 



kakazi f 



u t 



-* » 



akezar)i, oe, 

arezaryiy o? . 

Harezar)i, -of , narezi de ar)i, -oe , 

eezar)i,'oe, eezi 

mizar)i,-oe, mtzi 

mijezar)iy -oe, 

kakazar)iy'Oe, 

nasazar)i, -of, 

oetazar)i, -of, 

nomazar)iroe, 

omof9azar)i'Oe 

arazar)i -of\ 

Harazar)i, -of , 



nafon t' / 



oetazi 



.•» w y 



noMozi I- I* t 



onovazt /^ « v 



ara^ # / ir 



nOTOH a a H 



Voor de spreektaal. 
akenoe **) d!ff ar)», -of. 



arfirof d^ iir)t, -oe . 



narenoe dear)i, -of. 



eenoe 

nUnoe 

mijenoe 

kakanoe 

naeanoe 

oeUmoe 

nomanoe 

omoveutoe 

aranoe 



'.' V 



J ■/ ■' 



,' J ff 



■/ r f 



Honmoe » t t, 



*) De uitspraak onderdrukt de z van nif on, waerdoor vormeii als akeide 
ar\ areide ar^ enz., ontstaan. Zg komen bij dichters voor. 
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^ De vormen akenoe de art, arenoe de ari enz., gaan in de uitspraak o?er 
in aJtende ar\ arende or* enz. 

***) Naragae wordt meesial door fd aragoe vervangen. 

De ontkeuning van eene ontkenning wordt als eene ver- 
sterkte bewering aangemerkt. 

Voorbeelden van het gebruik van ontkennende werkwoorden. 

!• Ame taoetsi firaken jori kono kaia mono toHfodo dai-fei naroe koto arazi. 
Nisi va Ki-kai Jakoeno nma Jori figasi Osvfoe no Sotoga fama mate (lees made) 
goo rei no joeki-iodokazaroe tokoro mo nasi i). Sedert de ontwikkeliog van he- 
mel en aarde tot op den tegenwoordigen tijd is het niet gebeurd, dat er alge- 
meene vrede was. Ten Westen, van het Jakoe-eiland af, dat tot het Spook- 
gewest behoort, tot aan het Buitenste strand van Oostelijk Osijoe is er ook 
geene plaats, waarheen het gezag der regering niet reikt. 

Toelichting. Firake, gelijk?!. ww., zich openen, ontwikkelen. Firakeri, 
een de schrijftaal eigen vorm van het praeteritam, = heeft zich geopend. De 
zelfstandige en tevens attributieve vorm daarvan is firaken. — Kono kala, zie 
biadz. 115, regel 15. — Arazi, de ontkennende stamvorm, niet voorhan- 
den zyn. De zinsverbinding is eene aaneenschakelende, van daar het gebruik 
van den stamvorm. Zie bladz. 136, b, — Jori, van, uittgaande van; made ^ 

tot aan. Ooo rei {^^ ^ ^ ^\ , het gezag (van de regering). — Joeki to- 

dokiy ongel. ww. = heen-reiken ; iodokazoe, \ reikt niet; todokazaroe, \ is 
niet reikende , niet komende tot ... . Todokazaroe , tevens de substantiefvorm , 
staat hier ais bijvoegeli[jke bepaling van tokoro. — Nasi, er is niet. 

2. Ware koretoo sezoe, ik doe dit niet. — Ki sin no tokoe taroe koto, sore 
sakan naroe ka! Koretoo mite mizoe; koretoo kiite kikazoe; mono ni tei site 
nokosoe bekarazoe '). De weldadige werking der geesten, hoe sterk is zij ! En 
toch, ziende, ziet men ze niet; hoorende, hoort men ze niet; ze zijn in de 
zigtbare dingen (in het stofifelijke) ingelijfd, en men kan ze niet achterwege 
laten (niet wegcijferen). 

3. Koen-si iroe to site, zi-tok-sezaroe koto nasi, Zijoo'ini arite, simowo 
sinogazoe. Ka-ini arite, kamiioo fikazoe, Onoretoo tadasioesite, fUoni mo- 
tomezareha, soenavaisi oerami nasi; kami Tenteo oeramizoe, 8imo fltowo 
togamezoe. Karoega joeeni koen-si vajasoekini toite motte meiwo matsoe '). 



<) Aanhef van eene voorrede. 

*) Woorden van coNrucius. Taehoeng yoeng , hoofdat. 16. 

*) Zie Ttehoeng }foeng , hoofdat. 14. 
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Vertaling. Een edel mensch, eens in eenen bepaalden stand getreden 
zijnde, komt het niet voor dat hij niet dezelfde blijve. Is hij in eenen boogen 
stand, hij stoot zijne minderen niet tenig. Is hij in eenen nederigen stand, 
hij trekt niet degenen die hooger staan. Daar hij alleen op de yolmaking van 
zijn zelf bedacht is en van anderen niets vergt, zoo bestaat er geen af- 
keer van hemO^l^i^ ^^^^ ^ij ^^^^ afkeerig is van den Hemel [van Qod] , 
die boven hem is, en lieden die onder hem zijn, niet mishandelt, zoo is de 
edele mensch steeds tevreden en wacht zijn lot af. 

Toelichting. Zi'tok\ zelfbehoud; zie bladz. 126; zi-tok^ n, zich zelven 
behouden, blijven wat men is. Zi-iok* sezaroe koto^ d. i. het niet blljven wat 
men is, is het subject van nan (is niet). — Sinogazoe^ ontkennende indica- 
tieve sluitvorm van het ongelijkvloeijende nnogi^ afweren, terugstooten. — Fi^ 
kazoe, hij trekt niet, van het ongelljkvl. yVAt , trekken, hier in den zin gebe* 
zigd van slaafs onderdanig zy'n. — Tadtuioe n^, het gerandium van tada- 
Hoesi^ en dit, volgens regel t, bladz. 82, de gesyncopeerde vorm van tadaH- 
hoe 91^ regt maken, rigten, volmaken. — Motomezareba ^ de tijdbepalende lo- 
catiefvorm (daar hij niet vergt) van motomezari^ niet vergen, en dit van mo- 
tome, vergen, vragen. Oerami, gelijkvloeijend werkwoord, afkeerig zijn van....; 
als zelfst. naamw. afkeer. — Karoega joeeni, of karoega Joeveui , daarom; de 
bladz. 119, regel 8. — ^^fejh, toite, ite^ gerund, van 4^, of v (iw, of •) zit- 
ten, waarvan on, •K<=^f is afgeleid. Zie bladz. 52. 

4. Mitsino okonavarezaroe ware koretoo sireri. I^-nfava koretn ioegoe; 
goe-Hja va ojobazoe '). Dat de weg (de zedewet) niet uitgeoefend wordt (woor- 
disl^k: het niet bewandeld worden van den weg), ik weet dit. De verstandige 
gaat hem te buiten, de onwetende komt er niet. 

Toelichting. Okonavi, uitoefenen; okonavare, uitgeoefend worden, oko' 
navarezari, niet uitgeoefend worden. 8iriy siroe, leeren kennen; eireryi^ -oe^ 
weten. — Soeg)i, -oe, -iroe, 'oeroe, gelijkvl. ww., overschrijden. — Qfobyiy 'Oe^ 
bereiken, ojobazoe , of ojobanoe^ niet bereiken. 

5. Ja9o Kami, Kova fUo faHrano mi-nan % arazoe. Oho koeni noeeino 
Kami no ani oto no Kami tatei wo mawoeoe nari. Jaso kami of de tachtig op- 



<) Ik weet zeer wel, dat men tot nog toe dit gezegde anders begrepen, en dat a. &tf- 
MUSAT gemeend heeft, dat de Chinesche uitdrukking W j^ ^&* ^^ '^^ ^^^ Japantch 

door oerami nasi, d. i. i^er is geen afkeer" vertaald is, de beteekenis heeft van*hy 
is niet afkeerig'' {non indignatur); terwijl david collib in z^ne oversetting: The 
Chineae ehuneal work, Malacca, 1828, die plaats vertaalde door: "He feeU no diuatii' 
faeiion" Beiden hebben door dezen misslag een der schoonste gezegden yan comfuciub 
verkracht. Wat wQ op bladz. 182 van dit boek hebben bygebragt, was toen aan de 
Sinologen nog niet bekend. 
*) Ttchoeng yoeng. 
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perwezens. Dit is niei de edel-naam van ^^d* persoon. Men noemt zoo de Kami- 
leeks yan oudere en jongere broeders van den Groot- lands- heerlijken-Kami. 
Toelichting. Fasira, zie bladz. 77, regel 16. — Kami talHy Kami-reeks, 
vorm yoor het meervoud: KamVa of opperwezens. 



6. Rei ni arazoe ') , onbdeefd , onmanierlijk , niet ' weWoegelijk. — Rei , de 
wdYoegelljkheid , het fatsoen, het decorum. Reini arazoeaite miroe naka- 
re/ *) , zonder fatsoen kljk niet ! 

SUtanva arazoe , of sonojSni nai, of aooede toa nai^ *t is niet zoo. 

Minoe de toa naif woordelijk: het is niet niet te zien, d. i. men ziet het 
wel degelijk. 

Iwanoe de toa nai, men moet spreken. — Ware koretoo fakarazoe of kamu' 
wanoe^ ik tel dat niet, ik geef er niet om. Kare moekoetfizoe of hettzi aenoe, hij 
dankt niet. 

7. Omonbakarazaroe too ainaerarezoe '). Wat men niet wikken en wegen kan, 
vindt geen geloofi 

Bohoeni denoe kokoroy onopregtheid , woordelijk: een hart, dat niet regt (ro- 
koefni) vooruitkomt. 

Maia airazaroe tokoro ari^ nog is er, wat men niet weet. Mata jokoeae^ 
Moroe tokoro ari^ nog is er, wat men niet goed doet *). 

Toelichting. Sirazaroe en jokoeaezaroe ^ de attributief gebrtiikte substan- 
tiefvorm als nadere bepaling van tokoro, Zie bladz. 129. g. 

Monokoeoe tokini monogatari aezoe ^). Tijdens het eten praat men niet. Mo- 
nogatariy verhaal, praat. Kedaai koetaini foeta jakoewo kakenoe^ d. i. met 
den mond doet men geene dabbele dienst. 

8. San ka nitaino aida kaze ame nakoe koemorite ,Jino fikari wo mizareha^ 
itai nen no dai-fi too taoekaaadoroe '). Als men binnen drie dagen (na het nieuwe 
jaar) geen wind en regen heeft, en de lucht betrokken is en men de zon niet 
ziet sch^nen , zoo beduidt dit groote schoonheid van het geheele jaar (bet be- 
duidt, dat het geheele jaar zeer schoon zijn zal. 

Toelichting. Fino fikari ^ zonneschijn. Mizareba, de tijdbepalende locatief, 
als men niet ziet. 

9. j^me nimo arazoeaite^ koerokoe koemorite^ in-in taroe mo mata fl nari 
Ook het donkerzijn, terwijl de lucht zwart betrokkei^ is, zonder dat er regen 
is , geldt insgeiyks als een teeken , dat het jaar schoon wordt. 



») T?^ '^^ jt >|^^ *) Ttehoenff yoeng hoofdii. 12. 

») ^ Tir ^3J^ •) Kwaii rw I, 12, vers. 
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Toelichting. Arasoeaite^ tijdbepalend gerandiom van arazoe^ nietvoorban- 
den zijn: het is ondergeschikt aan koemaritey terwiji het betrokken is, en dit 
aan het subject in-in taroe^ het donker zijn. Aangaande MO,zie blads. 147, 9. 
De praedicaatszin ft nari, d. i. *t wordt schoon, is elliptisch; de schrijver 
wilde zeggen: Usi nen fi narento no siroeii nari^ Is een teeken, dat het ge- 
heele jaar schoon zal worden. 

i^oen'Sijowo nogarete Hrarezoe site^ koetzoe ^). De edele mensch, van de 
wereld teruggetrokken en ongekend zijnde, heeft er geenen spijt van. 

Toelichting. Nogarete, gerund, van nogare, teruggetrokken zijn, en dit 
het passivum van nog)i, -oe, terugschuiven. — Sirare, gekend zijn; tiraregoe 
site, het gerund., niet gekend zijnde. Koei, gelijkvl. ww., er spyt van hebben. 

Ine va midaoeni arazareba, karoeroe nari '). De rijst verdort, als er geen 
water is. 

Toelichting. Arazeba, de tijdbepalende locatief van arazari, niet aan- 
wezig zijn. In het oorspronkelijke staat arezarewa, hetgeen eene feil van den 
schrijver of van den plaatsnijder is. De gegrondheid van deze aanmerking blijki 
uit het laatste voorbeeld van de voorafgaande bladzijde, waar dezelfde schrijver 
den juisten vorm mizareha gebezigd heeft. 

KoH niin oho kaze foekeba, kaviko jaboerete, itono aiai takaei; nuUa go- 
kok^ minorazoe. Ante fare, aiataka ni sUe, kaze foekazareva \\eidA foekazareba] ^ 
go-kok"" jokoe zijoek'^-aite , ine no atax jaeoeeikoe , niii-aiiii an-zen niaiie , jamavi 
mo nakoe , Joeiaka nari *). 

Yertaling. Als op dezen dag [op den nieuwjaarsdag] een storm waait, 
gaat de zijdeworm te niet en de prijs van de ruwe zijde rijst; ook de granen 
brengen geene vrucht voort. Is de hemel helder en warm, en waait er geen 
wind, zoo worden de granen goed rijp, en de prijs van de rijst dealt; het 
volk, terwiji het hem welgaat, wordt, van ziekten bevrijd, rijk. 

Toelichting. Jaboerete , gerund , van jaJboere , aan stukken gaan , breken , 
geru'ineerd worden. — Go'kok\ de vijf granen, — d. i. granen in 'talgemeen. — 
Minori ongelijkvl. ww., vruchtdragen. — Zijoek^ei, een uit het Chineesch 
gevormd ww., rijpen. 

Nandeino koeni toaga koenino tame ni joboeran koto jUaaikini aroemazi ^). 
Het kan niet lang duren , of uw land zal ten behoeve van (van w^) ons land 
te gronde gaan. 

Toelichting. Tameni , ten behoeve van , wegens. Zie bladz. 183. Joboeran , 
het futurum van het ongelijkvl. ww., jaioeri , te gronde gaan ; jaBoere , gel^kvl. 



Ttchoeng yoeng hoofdst. II. >) Kwati ret II, 21 , recto. 

») T. a. pi. I, 13, verv. *) Nipponki. 
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WW. lets aan stukken breken, te gronde rigten. — Koto kenmerkt bier den 
subjectszin. Zie bladz. 131. 

Foe-zijoe aei'kei machoesi to toaravoe (spr. waroo) koto nakare >). Dat het 
inkomen van een* rottigen leermeester zoo sober is, zij niet cm te lagchen 
(lach er niet over, dat enz. Zie bladz. 188. Imperatief). 

Kon nitsi moesi nezoemino kajovoe ana too Joesageba^ nin-ka ni kai aroemoesi 
nezoemino tagoevi foetatabi kitaroe koto nasi '). Als men op dezen dag de 
sioipgaten van insekten en muizen digt stopt, zoo komt al wat tot de in men- 
Bchelijke woningen schadelijke insekten en muizen behoort, niet voor den twee- 
den keer weSrom. 

Toelichting. Kajov)i^ -of, ongelijkvl. ww., passeren. Foesagi^ ongelijkvl. 
WW., digtmaken, digtstoppen. — Kai aroe, scbadelijk. — Tagoevi^ soort, al 

wat behoort tot — Kitaroe koto^ het komen; nan, is niet. Yergel. bladz. 

131, over de subjectieve zinnen. 

Aroe nasi wo tovoe^ uto he or not to he ^ that is tke questionP'* '). 

Zeniga aroeka^ naika? Zijn er centen of nietP — Is er geld, of niet? 

Zeniga mada tsoekinoe , de centen zijn nog niet op. — Toelichting. Mada , 
zamengetrokken uit ima + mata^ = nu ook, d. i. nog, Engelsch yet, 

NB. De ontkenning ligt niet in mada^ maar in den ontkennenden werkwoor- 
delijken vorm tsoekinoe ^ van het gelijkvl. ww. tsoekiy opraken, waarvan tsoe- 
koesif doen opraken , uitputten , de causatieve vorm is. 

Koretoo motsivite tsoekoesoe koto atavazaroe mono naran. Dit toepassende, 
zal het uitputten iets onmogelijks z\jn; d. i. probeer het, en het zal niet mo- 
gelljk zijn het uit te putten. 

Ima jokoesoeroe ka, dekinoe ka? *). Slaagt hij er nu in, of komt er niets 
van? 

Toelichting. Deki , dekiroe , dekite , gelijkvl. ww., uitkomen , te voorschijn 
komen, ontstaan, worden. 

Moesi ovokoe deki^ kavikowo soevi-korosoe , insekten komen dikwerf uit en 
zuigen den zijdeworm dood. — Sore kara dekitekoeroe ^ hieruit vloeit voort. 

Sarite kaveranoe, (ik) vertrek en kom niet we^r. 

Moekasi jori mada kikanoe , ^t is ongehoord , woordelijk : van ouds af nog 
niet gehoord. Kikanoe in plaats van kikananda. 

Wagatomo de naiy wij zijn het niet. 

Waga koto de naiy \ is mijne zaak niet, het raakt mij niet, ik heb er niets 
meS uitstaan. 

Kareva moto takavede nai, hij is wel zoo dom niet. 



M Kwats rci I, 30, r. >) T. pi. 1, 47, verv. 
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Fito koto mo nai^ niet eene enkele zaak is er, er is volstrekt niets op ban- 
den of gaande. 

Tonto sakana ga nai, er is in *t geheel geen visch (tot toespijs). 

lisoe no tairiga nai^ geen ziertje stof. 

Tonga onazikoe naiy het jaar is niet hetzelfde. 

Kakoeno gotokoe nara4sareba ^), daar het niet zoo is. 

fFaretoo fakarananda, men heeft (of ik heb) mij zelven niet in aanmer- 
king genomen. Fin too airomanda , hij heeft armoede niet leeren kennen. Oewaga 
jerarenanda^ er was geen visch te krijgen. Oetootoo minanda^ men heeft geen* 
visch gezien. — Tsoere daisUe mada modorananda, zij zijn te zamen niet we£rom 
gekomen. 

Minoe de tea nai, men mag het niet overzien '). 

Itoanoe de wa nai^ men moet er van spreken '). 

Nakerana naranoe^ wel degelijk! 

§85. 

DE ONTKENNENDE VORM DER WERKWOORDEN. 

{Volgent het Nagoiakiache kandtchrift), 

Wanneer in het Nederduitsch eene ontkenning aan een werk- 
woord wordt toegevoegd door er niet voor of achter teplaat- 
sen, gescbiedt dit in het Japansch met noe of dsoe [lees f^^ 
zoe]y welke woorden niet beteekenen, en steeds een gedeelte 
en wel den uitgang van het werkwoord uitmaken. 

Het werkwoord zelf ondergaat hierdoor eene verandering, 
zoo dat men in het Japansch, als het ware, ontkennende werk- 
woorden heeft. 

S 86. 

( VolgeM hei Nagasakische kandsehrift). 

Minoe ^ niet zien. 
Onv. verl. tijd. Watakoesiwa [ga) miotsrame IJ. 



^ii'A. -'0 3^ a., -'^^f 
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Volm. verl. tgd. Watakoesiwa (ga) mijedsoe 2). 

Meerd. Yolm. yerl. tijd. » » mijedsoeni oisHa 3). 

Toek. tgd. « » minoe de aroo. 

Verl. toek. tijd. » » miots'ranoe de aroo 4). 

Geb. wijs. » » minasaroena 5). 

[Opmerkingen op de vorenstaande vormen. 

1. MioCsVanoe kan niet als het imperfectum van minoe doorgaan , en is in 
zich zelven een gebrekkige vorm. Neemt men aan, wat nog bevestiging ver- 
eiscbt , dat de lage volksklasse van Nagasaki nu sedert eenige jaren , mi-oroe 
in plaats van mi te oroe, of zoo als eenige jaren vroeger mi le aroe, ziende 
zijn, zegt; dan zou de ontkennende vorm daarvan mioranoe of mite oranoe 
moeten zijn. Wilde men van den in twijfel getrokken vorm miot^Ha^ dien bet 
Nagasakiscbe bandschrift als vorm van den onvolmaakt verl. tijd van »;t,zien, 
wil doen doorgaan, een* ontkennenden vorm afleiden, dnn zou men mioUHara- 
noe, niet gezien bebben, verkr^jgen, Waar komt nu de raadselachtige vorm 
mioisVanoe van daanP — tot welken tongval beboort dieP 

2. De vorm mijedeoe^ bier als die van den volraaakt verleden tijd van 
minoe bestempeld, staat gelijk met mijezoe^ »0 HV^t want de scbrijver van bet 
Nagasakiscbe bandscbrift verwisselt gewoonlijk tsoe (^) met aoe (k)i ^^ ^^^^ (V\) 
met zoe (>< )• Mijezoe is bet regelmatig van mije^ blijken, zigtbaar worden 
(zie bladz. 178, regel 4) gevormde ontkennende praesens, en beteekent: niet 
blijken, of, als indicatief, *t blijkt niet. Zoo weinig nu als de uitdrukking: 
#ik word niet zicbtbaar*^ bet praeteritum is van ^^ik zie niet ;*^ even zoo 
weinig kan vtoatakoeHwa mijezoe^"* bet praeteritum zijn van toatakoeeiwa minoe. 
#Ik beb niet gezien** wordt in de gemeenzame spreektaal uitgedrukt door: 
itwatahoeeiwa minoe te attaP Bezigt men in pkats van atta bet futurum aroo, 
zoo verkr^jgt men: toatakoeeiwa minoe de aroo, voor #ik zal niet zien.** 

3. Mijedsoeni ote^ta, de gewaande vorm van den gewaanden meer dan vol- 
maakt verleden tijd, is in bet oordeel over mifedioe mede begrepen en 

4. MiotsVanoe de aroo, de gewaande vorm van bet gewaande fut. exactum 
is in den twijfel over miota^ranoe mede betrokken. 

5. De gebiedende wijs: #zie niet** is miroe na, Minasaroena beteekent: 
er worde niet gezien I Vergel. bladz. 161. 

Zoo als minoe, niet zien, zijn in bet Nagasakiscbe bandscbrift nog 15 werk- 
woorden bebandeld en over even zoo vele §§ verdeeld. Ik vereenig ze in eene 
tafel, waardoor niet alleen plaats bespaard, maar ook bet overzigt gemakkelijk 
gemaakt wordt. Aan de vormen is niets veranderd ; alleen bet omslacbtige pro- 
nomen toatakoesitoa is weggelaten. Daar de beperktbeid onzer bladzijde de op- 
neming vaii de beteekenis dezer werkwoorden in de tafel niet gedoogde, laten 
wij ze bier voorafgaan, Hoffm.] 



§ 87—102. 
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§87. Kinoe. 
§88. Kiranoe, 
§ 89. Tabenoe. 
§ 90. Nenoe, 
§ 91. Nakanoe. 
§ 92. Kikanoe, 
§ 93. Ogoranoe, 
§ 94. JFaratoanoe, 
§ 95. Nomenoe [?] 



Niet kleedeo. 
Niet snijden. 
Niet eten. 
Niet slapen. 
Niet huilen. 
Niet hooren. 
Niet knorren. 
Niet lagcben. 
Niet drinken. 



§ 96. Kqferanoe, Niet terugkeeren. 
§ 97. Hanasanoe, Niet praten. 
§ 98. Konoe. Niet komen. 

§ 99. MiUenoe. Niet aanwijzen. 

[lees Misenoe.l 
§ 100. Zetioe, Niet doen. 

[lees 8enoe,'\ 
§101. Hiki^enoe. Niet aarzelen. 

[1. Hikajenoe,'] 



Tegenw. tyd. 



Onvolm. 
▼erl. tyd. 




Nomi' 



Volm. verl. 



M. d. Tolni. 
verU Mjd. 




Noma' 



T(Mk. Mid 




G«b. wys. 
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Kajeri- 

ffanasi- 

Ki- 

Si- 

Hikaje- 



Kajeri' Kajera- Kajera- 

Hanaai' Hanasa- Hanasa' 

Ki' Ko' Ko' 

Mitse- Mitae- MUse- 

Si' Tae- **) Tse- **) 

[likaje- Hikaje- Ilikaje^ 

*) Het handschrifl heefk warawa nai de aroo. Yf a&rom niet warawanoeFKorFVL, 
**) In plaats van 2e lees se (^). Deze wort el blijft onveranderd, en de 
schrijfwijs ise^ is louter willekeurig en mist alien grond. Hoffm. 

[De bedenkingen, omtrent de juistbeid der yerbuigingsvormen van minoey op 
de voorafgaande bladzijde geopperd, gelden ook de verbuigingsvormen , die aan 
deze 15 ww. zijn toegekend. Alleen bet praesens en bet futurum z\jn joist. Hoffm.] 



§ 102. 



{Volffent het Nagasakitehe kandsekri/t). 



Oranoe, niet blijven, lieeft in den volmaakt verl. tijd 
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itaradsoe^ en in de gebiedende wijs ori nasaroena; en aranoe, 
niet zijn, wordt niet vervoegd, en nwte oranoe beteekent 
niet hebben, gosaimatsmoe . . . . ^ niet hebben, niet zijn, — 

naranoe , niet worden , re aranoe . . . . , niet worden. 

[Op de hier aangehaalde vormen is het navolgende aan te merken. 

Ttaradaoe is niet de volm. verl. tijd van oranoe^ maar eene misspel- 
ling van itarazoe ^), den regelmatigen ontkennenden vorm van itari^ welk 
werkwoord oorspronkeiijk de beteekenis heeft van gegaan zijn, en waaraan 
doorgaans het begrip verbonden is : # Joekanto omovoe tokoro made joekiisoe' 
kitaroe koto nari'^ ^), d. i. het beteekent zoo veel, als: komentotde 
plaats, waarheen men dacht te gaan *). Kan na itarazoe^ niet ge- 
gaan zijn, niet komen tot, als volm. verl. tijd van aranoe^ niet 
bl^ven, doorgaanP — Moet mote oranoe niet vV^^)h'K»^K1 fnotte oranoe^ 
zijn? Is goaaimatsenoe geene misspelling voor h^^^^V ^^y gozarimascmoe? 
Is naranoe^ dat /rniet zijn** beteekent, geene verwisseling met narenoe^ dat 
de vorm is, die ivniet worden*' beteekent? Zou de oppertolk, de heer hat- 
siJEMON, dit werkelljk niet beter geweten hebben? 

[Dusverre datgene wat het Nagasakische bandschrift over den ontkennenden 
vorm der ww. heeft bijgebragt. Men ziet, van een beginsel, of eene aanwijzing 
der methode, waarnaar al deze gedaanteverwisselingen geschieden, wordt met 
geen jota gerept, en wat de vormen betreft, schiet er weinig over, wat niet, 
naar mijne zienswijze, regtstreeks verkeerd of hoogst twijfelachtig is. De schrij- 
ver van ons Nagasakische handschrifl brengt eene menigte vormen te berde, 
waarvan die Nederlanders , welke v6<Sr hem het eene en andere over de Japan- 
sche taal hebben medegedeeld, niets wisten, terwijl hij die vormen, welke 
dezen uit mededeelingen van Japansche tolken bekend geworden waren, onaan- 
geroerd laat. Daar men niet aannemen kan, dat de spreektaal te Nagasaki in 
de laatste zeven jaren eene zoo groote verandering ondergaan heeft, dat dat- 
gene, wat v6dr dien tijd over do Japansche spreektaal is bekend geworden, nu 
verkeerd en zonder waarde is, zoo zal men de reden van dit vreemd verschljn- 
sel moeten zoeken of in de individueele opvatting van den steller van het Na- 
gasakische handschrifb, of in den invloed, dien leden van het Nagasakische 
tolkencollegie daarop hebben uitgeoefend. 



•) Vergel. bladz. 196. 

"^ i# ^ ^ :^ E W ^o '""^ '' '■ 

rave domo, atriwaiwo fenzoeroeni itarazoe, d. i. al eet men het (kottelijkste) vleesch, 
het komt er niet toe oin iemands sroaak te veraiidereii. 
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Bij deze vreemde gesteldheid van zaicen is het van gewi^, eenen blik te 
slaan op de leer van do onikennende werkwoordelljke vormen, zooals die in 
1824 door Japansche tolken of geleerden is medegedeeld en in het Epitome 
linguae Japonicae zijn opgenomen. Daargelaten het onvolledige van den inhoud en 
de ongepastheid der methode, om de vormleer van het Japansch op de leest 
van die der Latijnsche taal te schoeijen , zijn de vormen , die men in { 39 , 
40 en 41 vermeld vindt, in overeenstemming met die, weike in boeken, die in 
de Japansche volkstaal gedrukt zijn, voorkomen, en men vindt ze ook door 
andere proeven van de spreektaal uit dien tijd bevestigd. Zie hier, imt men 
toen van de ontkennende ww. zeide. 

Yolgens § 89 van het Epitome #wordt de ontkennende wijze gevormd door 
de wijziging van de werkwoordelijke uitgangen oe^ koe^ aoe^ teoe ^ moe en roe 
tot wanoe, kanoe, sanoe, tanoe ^ manoe^ en ranoe. Kaoe [oorspr. j^I\, kavoe^ 
HOFFM.], koopen, gaat over in kawanoe^ [oorspr. -J^CK* kavanoe^ hoffm.]; 
kakocy schrijven in kakanoe; sasoe, sieken, in sasanoe; oetsoe, slaan, in oe- 
tanoe ; foemoe , treden , in foemanoe^'' 

D i t is j u i s t ; maar het is alleen op de ongelijkvloe^ende werkwoorden van 
toepassing; terw^l de gelykvloeijende, uitgaande op e of i, dit werkwoordelijk 
element onveranderd behouden: want Ake {akoe^ akeroe y akoeroe) open en, 
wordt akenocy niet openen, maar niet akanoe^ of akeranoe, — Tate (taisoe^ 
tatsoeroe) stellen, wordt tatenoe, niet tatanoe of tatsoeranoe. Mi (miroe), zien, 
wordt minoe , niet miranoe . 

ii' De vorm van den verleden tijd wordt, volgens het Epitome y gevonden, 
door aan den ontkennenden vorm van den tegenwoordigen tijd het hulp- 
werkwoord te aroe^ te arita, zamengetrokken tot te atta te voegen.'* 

M Uit katoanoe , niet koopen , wordt kawanoe te arila of te atta , niet gekocht 
hebben/^ Ook dit is juist. 

4rDe vorm van den toekomstigen tijd wordt, volgens het Epitome^ ge- 
vonden door het woord maiy d. i. *t zal niet zyn, aan den infinitief (men 
bedoelt onzen attributieven vorm) van het atfirmatieve werkwoord toe te voe- 
gen. Kaoe maiy of kafoe maty ik zal niet koopen. Kakoe maiy ik zal niet 
schrijven." 

Met betrekking tot den lijdenden vorm stelt het Epitome de verandering 
van roeroe in renoe tot regel , om de ontkennende wijs van den t^enwoordigen 
tijd te verkrijgen. 

Uit kawaroeroey gekocht worden, wordt kawarenoey niet gekocht worden, 
terwijl de vorm kawarenoe te aritay of te attay aan den verleden tijd, niet ge- 
kocht geworden zijn, beantwoordt, en kawarenoe te aroOy niet zullen gekocht 
worden beteekent. Ook kawaroeroe maiy d. i. de attributieve vorm van hetpas- 
sief praes. [volgens het Epitome verkeerdelyk voor het praes. indie, gehou* 
den] gevolgd door maiy dient als vorm van het futurura, *t zal niet gekocht 
worden. 
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De gebiedende wijs wordt volgens het Epitome gevormd door toevoeging 
van na aan den infinitief, waarmede volgens onze onderscbeiding de substan- 
tiefvorm van bet ww. bedoeld is. Kaoena, koop niet! — Kawaroeroe na^ 't 
worde niet gekocbt! — Kakoe na, scbrijf niet! — Kakaroeroe na, 't worde 
niet gescbreveni 

Dengenen, die uit dit boek Japanscb leeren en tevens met Japanezen van all e 
klassen kunnen verkeeren , is gelegenbeid gegeven , alien twijfel weg te nexnen ! 

HOFFM.] 



u 



ZESDE HOOFDSTUK. 



BIJWOORDEN. 

[Die Japansche woorden , welke onze bijwoorden vervangen , zijn of o o r- 
spronkelijke bijwoorden, zoo als: t7o, hanahada^ zeer, en bet modale ad- 
verbium he^ met zljne variatien At, hai^ Jiehi^ ha^ voor onsja!, en ije Yoor 
ons neenl; of ze zijn adverbiaalvormen , uitgaande op koe^ en gevormd van 
adjectieven, die op ki uitgaan, e^s fisasikoe, i&ngt zie bladz. 32. k; of men 
bezigt substantieven met den casus modalis ni of de, of ook werk woorden in 
bet gerundium. ledere bij woordelijke bepaling gaat bet werk- 
woord of bet adjectief vdoraf, waartoe zij beboort. hoffm.] 

§ 103. 

{Volgens het NagasaHtche handtchrift). 

Kokoni, hier. Atskoni, •), daar. Saki^ sakini , yooruit. Oesironi , 
achteraan. Sola, bij. Hidar [;J J^ ^^], links. Migi, regts. 
Tooka ^), ver. Tsfkakf 3), nabij. Ima, tadaiina, nu. //e, Ai, /lai , 
hehiy nai, ha, ai, 0, ja. //a, ije, neen. Naka *), niet. Mada, nofr. 
Mala, ook. Ots'ke *), weldra. Sai dsing «), zoo even. 

[') Ata^koni lees JK>, n JJ , asokoni; zie bladz. 113, regel 4. — *) Tooka ^ 
Jees -^ tP ^ » tovokoe , of -^ '— ^ , tookoe. De vorm tooka zou alleen kunnen 
ontstaan door eene in een smelting van den gei'soleerden vorm -^ tf ^ C . — 
*) ^^^v» van Sh-f^-H-, nabij. — ♦) Naka? Er bestaat wel een ontkennend 
naJtiy naiy nakoe, nakoe va, nakare, nakana; maar naka wordt door mij in twijfel 

getrokken. Vergel. § 34. Toelicbting. — «). Lees >;:^. ^ Jn , OtUke{j^^ _tl)» 
3w[T ^U!^' sai'zeuy voorste. Saitaoegoro of aaki goro, zoo even, 

HOFFH.] 
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Tsoeini^ its'koo, no oil [lees: altoos! H.] Dokonimo, ner- 
gens [lees: overall IL] 

[Tsoeini, ^y-i\^ of tsoevini^ ^ujl, is de locatief van taoevi^wulgo isoei^ 
einde, en beteekent: op het einde, tot aan het einde, Fr. a la Jin 
de . . , . Taoeino mitsi is de laatste weg >), de weg ten grave; taoevino aoe' 
mika, de eindelijke verblijfplaats, de onderwereld '). Fitono taoeini 
noroe '), op eens anders uiteinde rijden, d. i. partij trekken vau eens anders 
ondergang. Maar wanneer taoeini als bijwoordelijke bepaling aan een ontken- 
nend werkwoord is toegevoegd, bijv.: Uoeini wasoerezoe^ of waaoerenoe *), 
d. i. tot aan bet einde niet vergeten, dan kan men bij de vertaling 
de ontkenning aan het werkwoord onttrekken en haar, zoo als op bladz. 132, 
regel 11 enz. v. o. is aangetoond, bij het onderwerp of voorwerp van den zin, 
of, zoo als hier, bij het bljwoord voegen. In plaats van: ^^tot aan het einde 
(of ooit) niet vergeten,** verkrggt men nu alleszins: 'tot aan geen einde 
(of nooit) vergeten,** maar daarom beteekent iaoHni nog geenszins nooit. 

Eveneens is het met ita koo gesteld, dat het Chinesche woord « [pT 

yz hidng moet verbeelden, maar in Japan als ikkS wordt uitgesproken en 
vVsi^-^ geschreven. Het beteekent, tot nog toe, en kan, wanneer het de 
ontkenning van een daarmede verbonden ontkennend ww. ontleent, door /^nog 
nooit*' vertaald worden. 

Dat dokonimo niet i^nergens,** maar overal, of alom beteekent , is bladz. 
132, regei 11 y. o. opgegeven. Yarianten daarvan zijn: dokodemo en dokomo- 
kamo^ dokonimo kaaikonimo. Hoffm.] 

Tokini jotewa , misschien. 

[Lees -^^]\ n1^)^^^, iokini jottewa^ by gelegenheid, naar mate de ge- 
legenheid ^ich voordoet. Hoffm.] 

S 104. 

{Volgent het NagasakUche hantUehriff), 

Omtrent de Bijwoorden, die tevens Bijvoegelijke naamwoor- 
den zijn, moet opgemerkt worden, dat men ze als Bijwoorden 

gebruikende, alleen den uitgang koe bezigt, zie § 35. 

Hij is een goed mensch. Hij heeft goed gehandeld. In den eersten dezer 
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volzinoen wordt goed Bijvoegelijk naamw. vertaald met joka Qeesyoib'], en in 
den tweeden volzin als Bijw. met jokoe. De Bijvoegelijke naamwoorden uitgaande 
op raska [lees raaiki, zie Toelichting van § 85] veranderen dezen uitgang in 
raskoe [»^A•^v» rasikoe], wanneer zij als Bijwoorden gebruikt worden* bijv.: 
Een kinderachtig man. Kodomoroika, kinderachtig, Bijvoegel^k naam- 
woord. — Hij handelt kioderachtlg. Kodomaraskoe , kinderacbtig, Bijwoord. 

• - 

Het Bijwoord kan, wanneer het geheel op zich zelf staat, gevormd worden 
door het B\jvoegeIijk naamwoord gevolgd door koio, geval, bijv.: Joki koto ^ 
goed, woordelijk: goed geval. 

Wanneer het Bijvoegelijk naamwoord slechts ^^nen uitgang heeft, krijgt het 
als Bijwoord »t, in, het teeken van den Dativas achter zich, bijv. Baka^ 
dom, gek, Bijvoegelijk naamwoord, Bakaniy dom, gek, Bijwoord. 



ZEVENDE HOOFDSTUK. 



ACHTERVOEGSELS. 



Opmerkingen over het wezen en het gebruik van de betrekkingttooarden ^ 

door J. HOFFMANN. 



Het Japansch vervangt, even als andere Hoog-Aziatische ta- 
len, niet slechts onze voorzetsels (praepositien) , maar ook ouze 
voegwoorden door achtervoegsels (postpositien). Ik noem 
ze betrekkingswoorden, om het wezen van deze rede- 
deelen aan te duiden en later onder deze benaming de Japan- 
sche woorden , die en aan onze praepositien en aan onze voeg- 
woorden beantwoorden , te kunnen zamenvatten. 

De .betrek kings woorden dienen om zekere betrekkingen, 
waarin het hoofdbegrip tot andere voorwerpen of begrippen 
staat, te kennen te geven, en daar zij de benamingen van het 
voorwerp of het begrip, waarmede het hoofdbegrip in betrek- 
king gesteld wordt, regeren, zoo hebben zij deze benamingen 
steeds v66r zich, en worden mitsdien zelve achtervoeg- 
sels van deze. De wetten, die bier in toepassing komen, zijn: 

1. ledere bijvoegelijke bepaling gaat het woord vooraf, waar- 
toe zij behoort. Yergel. § 32. a. 

2. Het voorwerp gaat het werkwoord vooraf, waarvan het 
geregeerd wordt. 

Soorten van betrekking. Het voorwerp, waarmede een 
hoofdbegrip in betrekking gesteld wordt, kan zijn: 
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1. eene plaats of een tijd. 

De bcpalingcn van plaats en tijd zijn vierderlei. 

a. Er wordt een zich bevinden op eene plaats of in 
eenen bepaalden tijd aangeduid, en de op de vragen waar? 
of wanneer? antwoordende plaats- of tijdsbepaling door den 
locatief-uitgang Ij , ni, I| IK. /^t'c, of TK> ^^» gekenmerkt. 

6. Er wordt eene bewegingin eene rig ting uit eene plaats, 
of van eenen bepaalden tijd af bedoeld, en deze door -^ IfS , 
kara of Pl '^^ gekenmerkt. Vergel. § 25. 

c. Er wordt eene beweging in eene rigting naar eene 
plaats of naar eenen bepaalden tijd bedoeld en op de vraag 
w a aril een? of tot wanneer? de uitgang / , ve, of H »i^» 
(waarts) of het achtervoegsel J/ IK » fnade^ tot, gebezigd. 

d. De beweging is door of over eene plaats oftijdruimte 
gerigt, en wordt door werkwoorden als \ , /e, \ ^ , feroe, 

{ IK» /^^^ (passeren) uitgedrukt; hijv,: koeni wo fete, het land 
door; tosiwo fete, het jaar door. 

2. Het werktuig of middel, waarmede ofwaardoor 
iets geschiedt, of de stof, waarvan ofwaaruit iets ge- 
maakt wordt. Het kenmerk is hier de casus instrumentalis m , 
mte, de (vergel. bladz. 25), of vp ^ IK » »wo//6', het gerund ium 
van motsi (bezigen). Vergel. bladz. 114 en 173. 2. 

3. Het voorwerp wajartoe iets wordt of gemaakt wordt. 
Het kenmerk van deze betrekking is A, to, ons tot, Hoogd. 
zu, Eng. to, of l| , ni. 

4. De betrekking is eene wederkeerige verbinding, die in 
het Nederlandsch door tegelijk met, in gezelschap van, 
of door »en, benevens, als ook" wordt uitgedrukt, en 
waarvoor het Japansch het achtervoegsel ^ , to , bezigt De 
herhaling — to — to beantwoordt aan ons en — en — of 
zoowel — , als — 

• Voorbeelden tot Toelicbting, 





207 

1 1 -^ ^ ;^ ^^ ^ y^J "S^ J?) 0« J^an-foeva akinaviwo soeroe onna 

wo woe, Bai-Ba tomo ivoe nari, Mijako ni va soekoenasi; inakaui ohokoe 
aroe mono nari, Bondventsters heet men vrouwen , die koophandel drijven. Men 
noemt haar ook Bat' 6 a (koopYrouwen). Het zijn personen (mono nati), die 
in de hoofdstad schaarsch zijn, maar op het land in menigte voorkoroen. 

Morokosi niva mei-gwa amata arite, kazovoeroeni itoma ctrazoe Finomoto 
nite va Koseno Kanaoka .... mata 8et8*8%oe nado moekasino mei^gtoa nari >). 
In China zijn er beroemde schiiders in menigte en er is hier geene plaats ze 
op te telien. In Japan zijn Koaeno Kanaoka^ . . . . , als ook Sets* Hoe enz. de 
beroemdste schiiders van den ouden tijd. 



-3 < ^'^^ T\ < w ;3</.i5^!^i^^^«t,a 

fi-gijS eile , kono jamajori kanko Jamave oeisoeroe joeveni een-nin to nadeoe- 
koe *), De berggeesten worden zwevende menschen genoemd, omdat ze al zwe- 
vende van dezen berg naar gindschen berg zich verplaatsen. 

Firato jori Nagasaki made^ van Firato tot Nagasaki. Yergel. bladz. 26. 
Aeoe made^ tot morgen. Ban made, tot den avond. Asoe Jori ban made, van 
morgen tot avond. I-foek, jakoe tabino roei made gesare keri, kleeding, bed- 
degoed tot op laarzen en diergelijke toe deed men (bun) toekomen. 

IFatasimori va ohokava, kokavatoo foenenite moekavoeno kisive toatasoe 
mono nari, Ohokavaniva Hjo sifo ni foenawatasi arite^ toaoe- [spr. wS] rai 
no fito no tasoeke to naroe nari '). De veerman is een persoon , die over groote 
of kleine rivieren in (of met) een schip (de lieden) naar den overkant over- 
zet. Op groote rivieren zijn van plaats tot plaats veeren en strekken tot holp 
van lieden die heen en wSer gaan. 

Magaki va take nite amitaroe kaki nari ^. Omheiningis eene van bamboes 
gevlochten schutting. 

Soevemono tsoekoeri (of Taoeka, spr. tooka) va teoetainite te^'awan , fatei , 
sara nado wo tsoekoeroe mono wo ivoe *). Pottenbakker noemt men den per- 
soon, die van aarde theekopjes, bakjes, schotels en wat dies meer zij, maakt. 
lai nite oeteoevamono wo tsoekoeroe mono '), lemand die uit steen gereed- 
schappen vervaardigt. Isiwo imoziwo motte nireva, jawarakani naroe to zo*). 
Kookt men de steenen (die men bewerken wil) met de Stengels van bataten, 
zoo geschiedt het, dat ze weeker worden. 



') •J^'^•^ ^^ X-^ -tf ^-^ ^-JN V *. Deel IV. bl. 18. v. 

*) T. a. pi. IV. 6 V. ») IV. 9. r. *) IV. 21. r. ») III. 13. r. 

•) IV. 8. V. ') IV. 14. V. •) IV. 14. r. 
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Fataga kazeni nahikoe^ de vlag wappert in den wind. — Kazede fanaga 
oUoeroCy het afvallen van bloesems bij of door den wind. 

Jebisoe to wabok siia, men heeft met de barbaren vrede gemaakt. — Kimi 
to toMOtti soeroe , met den beer zamenhouden , verknocht z\jn aan zijnen heer. — 
Kokoro omoairoki koto va ken-zija to tomo tii soe, zielsgenoegen gezelt zich tot 
den wijsgeer. — Atsi kotsi to^ daar en bier. — MoekaH to imato onazi^ het 
verledene en bet tegenwoordige zijn een. — Dare to onazi koto?^ waarmede 
(is er) overeenstemming? — TomotcUai to onazikoesoe, met vrienden eens 
zijn. — Tovoki mo tsikai mo onazi koto ^ of verwijderd of nabij, *t is betzelfde. — 
Firoego to Avtuima to mi-kono kazoeni irazoe^ zoowel bet eiland Firoego^ 
als Avadma bebooren niet tot bet getal van zijne kinderen (van de kinderen 
van den wereldscbepper volgens de Japanscbe cosmogonie). 

Si'Hja kitarite Nippon to San kan to no ataoekavi no koto u>o totonovoe to 
iverij men verbaalt dat gezanten gekomen en onderbandelingen tusscben Japan 
en de Drie-8taten aangeknoopt bebben. — Matano tsoetaveni ivakoe^ Oki 
no sima to 8ado no aima to wo foetago-oemini soe. Jo ni foetago-oemi mono aroe 
va, koreni jorite nari, Naar laid eener andere overlevering bebben (de goden) 
zoowel bet eiland Oki als Sado als tweelingen voortgebragt. Dat er in de we- 
reld tweelingen voorkomen, is naar aanleiding daarvan. — Iteva m^matn 
nori , joekoe to kaveroe to ni mato wo iroe, Sebutters rijden te paard , z\j schie- 
ten bij bet af- en toegaan naar bet doelwit. 

De plaatsbepalingen: binnen , buiten , v66r, achter, bo- 
ven, beneden, op, onder, tusscben enz. worden door sub- 
stantiva uitgedrukt , welke de nadere opga ve , w a a rbinnen , 
waarbuiten enz. als attributieve bepaling met of zonder den 
genitief-uitgang no of ka v66r zicb bebben, als ijeno oetsi^ 
woordelijk: het binnen van een huis, d. i. binnen een huis. 

Deze zamengestelde substantiva zijn op hunne beurt verbuig- 
baar, en de onderscheidene betrekkingen , waarin ze komen» 
worden door de bier boven toegelichte betrekkingswoorden 
uitgedrukt: bijv.: Madono oetsijori fokawo oekagavoe >), van bin- 
nen het raam het buiten (wat buiten is) bekijken. 

Het gebruik van Chinesche substantiva, naar hetzelfde be- 
ginsel zamengesteld , is zeer in zwang, bijv.: Ten-ka ^) in plaats 
van amega sita^ hetgeen onder den Hemel is, het aardrijk. 

De meest gebruikelijke plaatsbepalende substantiva zijn: 

Oetsi, ^ '^ ') binnen, in. 



«) T. a. pi. III. 21. r. 



•'XT« '^ ^ 
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Mon feino oetHwo niva to ivoe '), de ruimte binnea de poort en omhei- 
ning noemt men niva^ het binnenhof. Manakono oetsini ari^ in iemands oog- 
appel zijn. Joemeno oeUide koemani avoela (spr. dCa)^ hij heeft in den droom 
eenen beer ontmoet. 

MicUoegaki va ziu'zen ^) nja-zen ') no kaki nari, Foe-zijoo no filo kore jori 
oeUive iroe hekarazoe *). Midsoegaki is een hek voor geesten en voor kapel- 
len. Een onrein persoon mag daar niet binnentreden. — Mado no oeUi vefairoe^ 
door het venster ingaan. — Tekino oeUive semeiroe, in den vijand dringen. — 
Kqjotno oelsini, in dezen nacht. — Chinesche zamenstellingen : Kai-dai '), 
wat binnen de zeeen is, d. i. het vaste land. Kok'-dai *), hetgeen binnen de 
grenzen van een land is, de ruimte die een rijk of eene provincie beslaat. — 
Kok^'daino dai itsino gak^-sija^ de eerste geleerde in het rijk. 

Foka^ ^ -i^ ^), buiten, behalve. 

Tozasiva f oka jori iodsoeroe ktoan nari *). To sasi, d. i. deursluiting , is de 
boom , die van buiten skit. — Desima no foka , buiten Desima, — An-zi no 
fokay buiten weten en verwachten. — Kooe- (spr. k6) ktoai^), buiten ^s monds , 
buiten gaats. 

SotOf y\ fL ^ de biiitenkaDt, buitenwaarts. 

Sato no soto^ de buitenkaut van een dorp. — Soto oemi, het ruime sop. — 
Sotonorij oeranori, de winkelhaak, woordelijk: de buitenregel, de binnenregel. 

Als een nader voorbeeld volgt hier de tekst der oude plaatselljke verorde- 
ning voor de wijk Desima, volgens de opgave en Hoogduitsche schrijfwijze in 
B. KABBCFEB^s Beschrijving van Japan, bladz. 273. De schrijfwijze met kata 
kana is door mij bijgevoegd, om de noodige verbeteringen aan te wijzen. 

5 S 1 

Dat er, met uitzondering van scheeve 

8 4 

kasteelen '®), vrouwen ingaan. 



1 
Kee- 


se 


no 


2 

foka 


3 

onna 


4 

iru 


A « 


^-r 


"N 


-tf-f^ 


i^^h 


T^ 


kotto. 













Kq;a fiairi no foka m- ke 
joMoJbuB iru kotto. 



^^K'^V'^n-^*» I gaat. 



Dat er, met uitzondering der wijzen 
van (het klooster van den berg) K6ja, 
eenig geestelijke of berglooper ^^) in- 



T. a. p,. III. 18. r. ^ Jj^^ ^^^ ^l-t^lJl 

T. a. pi. HI. 19. r. *) ^ jf^ , •) Q p^ ^ 

') A(U •) T. a. pi. III. 22. r. •) ft A(U 

'«) Scheeve kasteelen, niet beatand tegen aanvallen, geven zicb dadelgk over. 
>*) Jama boeai, d. i. bergzaten, Hoogd. Bergelagerer, eene landlooperorde. 
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So- ffua/H' sin no mono nara' 
bint koisusiki iru kotio, 

Desima mawari foos kui jori 

V^^ ^C=^ -rfc^ ^.^ tn^ 

uisyni foene nori komu kotto, 
'JS>N'I J\^^ "Ssrs n< T-*» 

Tsukeiari fMsinosta fune nori 



Dat er indienaars van versoekscbrif- 
ten als ook bedelaars ingaan. 



Dat men met een schip vaart aan 
den binnenkant van de palen van de 
singelgracht van Desima af. 

Dat men met een scbip onder de 
aangevo^e brag doorvaart. 



Dat zonder reden Hollanders van 
Desima uitgaan. 



De voormelde verboden z\jn hei 
(mono nati)^ die men strikt dient te 
handhaven. 



iooru koito. 

Juje naku Hie Horanda sin 
Desima Jori idsuru kotto, 

Migino dno dsio kataku li ma- 

moru beki mono nari, 

^i V-w- >^-s +^=^'' 
Kamiy -R f^l '), het opperste, bovenste; naka, +> -R *), 

het midden; simo , /^ VM ^) , het onderste. 

Kamisimo^ jas en brock. Minakami *), het bovenste, hoogste eener rivier, 
de oorsproDg, bron; betzelfde als minamoto, — Kawakamiy kawamaka^ ka- 
wasimo ^), bet boven-, het midden- en het benedengedeelte eener rivier. Kawa 
koetsif riviermond. Kaza kami *), kaza simo ^). Sono kami^ met betrekking tot 
tijd, het begin, in het eerst. Kami Jo ^ de oudste tijd, de oudheid. Kami' 
kasira^ opperhoofd; tijdens de opperboofden nog alongeparuiken dro^en, werd 
dit woord in de beteekenis van i^haarkop ')" genomen. 

Jonaka^ het midden van den nacht, middernacht. — Joeme no naka no jUo ^ 
iemand die in den droom verschijnt , iemand van wien men droomt. — Koesa no 
nakade nakoe kera^ krekels, die in (tusschen, onder) het gras zingen. — Jama 
no nakani on, in bet gebergte (d. i. tusschen bergen) voorkomen. Naka go- 
roy 1) de middeleeuwen , 2) omtreut het midden eener tijdraimte. Simootoko^ 
een knecht. Simozama^ een huisbaas, ploert. 
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Chinesche zamenstelliDgen : TS-tnoe ^) , onder w^. — Kai-taioe no mono ') 
dingen , die in de zee zijn. — Soei-tsioe ni soemoe mono , wezens die in zoet 
water wonen. — Mon-tsioe^ onder de poort. — Nen-isioe^ in het jaar, in den 
loop van het jaar. 

Oeve^ -CS s J vulgo oeje, ^ H> opwaarts, omhoog, 
bovenop, op. Sita (spr. sto), /^ 15^, beneden, onder, 

n e d e r. 

Tsoetii no oeveni , boven op den grond. — Janoveno (in plaats van jano 
oeveno) koke, het mos op het huis. — Oevenokinoe^ het bovenkleed, waar- 
onder een ander kleed is aangetrokken. — Oevesama, Zijne Hoogheid; men 
▼erstaat daaronder den ^Sgoen, — Aroe oeijeni maia filotsoe^ boven hetgeen 
er reeds is nog ^^n. — Kore jori oeje tea noi, woordeiijk: van daaruit is er 
niets boven (vergel. bladz. 58. d,)^ d. i. er gaat niets daarboven, dit is het 
niterste. — Amegania^ hetgeen beneden den Hemel is, het aardrijk. 

Kavikosiia^ of kosUa, de onderlaag van zijdewormen. Idaoemi ea, aUajori 
waki'idsoeroe wo ran-aen to ivoe '), wat de wellen betreft, degene die van 
onder opwellen, noemt men ran sen, — SUanif ntani! (spr. aidni)^ neder! 
neder! — het uit zoogenoemde hofreisverhalen bekende commando, waarop het 
volk langs ^sheeren wegen ging hnrken, wanneer de wachtmeester (Ban ^o at), 
met eeu stoet van ambtenaren , die de vreemde reizigers escorteerden en exploi- 
teerden, op hunne kosten yoorbijgedragen werd. 

Afgeleid van aita is het werkwoord aiiagavi^ vulgo aUagai^ onderdoen, 
zich schikken naar — , volgen. "ajVvC -I\K C >i^>U '^^^^, het 
water voegt zich naar het vaatwerk. — Tokini aitagavoey zich naar den tijd 
schikken. 

Chinesche zamenstellingen zijn bijv.: tai-ka *), onder den grond; doo-ka '), 
het benedengedeelte van een paleis; men verstaat daaronder ook de ridder- 
schap; aok^ka *), woordeiijk: onder den voet, = gij; i-ka ^), van af. Otoko 
njoe-go i'katoo dooe-H to ivoe *), jongeling noemt men den man van 15 
(jaren) af. 

Omote , 'k' vP IK « het aangezigt , het gelaat , de voorzijde 

{ravers). Oera^ -^ IIN, de achterzijde, keerzijde (le revers). Oesi' 

^0, -^ r^ G , de keerzijde, de binnenkant •) (van een kleed). 

•) *fe To ''^ To •> ^ To 



SoH'tai daae-e, d. 12. bl. 4. v. 
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Oerami won no oera nari^ afkeer is de keerzijde (bet tegenovergestelde) van 
genegenheid. Nikaioera^ de keerzijde van de #tweede Ferdieping.'^ NB. men 
verstaat daaronder het plafond van het benedenbuis! 

Mave^ \f { o{ maje, If H> (van ma, oog, en ve, waarts, 
dus oogwaarts, d. i. naar het oog toe), v66r, voorwaarts, 
plaatselijk of tijdelijk. Notsi, 'N'^, achterwaarts, ach- 
teruit, achter, na. 

Matsoemaje J voor de pijnboomen, naam van de hoofdstad van Jezo. lb 
maveno mono^ wat voor de band ligt. — Jei-zi too moeneno maveni kakaveie 
nioe-Jooesoe <), zij boudt den zuigeling^ voor de borst en zoogt bem. — Katiko 
idsoeroe maveni , alvorens de zijdeworm uitkomt. — San-zifoe-^o Jori mane, 
= van bet SS'^^ jaar af voorwaarts, d. i. voor bet 35*^ jaar. — Kono maje, 
of kono i'zen ') ook sono kamij voor dezen. Mcijekata^ de toegekeerde rig- 
ting, d. i., met betrekking tot tijd, vooraf. Majekaia jorif van voren,= 
•f^^)K, kaCte, alreeds. 

Sono notai^ daaracbter, daarna. Kaze okiroe noln, na het opsteken van den 
wind, = nadat de wind is opgestoken. Kazega foekite notn^ nadat hetgewaaid 
beeft. — NotHno waza^ woordelijk: bet nawerk; men verstaat daaronder de 
uitvaart of begrafenis. 

Chinescbe zamenstellingen ; men-zen '), en face de; mon^zen *), voor de 
poort, 

Soha, '^ -^ , de nabijheid, naast, ter zijde van. 

Kaviko no soba wo sarazoena!^ verlaat niet de nabijbeid van den zijdeworm. 
Fino sola ni koje , kom naast (of ter zijde van) bet vuur. Sobame , bgvrouw , 
concubine. Sobawo , bijman , een man , die bet met eens anders vrouw houdt. 
KavasoBi (/), aan, of bij eene rivier. 

Kata, •Fv ^ 0» ^^ regter- of linkerzijde, de vlakke kant 
van eenig ding; de ruimte buiten ons in de rigting van de 
zijden van ons ligchaam; met betrekking tot tijd» zooveel als 
omtrent, tegen. Als attributief adjectief beteekent het: op 
eene zijde, eenzijdig. 

FigaHkala^ de oostzijde. Nisikata^ de westzijde. KUakata^ de noordzyde, 
kitakatano kaze, wind uit het noorden. Minamigaia , de zaidz\jde. Kami- 
ffata, de bovenzijde, men verstaat er Mijako onder. Kamigata je uoboroe, naar 
boven klimmen, beteekent irnaar Mijako reizen/* Katana, d. i. aan ^dne zijde 



») Koiiragaki em. IV. 3. r. '^ jHl 1^ ^c '^ R S^ 
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SD^dend, de naam ?aa den sabel. Kokatana, een sabeltje, d. i. eenmes. — Kata 
va amabeno firadii nari. Oesivo miUoeroe tohi oa, aoenavatsi arasi^ sivo firoe 
toH va, aoenavatai fikala to soe. Kata (het strand) is vlak land bij de zee. 
Bij vloed (woordelijk: tijdens het zeewater vol wordt) wordt het woest (loopt 
het onder); bij ebbe (woordelijk: tijdens het zilt- (of zee-) water opdroogt) 
wordt het een drooge kant (strand). — Mikata , de partij van den landsheer; 
tekino kata nite, op zijde van den vijand. — Katakana, woordelijk: de zij- 
letters, het Japansche letterschrift , dat gewoonlijk ter zijde van het Chine- 
sche karakterschrift geplaatst wordt. Katave^ zijwaarts. Katatara^ de vlakte, 
ter zijde van — . Vergel. bladz. 44. Joake kata^ woordelijk: de zijde waar de 
nacht opengaat , = omtrent of tegen het aanbreken van den dag. Bono fi no 
Joevoekatani y of koerekatani, tegen het vallen van den avond. Sore Jori kono 
kata '), woordelijk: van daar af deze zijde, d. i. sedert dien tijd. 

Chinesche zamenstellingen: Kai-hen '), aan zee. Kai-ben no min^ volk dat 
aan zee woont ; kai-ben no toaza , bedrijven die men aan zee uitoefent. 

Fotofi, ^ /. -^j mavari, [r ^ '^ , om, rondom. 

Ike no fotori no taoetsoemi ') , een dijk om eenen vijver. 

Aviday trs ;U I^ , vulgo aida, ^^^ y- ^, ^^ ;}:{; J^ , de tus- 
scheDruimte^ tusschen, plaatselijk en tijdelijk. 

Aida beteekent oorspronkelijk eene voege, de ruimte, die het verband van 
twee dingen aan elkander uitmaakt, ter onderscheiding van fima^ ^^9 spleet, 
tusschenruimte , die twee dingen van elkander scheidt, tusschenpoos , gelegen- 
heid. Aidano fima^ tusschenpoos, ledige t\jd, gelegenheid tot lets. Kono aida^ 
daartusschen ; aono aida, ondertusschen , inmiddels, middelerwijl. Jofodo no 
aida *), eene tamelijke wijl. 

Tani va rxjaoe- (spr. rjS) aan no naka no rioe-aoei nari. Jama no aida ni mi- 
daoe aroewo kan ') to ivoe tani-gava to jomeri '). Tani (valei) is een tusschen 
bergen vloeijend water. Het voorkomen van water tusschen bergen, noemt men 
kan; men vertaalt dit door tani-gava^ valei-beek. 

Navadeva tano aidano mitai nari ^). Navade is het pad tusschen rijstveU 
den. — Mizova den-kan *) no midaoe nari, slooten zijn zoetwater tusschen 
rijstvelden. 



») T. a. pi. II. 14. r. 
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') Koiira gaU enz. II. 13 r. 
•) T. a. pi. II. 8. V. 
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ACHTERVOEGSELS. 



{Volgeta M NagataUtch* handielkrifl). 



§ 105. 

De Japansche taal lieeft in plaats van Voorzetsels achterzet- 
sels, gelijk reeds bij de verbuiging der zelfstandige naamwoor- 
den gebleken is. ^ 

JVb, van. Saki \ -^ ^ 

. .f» voor, vooraan, vooruit, ettrder. 
M, van, in, bij, op, te, naar. ^^fitj 

Joriy door, van, uit. iVo, is teeken van den Genitivus. 

Ni^ » 1 » 1 Dativus. 

Jori 

To 



To ^ met (in vereeniging). 
De ^ I met, door, het middel waar- 
ite, \ 



, « zijn teeken s van den Ablaiivus. 



Nite^ I mede, of waardoor. 

Majeni^ voor. 

Tameni^ voor (ten behoeve of in plaats 

van). 

Otoko Jori, van den man. — Kono Jori ftoka^ grooter dan deze. — Koera 
Jori, uit het pakhuis. — Sakana to imo^ visch met aardappelen. — Boo de, 
met (door middel van) een stok. — Miis^de [lees ^aJ V\ V » mi(U*de] , met (door 
middel van) water. — D^']fooki [SJoo-ki '] nite, met (door middel van) at oom. 

Majeni, voor, is reeds de Dativus [Locativus] van mqje, het voorste. Het 
vordert den Genitivus voor zich, bij v.: Too no [lees To no] nu^eni, voor de 
deur; zoo ook lament, bijv.: Kareno tameni, voor, ten behoeve van 
hem, terwijl kareno tameni ook beteekent voor, in plaats van hem. 

Saki, sakini, voor, eerder, Watakoetino iakini, voor mij, eerder dan ik. 

Siani, onder, beneden. Tatamino itani, onder de mat. 

Oijeni, boven. Janeno oejeni, boven het dak. 

Oetsini, binnen (naar binnen). IJeno oelsini, binnen het huis. 

Soloni, buiten (naar buiten). Too [lees to] no sotoni, buiten de deur. 

Daar deze woorden achterzetsels en geene voorzetsels zijn, volgt hiemit dat 
ze bij het voorgaande en niet bij het volgende woord behooren. Sakana to 
imo , visch met aardappelen. Nu behoort to, met, bij sakana, visch, en niet 



ir^ ^^ 
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bQ JMO, aardappden, — taiana staat das in den. Ablativui en imo in den 
Nominaiivns. Waiakoe9iwa sakana to imawo iadoerdearoo ^ ik zal visch met 
aafdappelen etra. Walakottiwa^ Nonu, ik. Sakanaio^ AbL, visch met. Imo wo^ 
Ace, aardappden. Tahoer de aroo^ toek. tfjd van taboer^^ tioa. 

Wanneer meerdere zaken achtereenvolgens vrorden opge- 
noemd in een' volzin als deze» krijgt alleen de laatstgenoemde 

zaak het teeken van den Accusativus. 

Koroma boeia io imo jaaaiwo tabeia^ h^ heeft varkenevleescb met aardappe* 
len en groenten g^eten. — Kearewa , Norn., h^. Boetaio , AbL, Tarkensvleescb 
met. /mo, Acc, aardappden*. JoioiwOt groenten. Taheia^ volm. verl. tQd ?aii 
iaboer^ eten. 
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A C H r S T E H O O F D S T U K. 



{Volgem het NagMokuehe handtchrift). 



VOEGWOORDEN. 



S 106. 



Tnoa^te J 
wHte 1 
vjotaHe J 



en, mitsgaders. 
dew^l. 



Qjobi 

Sonos' 

SooHte 

Nijoti 

Taoerega tame^ omdat. 

Nogotokf^ 

Nojoni } , als, gelijk. 

Koreni jotB'te , derhalve. 



} 



doch. 



Sihaa 

8ika9 nagara 

Sore de mo jahari , ecbter. 

Aroeiwa 

Maia 

Sore nakf | 

Sono hokai j 

Totoa ^edomo^ maar. 

Simai, reeds. 



}.of. 



behal?e. 



Soreni joWte , indien. 

[Aanmerking van J. Hoffmann. 

Ik laat deze lijst van gebrekkige woorden, die dit hoofdstuk uitmaken, voor 
rekening van den Japanschen oppertolk, den heer hatsijemon, die er het 
zegel zijner goedkeuring aan gehecht heeft, en laat hier, met het oog op de 
dringende behoefle van den beoefenaar der Japansche taal , eenebeknopteschets 
volgen van het verband, waarin zinnen onderling kunnen staan en van de 
middelen, d. i. van de verbuigingsvormen en betrekkingswoor- 
den, waardoor dit verband wordt uitgedrukt]. 
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DE ONDERLINGE BETREKKINGEN VAN VOLZINNEN, EN DE MIDDELEN 
DIE TER UITDRUKKING VAN DEZE BETREKKINGEN VOORAL 

IN AANMERKING KOMEN 



OaSCHBTST 1K>0B 



J. HOFFMANN. 



Onze Yoegwoorden worden in het Japansch zoowel door de 
modale vormen van het werkwoord, als ook door bepaalde 
betrekkiDgswoorden vervangen, welke belrekkingswoorden vol- 
zinnen verbinden met aanduiding der betrekking, waariu deze 
tot elkander staan. De echte Japansche betrekkingswoorden , 
d. i. zulkq die eenen afhankelijken zin regeren, heb- 
ben dezen v66r zicli, en gaan daarmede den hoofdzin vooraf. 
Voegwoorden, die eenen zin niet regeren en mitsdien dezen 
niet v66r zich hebben, zijn bijwoordelijke bepalingen. 

Verdeelt men de zinnen naar den verschillenden aard, waarop 
zij met elkander verbonden worden, in 

A. aaueengeschakelde (of ne vengeschikte) en 

B. ondergeschikte, zoo komen de navolgende vormen 
in aanmerking. 

A. In aaneengescbakelde zinnen ontvangt alleen het 
werkwoord van den laatsten dezer zinnen het verbuigings- 
merk, terwijl de werkwoorden der voorafgaande zinnen onbe- 
paald gelaten en in den stamvorm gebezigd zijn. VergeL bladz. 
136, 6. Is het werkwoord een van die eigenschapswoorden , 
welke met het koppelwoord si gevormd worden (als taka si, 
is hoog) en waarvan, volgens de Voorlichting van § 32, het 
attributieve abjectief den uitgang ki (als takaki) en het ad* 
verbium den uitgang koe ontvangt; zoo wordt als onbepaalde 
vorm de adverbiale gebezigd. 

Tot de bijwoorden, die voegwoordelijk gebruikt worden, 
om de nevenschikkende zinsverbinding uit te drukken , behoo- 
ren onder anderen: 
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MaUiy If ^ ^)f of geisoleeinl matava. If ^ ^ 9 dat oor- 
spronkelijk twijg, iets dat dub be I is, beteekent. Het ver- 
bindt als bijwoord met de beteekenis van 00k, bovendien 
{sono oeje)y insgelijks, zoowel namen als zinnen. Voorbeel- 
deu van zijn gebruik vindt men op bladz. 122 en 1S2. 

Matana, d. i. dubbelnaam, = synoniem. Mala tovoe^ nogmaals Tragen. 
Koretoo — to matava — to mo ivoe, men noemt dit zoowel — , als 00k — . 

[^Narabini, ^ \\\ Xi l| ^), nevens, benevens, van naraW, 
naraboe, zich plaatsen naast — , verbindt substantieven]. 

[O/oW, -J;7 m -^ ^)i reiken lot — ; als bijwoord = tot eu 
met, mitsgaders, als 00k; bet is synoniem met — ni 
iiaroe made, o{ joeki isoekite, komende tot — , en verbindt 
twee van elkander verwijderde voorwerpen, de tusschenlig- 
gende reeks van gelijksoortige dingen er onder begrijpende"|. 

Aroeviva, t^ ^ Xi ^ *), vulgo aroeiwa, l^ ^ V ^ » zamen- 
gctrokken uit aroc ivoc va, =: naar i em and zegt, beant- 
woordt aan ons tegenstellend of, of 00k. 

Aroeitoa — , aroeiwa — ; of — , of 00k — . 

Ja, ^ , of. 

Taja aonoga foeroebita , veld of tuin is oud gcworden. Kemoerija ameno oetsi 
nijoekoe, in rook of regen gaan. Onoono niH ja Jigasi aoe, elkeen doet dit 
of dat. Nisi'figasi, west-oost, = dit of dat, iets. 

Kedasiy J^ f^ ^ •'i), namelijk, tocb. 

B. Ondergescbik te of afhankelijke zinnen, die 
v66r den hoofdzin gaan. Hierloe behooren: 

I. De objectieve zelfstandige zinnen. Zie bladz. 131. 

II. De adverbiale zinnen, overeenkoniende met adverbiale 
bcpaliugen. Naar buune logisclie betrekking tot den hoofdzin 
zijn deze zinnen 

1. plaats- en tijdbepalende. 

Als v or men der plsfats- en tijdbepalende adverbiale zinnen 
komen het eerst in aanmerking, het Gerund ium (zie bladz. 
141), de werk woordelijke stam in den Loca tief (zie 
bladz. 14S) en de substantiefvorm van hetwerkwoord 
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in den Locatief. (Zie bladz. 139. VergeL miroent, bij het 
zien, bladz. 43). 

Deze vormen worden door betrekkingswoorden ver- 
vangen, zoodra de betrekking van den adverbialen zin tot 
den hoofdzin nog nader bepaald , of gewijzigd wordt. De betrek- 
kingswoorden hebben den door hen geregeerden adverbialen 
zin in zijnen attributieven vorm (zie bladz. 139, regel 4) 
v66r zich. 

Als tijdbepalende betrekkingswoorden komen vooral in 
aanmerking: Tofti, tokiva, tokini^ tokini va^ tokinva, = tijdens, 

ten tijde. 

Monokoeoe tokini monogatari sezoe, tijdens het eten praat men niet. Yergel. 
blads. 44, regel 4. 

Wij kunnen de uitdrukking tijdens vei'vangen door wan- 
neer, terwijl, gedurende dat, zoolang als, nu dat, 
en door to en, wanneer de hoofdzin eene verledene ban- 
deling of gebeurtenis vermeldt. Is er tevens een oorzakelijk 
verband tusschen den ^hoofdzin en den tijdbepalenden adver- 
bialen zin, zoo gaat voor den hoofdzin nog het bijwoord soe- 
navatsi, K +^ ^ "^ 0» vulgo soenawatsi, K 4^ ^ "^^ ^®^ 
aan ons gevolgtrekkend zoo beantwoordt. De adverbiale voor- 
zin verkrijgt daardoor de [wijziging, die wij door zoodra als 
uitdrukken. 

Voorbedden van het gebruik van toki vindt men op bladz. 169, regel 6, 7, 
Kaze foekoe lokiva; bladz. 170, r. 10 van ond. tsoejoki tokiva; bladz. 172, 
r. 3. MiUoeroe toki; bladz. 193, monokoeoe tokini. 

In plaats van toki wordt vaak het Ghinesche woord sets 

(pp^y tijdstip, gebezigd. Vergel. bladz. 169. Ook tokoro 

komt als synoniem van toki voor. 

Zie bladz. 153, aaafi no idaoeroe tokoro \ bladz. 131. Aanm. 2. 

Even zoo als toki worden ook de overige tijdbepalende be- 
trekkingswoorden gebruikt, d. i. zij hebben den door hen gere- 
geerden voorzin in zijnen attributieven vorm v66r zich. Komen 
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zij met een voorafgaand Gerundium voor, dan behooren ze 

als bijwoorden tot den daarop volgenden hoofdzin. 

Oeisi, -ts ^9 terwijl. 
Fiio koeoe oetHni^ terwi[jl men eet. 

Nagara, +s -R Its, wijle, poos, beantwoordt aan ons voeg- 

woord terwijl. Het heeft het werkwoord dat het regeert, in 

zijnen stamvorm v66r zich, d. i. het vormt daarmede een za- 

mengesteld woord. 

Koevinagara^ terwijl men eet. — Sikan nagara^ terwijl het zoo is, bij dese 
gesteldheid van zaken. Inagara oeroe fito^ iemand die al zittende verkoopt, die 
eenen winkel heeft. MoUi joekite oeroe fito , iemand die al dragende verkoopt , 
die zijne waren rondvent. 

Soms drukt de stelling van den hoofdzin het tegenoverge- 

stelde uit van hetgeen men uit den door nagara geregeerden 

voorzin zou moeten opmaken. 

Kono koeni Dai Min ni taoedsoekinagara ^ kiza arazoe^ woordelijk: terwyl dit 
land aan China (!fai Ming) belendt, heeft het geene olifanten, = al belendt 
dit land aan China, het heeft toch (nogtans, e?enwel) geene olifan- 
ten. — So foek^Ko ki nagara , mataoerikoto too kikitamavoe '), terwijl (alhoewel) 
hij het witte kleed (het rouwkleed) draagt {ki)^ verleent hij gehoor voor rege- 
ringszaken. — In gevallen als deze bezigt men ook nagara mo. 

Mama, \f r , mamani zoo vaak als, zoo dikwijls 
als, telkens wanneer. 

Bijv. mono too ioroe mamani, telkens wanneer men iets neemt. 

Tabilabini, I^^ iJ^^^^^lj , of iabigotoni, of goiani^ zoo dik- 
wijls als — . 

Ja too fanataoe tabigoto ni , of ja no tohoe goto ni , koje too iatsoeroe , uitroe- 
pen telkens bij het afschieten van eenen pijl, of zoo dikwijls als er een pijl- 
vliegt. 

Mave^ \/ \ , of maje, If H > bevorens, voor dat, eer 
dan. Ook — jori mave, 
Notsi, '\ -^, nadat. 

Made, Jy ^K* ^^^ ^^^^ Vergel. bladz. 117. 

Jori, m '^^^ sedert, sints. Vergel. bladz. 191, regel 7. 



') Nipgon w6 dai Ugi ran II. blarl I. v. Over iamavM , zie de noot op blade. 
139. 
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2. Hoedanigheid bepalende adverbiale zinnen. 

a. De vergelijkende zinnen, die wij met den hoofdzin 
verbinden door middel der voegwoorden gelijk, (a Is), even 
als, zoo als, kunnen ook in het Japansch als adverbiaal- 
zinnen, geregeerd door gotokoe (zie bladz. 41. Toelichting) wor- 
den wedergegeven ; maar bij voorkeur wordt de vergelijkende 
zin als praedicaatszin behandeld. 

Kakoeno gotokoe ni site, aangezien de zaak zoo gesteld is, zoo — . 

Jawo fanatsoe koto ameno foeroega gotosi, woordelijk het p\jlscbieten is ge- 
lijk regenen, = men schiet pijlen gelijk als (als oQ het regent. — Wasoere- 
iaroe ga gotosi, ^t is zoo goed als had men het vergeten. 

b. Eene verhouding uitdrukkende zinnen worden gevorind 

door fodo -j^ ^, zoo als, naarmate. Zie bladz. 57. 

— to ivoe fodo no kotoha nariy \ is een woord, dat zoo veel zegt als — . 
Tnkaratio ojoboe fodo, naaimate de krachten toereiken, zooverre de krachten 
reiken. 

5. Oorzakelijke (causale) zinnen, die eene reden te ken- 
nen geven, worden gevormd 

a. door het zelfstandige bet rek kings wooixl joeve^ f^ { . 
joeveni, vulgo joeje o{ joee, om reden, omdat, daar, de- 

wijl, wijl, vermits, enz. 

Gijo'fo *) va soenadori soeroe mono nari, Soei-zin^ai *) no jo ni Ten-ka ni 
midioe ovoH joeve ni , Jito ni oHjoeroe ni soenadori too motte soe, Visschers zijn 
personen, die de vischvangst drijven. Ten tijde van Soei Jin schi (de Promo- 
theus der Chinesche mythologie) heeft men, dewijl op aarde rivieren in me- 
nigte waren, als middel tot opleiding van het volk de vischvangst gebezigd. 

Reoesi (spr. reosi) va Joemi tetsoe paoe (spr. teppd) too motte tori kedoinono 
wo toroe mono nari. Foet-ki-si joni Ten-kani kedamono ohokoe, den-fata wo 
sokonavoe joeveni , fito ni kariwo osive tamavoe jori fanmari to zo '). Jager is 

■ 

een persoon , die met boog of buks vogels en dieren vangt. De jagt zal wel 
daaroit voortgekomen zijn , dat men ten tijde van Fohi de menschen de jagt 
leerde, dewijl op aarde dieren in menigte waren, en aan de landerijen (rijstvel- 
den en bouwland) schade toebragten. Zie verder bladz. 117, regel 5 v. ond. en 
bladz. 207 , oetsoeroe joeveni, 

b. door jorite , m '==' IK » vulgo jolte , fT) ^ IK » het Gerun- 
dium van ^'on, uitgaande van, zijnen grond hebbende 
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in, op grond van, daar, dewijl, nademaal, aange- 
zien. Jotte heeft den causalen zin, dien het regeert, in zijnea 
substantiefvorm met of zonder den Locatiefuitgang ni v66r zich. 

Kwni no koedari no Avaahinonma jori Sadonosima made Ja nma wuuUoe oem 
maseroe koeni naroe ni jorite ^ Ohoja Hnta Jtoeni io ivoe '). Daar de acht eilan- 
den, van Avadsi tot Sado, in vooigaande regels (?enneld), het land zijn dat 
het eerst ontstaan is, zoo zegt men (zoo noemt men ze) het #groote-acht* 
eilanden-land.*' 

Saroeno i-myaoeva ba-foeto ivoe ni jotte ^ ui*majani earoewo motte ki-tooe 
to aoeroe to zo. Mata nCmajano -oiije ni m'mawo teoenakoe (lees teoenagoe) ki 
wo saroekito ivoe ^). Daar een bijzondere naam van den aap die van paarden- 
vader is, zoo mag men wel den aap in paardestalien voor lets houden, dat 
daar is om te bidden. Ook den balk boven op het paardehok, waaraan men 
het paard bindt, noemt men apenbalk. 

F^ak'kok wo o^oeroe kotowo Jok^'eoe Jotte mono wo teoekoeroe mono wo nooe^ 
(spr. n6) nin to ivoe. Mata Sin-nooe go-kolf* wo oejoeroe kotowo osive tama^ 
voe jotte nooe to nadaoekoeroe to mo ivoe nari *). Daar hij bedreven is* in het 
kweeken van de honderd (== verschiUende) graansoorten , zoo noemt men den 
landbouwer Nooe nin (= Chineesch Noeng jin). Men zegt ook dat Sin nooe 
(= de Chiuesche vorst Schin noeng ^ d. i. de goddelijke landbouwer), aangezien 
hiy den graanbouw onderwezen heeft , Nooe (Noeng , of landbouwer) genoemd is. 

Toelichting. Oeje, oejoeroe^ kweeken. — Jok^si , jokf^soe y iets goeddoen, 
iets kuunen. Mono wo tsoekoeri^ woordelijk: dingen maken , d. i. produceren. 
Go kok wo oejoeroe^ de vljf graansoorten bouwen. Ihfnavij tamavoe^ zie de noot 
op bladz. 189. Nooe to is de door to gekenmerkte appositieve bepaling van 
na'deoeke, naam-geven, benoemen. Nadaoekoeroe to de appositieve bepaling van 
ivoe^ men zegt. Mo^ ook, dient om de aan het hoofd van den zin staande 
conjunctie mata (tevens) tot nadsoekoeroe te bepalen. 

c. Door motte , vp ^ IK » het Gerundium van motet , b e z i- 
gen. Het heefl den zin, dien het regeert, in zijnen substantief- 
vorm en als acousatief voor zich. Vergel. bladz. 206. 

Kei' mok^ zen va nai gwai tomo maroekoe site^ nivadorino meni nitaroewo 
motte nadeoeketari, De hoenderoog-cent (een Japans cbe cent met een rond gat 
in het midden) is zoo genoemd, doordien hg van binnen en van buiten rond 
is en op een hoenderoog gelijkt. 

De causa le zin kan ook als zelfstandige zin op den hoofd- 
zin vol gen, waarvan hij de reden opgeeft 
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Sin va tioe tiioe no toaoe (spr. w6) tart, Joe-gijoo soero^i oaore nahereha 
nari. De leeuw is koning onder de dieren. Het is, om dat hij op zijne wan- 
delingen zonder vrees is. 

Bij ziDnen, die een gevolg te kennen geven van eene 
voorafgaande bewering, wordt dit zinsverband door karoega 
joeveni^ -F^ ^ -pt H > ll > daarom, om deze reden, 
bij gevolg, uitgedrukt. 

Zie bladz. 119, regel 8. en -bladz. 191, regel 4 van ond. 

Zinnen die een do el te kennen geven, worden gevormd door 
de betrekkingswoorden tame, I^^ X , of tole, A IK » ten ein- 
de, op dat. Zij hebben het werkwoord in het futurura voor 
zich, wanneer het felt als toekomstig beschouwd wordt. Tame 
regeert bovendien den genitief (ga). 

13 3 4 3 6 7 8 

Kagami va soegaia no joH-oH too miroe mo , kokoro no kijok taijok too iadasi 

9 10 1 10 ft 10 4 

aratamenga tame nari, De spiegel beeflb ten doel, niet alleen om te zien, of 

3 3 5 5 7 

het gelaat schoon of lelijk is, maar ook om het verkeerde of regte (d. i. den 

6 6 9 

zedelijken aard) van bet hart te rigten en te hervormen. 

Seoe foe to ivoe mono foe-zi no goesoeri too motomen to te Nippon ve toatariki. 
Zekere Sioe foe stevende naar Japan, ten einde het middel der onsterfelljkbeid 
te verkrijgen. 

3. Voorwaardelijke zinnen. Hun vorm is op bladz. 146 
toegelicht. 

4. Toegevende (concessieve) zinnen. 

Zie bladz. 147, in verband met 154, als ook bet onder nagara bladz. 220 
aangebaalde. 

5 Modale zinnen worden door het zelfstandige betrekkings- 
woord jaoe, J^ -^ , (spr. joo) in den Locatief jooent, op de 

wijze dat, zoo dat, gevormd. 

Het woord is uit het Chineesch ontleend en beantwoordt aan gang '). — 
IrnqjaoCy de tegenwoordige wijze of mode. Omoooe jaoey de denkwijze. — 
Fito no soekoe Jaoe ni soeroe , doen zoo als de lieden het gaarne hebben ; = 
fitono moeneni sitagavoe (spr. eitagoo), zich naar den wil van anderen schik- 
ken. — Kaviko koeva ni fanarenoe Jaoe ni eoeheeiy men dient zoo te werk te 
gaan, dat de zijdeworm niet van het voedende loof verwyderd wordt. 

Het logische verband tusschen twee zinnen kan ook door 
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tusschenvoeging van eenen derden zin, die het begrip van 
ons voegwoord zoo tot inhoud heeft, w^orden uitgedrukt. Het 
tot dien einde gebezigde werkwoord is sikdri^ ^ ^ '^ ^ met 
zijne werkwoordelijke verbuigingsvormen. Sikdri^ in de wan- 
deling uitgesproken als skdri^ is de, door middel van art, 
afgeleide continuatieve vorm van siki^ = lijk, zoo als (zie 
bladz. 39) en beteekent zoo zijn als. Door disie gaat de vorm 
sikari over in sari. Krachtens zijne beteekenis hervat «• 
kari de stelling van den voorafgaanden zin, en zijne verbui- 
gingsvormen geven den aard der betrekking te ken- 
nen, waarin de voorgaande zin tot den daaropvolgenden staat. 
Als vormen komen in aanmerking: 

De stam- en sluitvorm sikari^ of zamengetrokken sari^ zoo 

zijn, 't is zoo. 

Ki aeki-rei va kataisi aekireini kotonaroe mono uakoe^ okosa mala nkari. 
De gele kwikstaart onderscheidt zicb door geslalte niet van den gewonen kwik- 
8taari (woordelijic: hij is, wat de gestalte betreft, bij den gewonen kwikstaart , 
geen eigenaardig wezen!), met zijne grootie is het evenzoo. 

Sarinagara, terwijl het zoo is, of alhoewel het zoo is. 
Vergel. bladz. 220, regel 4. 

Sikaroe- of saroetoki m, terwijl het zoo gesteld is. 

Sikaroe- of saroetokoro m, » » » » » 

Sikaroeni' of saroeniy bij deze gesteldheid. 

Sikaroeni' of saroeni jotte^ aangezien het zoo is, diensvol- 
gens enz. 

Sikaroega joeveni^ of door aphaeresis karoega joeve m, daar- 
om, woordelijk: om reden van het zoo zijn. Vergel. bladz. 119. 

Sikareba, of sareba^ daar het zoo is, dit zoo zijnde. 

Sikarba, of sarala^ indien het zoo is. 

Sikaredomo, of saredomo^ ook sikari toijedomo^ of — to wa 
ijedomOy alhoewel het zoo is, desniettegenstaande. 

Ontkennende vormen. 

Sikarazoe. sikarazari^ 't is niet zoo. Sikarazoe ja?^ is het niet 
zoo?, is het anders? 

Sikarazoeside , sikarazareba , sikarazaroe tokiva^ bijaldien het 
niet zoo is. 
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Mo9i fanawo seo ') seda^ kiri-saroe best; sikarazaroe toki va ainjov^ *) oso- 
koe aeo-aoe* In geval er bloemen voortkomen, client men ze weg te snijdeni 
anders ontwikkelen zich de nieuwe bladeren te laat. 

De van siki afgeleide, door va geisoleerde adverbiaalvorm 
sikoeva^ versmelt tot sika^ zoo, Lat. sic; bijv. karega sikaivoe, 
hij zegt z o o. De van sika gevormde en door va gei'soleerde mo- 
daalvorm sikaniva versmelt tot sikaba, dus, alzoo, en 

kenmerkt den voorafgaanden zin als causaalzin. 

San kan Nippon ve mUsoeki mono too okotari Hkaha^ kwan'fei too taoekavasoe ^ 
daar de drie staten (van bet Korei'sche schiereiland) nalatig waren in bet bren- 
gen van scbatting naar Japan, zond men er rijkstroepen been. 

Volgens de regels, op bladz. 31, 52 en 53opgegeven, wordt 
van sika een adjectief — sikaki (zoodanig), een bijwoord — 
sikakoe en een praedicatief ww. sikasi (*t is zoo) gevormd. 
Sikakoe ondergaat eene tweeledige verkorting: 

1) Door aplioeresis verandert bet tot kak^ , ^ ^^ dat ver- 
volgens door syncope overgaat in ku -h oe^ -i^ -^ . uit- 
gesproken als koo (ko). 

2) Door syncope der beide k*s werd sikakoe tot si-a-oe, dat 
als sioo werd uitgesproken en vulgo ^i IT) FN , gescbreven, tot 
dat ten laatste de uitspraak in soo overging, hetwelk nu door 

rN -ts wordt uitgedrukt. 

Op deze vormverandering beiiist de identiteit der beteekenis 
van onderstaande verschillende vormen, die nu eerst opgebelderd 
worden. Van bet adverbium sikak^ wordt namelijk bet werk- 
woord sikak^si afgeleid, dat de beteekenis heeft van zoo docn, 
of zieb zoo verhouden. Het gerundium ^iTca/fom/ebeteekent dus: 
terwijl men zoo doet, terwijl het zich zoo ver- 
boudt, en staat gelijk met onze uitdrukkingen: zoo doen- 
de, of dit zoo zijnde; terwijl het praeteritum praesens ^7^- 
koesiia aan i»zoo gedaan" beanlwoordt. Ten gevolge der bo- 
ven aangeduide vormverandering verkrijgt men voor sikakoesi^ 
zoo doen, eenerzijds den vorm kakoesi , -^ J^ /^i , die in 
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kaoesi, ^ ^ t^ , uitgesproken als koosi^ overgaat, anderzijds 
den vorm soom, y\ ^ t^ , uitgesproken als soosi. 

Besnoeide en ingekrompeu verscheidenheden van het Gerun- 
dium sikak^^ite zijn, aan den eenen kant, de vormen ^^ -^ 

^ f^ \[\y aikaoesiie (uitgesproken als sikoosite) en i^ 3^ r^ IK • 
kakomte , overgaande in -^ '^ ^^ (K > kmesiie , dat als koosite 
wordt uitgesproken; aan den anderen kant, de vorm '^ ^ 

^ IK. sooesite, uitgesproken als soosite. Al deze verscheiden- 
heden komen in de gemeenzame taal voor als beantv^oordende 

aan het Ghinesche woord f^ rl en Wk n^ , jen-rl. Er komt 

ook een soosite met de heteckenis van »alles zamengevat'' 
voor; dit beantwoordt als eene afleiding uit het Ghineesch 

aan het Ghinesche ij^]^ \^* isoemjM^ en wordt in den regel 

door bijvoeging dezer karakters van het andere soosite onder- 
scheiden. 

Soosi, soosite en soosita ('t is zoo, zoo zijnde) beantwoordt 
aan het vragende fL ^ ^ , doosi, doosite^ doosita ^ (hoe is het?, 
hoe?, hoedanig? Vergel. bladz. 116), wordende dit woord nu 
en dan ook ^ Hs r^ ^ » doosiia en onjuist zelfs ^ Ds />^ I^ * 
ioosita geschreven. Doosita kotozo, hoedanig eene zaak? — Ik 
houd dit dooe of doo voor eene zamen trekking van pL !^ ^ ^ 
do jaoe (dojoo), welke wijze?, quomodo? 

>\^ K i^ +>! soosoeroena^ doe niet zoo!, ^s-JsJkJN •h'r» soodewa nai^ 
*t is Diet aldus , 't is niet in dier voege. De schrijftaal vervangt het eerste door 
nakare ') , het zij niet , het tweede door fi nari , *t is mis. 

njj/ r^^y\^^f^^f^\^^^^'' Fi-nari, vulgo soodewa nai, 

is het tegenovergestelde van het woord si nari, = 't is zoo, 't is juist; si nari 
wordt ook door aoozija, d. i. zoodanigiets, uiigedrukt. — Dokode mo 
800 de nai to ivoe kotowa nai , woordelijk : waar het ook zg , komt het niet voor, 
dat men zegt, dat het niet zoo is, d. i. alom meent men wel degelijk, dat het 
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ZOO is. — Soo of koo Hie oUe kara^ aangezien de zaak zich zoo verhoudt. — 
Sao naJfi^ay als het niet zoo is. Natoo kakitomeroe beai^ aoo nak^va waaoere- 
roe koto JasoeH, men dient de namen op ie teekenen, auders vergeet men 
ze ligt. — '^^'^v'^^ M -^ 5K^4^V^^» i^ de zaak niet zoo, is het niet 
eene zaak die zoo is P. — ^^-^s -^ ^^ l^. >t' 3NK» kootowa omowanoe^ niet 
denken, dat het zoo is. — Hoffm.] 



NEGENDE HOOFDSTUK. 



{Volgnu iet Nagatakitehe kaniUckrifl). 



TUSSCHENWERPSELS. 



§107. 

Ajama, och! — Aita, 0! (piju gevoelende) ai! — Misonage^ 
jammer! — alleen door vrouwen gebruikt. — Kawaiso, 
jammer! — alleen door maimen gebruikt. 

[AU gevoelsklanken , die in de schrljftaal gebezigd worden, komen in aan- 
merking iK ^ , oa, of /^ en ^^^, ^'a, weike beide als aanhef van eenen zin 
voorkomeD en aan oiis och! a! beantwoorden , en het achtervoegsel j^'}^,^a7fa. 
*Het is jammer!*' wordt uitgedrukt door soreva kino dok^naf — Hoffm,] 



